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  ‘Is er een grotere liefde denkbaar dan liefde op het eerste gezicht?’


  William Shakespeare (As you like it/Ieder zijn meug)


  Proloog: Het licht dooft


  ***


  ***
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  Prins Jacopo van Fortezza lag op sterven. Zijn vrouw gedroeg zich hardnekkig alsof hij niet doodziek was en zijn dochters wensten vurig dat het niet zo was, maar de roodharige reus van de familie Di Chimici zou algauw zijn laatste adem uitblazen. Zijn lijfarts zag het somber in en de prins liet de pastoor komen om de laatste biecht af te nemen en het heilig oliesel toe te dienen.


  Nadat pastoor Gregorio het koninklijke slaapvertrek had verlaten, deinden de vrouwen met hun ruisende rokken weer naar binnen. Ze troffen de prins veel rustiger aan dan ze hem hadden achtergelaten.


  ‘Liefste,’ zei prinses Carolina. Ze streek zijn doffe haar, dat ooit vuurrood was, van zijn voorhoofd. ‘Kan ik iets voor je doen?’


  ‘Blijf bij me,’ zei Jacopo. ‘En de meisjes ook.’


  De ‘meisjes’ waren zijn twee dochters, Bianca, hertogin van Volana, en Lucia, de weduwe van prins Carlo di Chimici; binnen een uur na hun huwelijksvoltrekking was hij vermoord. Bianca was op diezelfde dag, iets meer dan een jaar geleden, met hertog Alfonso van Volana getrouwd. Hij was de enige Di Chimici-bruidegom die bij het bloedbad in de kerk was ontsnapt aan de dood of aan ernstige verwondingen.


  Lucia was teruggekeerd naar haar ouderlijk huis in Fortezza, waar ze liefdevol werd opgevangen. Ze mocht dan prinses zijn, als vrouw was ze een vreemd verschijnsel: getrouwd en toch ook weer niet, een maagdelijke weduwe. Ze was 23 jaar en zag geen toekomst meer voor zichzelf.


  Haar eigen situatie was wel het laatste waaraan ze nu dacht. Al haar gevoelens werden in beslag genomen door haar vader. Ze kon met geen mogelijkheid geloven dat zijn tot nu toe constante aanwezigheid in haar leven over een paar uur voorbij zou zijn.


  ‘Heeft pastoor Gregorio je rust gegeven, liefste?’ vroeg Carolina.


  De prins kreeg een langdurige hoestbui en kon pas na een tijdje antwoorden.


  ‘Hij heeft me de absolutie gegeven,’ hijgde Jacopo. ‘Meer kon ik niet vragen. Hij kent mijn ergste misdaad al jaren.’


  Zijn vrouw en dochters deden er het zwijgen toe. In Jacopo’s jonge jaren had hij een man gedood, een edelman die de verloving met zijn oudste zus Eleanora had verbroken. De edelman heette Donato Nucci. Die gebeurtenis van lang geleden op de kleine piazza in Giglia was de eerste schakel in een lange ketting van actie en reactie geweest die uiteindelijk had geleid tot de moord op Lucia’s kersverse echtgenoot, waarbij veel anderen gedood of levensgevaarlijk verwond waren.


  ‘Vergeet de Nucci’s nu maar,’ zei prinses Bianca. ‘Ze betekenen niets voor ons.’


  ‘We kunnen ze nooit vergeten,’ zei haar vader, met een blik naar Lucia. ‘Laat staan wat ze ons hebben aangedaan en wat wij… wat ik hun heb aangedaan.’


  ‘Je moest wel, om de eer van je zus te verdedigen,’ zei Carolina.


  ‘De Nucci’s zeggen natuurlijk hetzelfde,’ zei Lucia. Ze was ziek van de manier waarop de Taliaanse edelen hun vendetta’s van generatie op generatie voortzetten.


  Jacopo tastte naar haar hand.


  ‘Ik wilde je niet van streek maken door de oude vete op te rakelen, liefje.’


  Je maakt me toch van streek, dacht ze. Je gaat dood! Moet ik daar soms tegen kunnen?


  ‘Het is een oud verdriet, papa,’ zei ze, en ze boog haar hoofd zodat hij niet kon zien dat ze tranen van nieuw verdriet huilde om hem.


  ***


  *


  ***


  Niet ver van het prinselijk kasteel, in de Straat van de Zwaardsmeden, keek een man in een spiegel. Hij deed dat niet uit ijdelheid; hij was een stravagante die contact zocht met de leiders van zijn broederschap in Bellezza, de lagunestad. Daar woonde Guglielmo Crinamorte, de Engelse alchemist die, toen hij nog William Dethridge heette, bij toeval het geheim had ontdekt van tijdreizen tussen twee werelden: de kunst van het stravageren.


  In Bellezza woonden ook Rodolfo Rossi, vader van de jonge duchessa van de stadstaat, en zijn voormalige leerling Luciano, de jongeman uit de andere wereld die net als William Dethridge voorgoed ‘getransformeerd’ was naar Talia. De zwaardsmid van Fortezza had diep ontzag voor die mysterieuze wezens.


  In het glas van de spiegel verscheen het doorgroefde, intelligente gezicht van een man met donker haar, dat al bijna helemaal zilver was.


  Fabio! Rodolfo bracht zijn boodschap over zonder een woord hardop te zeggen: Hoe staat het leven in Fortezza? Zijn gezicht stond ernstig.


  Slecht, maestro, dacht-sprak Fabio. De prins ligt op sterven.


  Dat doet me verdriet. Hij heeft zich een goede vriend getoond bij het bloedbad tijdens de bruiloften in Giglia.


  Zijn arts zegt dat hij daarna nooit meer de oude is geworden. Hij heeft bij de overstroming een ernstige kou gevat, geloof ik.


  Hij en ik werkten goed samen om de slachtoffers van warmte en eten te voorzien. Ik zou het heel erg vinden als hij daar zo’n zware prijs voor moest betalen.


  Ik maak me zorgen over wat er na zijn dood gaat gebeuren, maestro.


  Prinses Lucia volgt hem toch op?


  Ze is de erfgename van de troon, zei de zwaardsmid, maar ik ben er niet gerust op, door bepaalde voortekenen die ik bij mijn laatste kaartlezing zag opkomen.


  Het gezicht in de spiegel knikte. Ook Rodolfo hechtte veel waarde aan zijn maandelijkse kaartlezing. Wat hadden de kaarten je te zeggen?


  Veel houdt verband met de godin en met gevechten, wat ik niet helemaal begrijp. Maar ik maak eruit op dat het tijd wordt dat ik naar de andere wereld stravageer.


  Dan denk ik dat je daar gelijk in hebt, stemde Rodolfo in.


  En hij keek daar buitengewoon verontrust bij.


  1


  ***


  Noodkreten op de huid


  ***


  ***
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  ***


  ‘Zeg, wie denken jullie dat de volgende wordt?’


  Op de eerste zaterdag van mei waren de Barnsbury-stravaganti bij elkaar gekomen op Nicks grote zolder. Matt, Georgia, Sky, Isabel en Nick hadden allemaal al een gevaarlijke rol vervuld in Talia. Isabel was bijna weer de oude na haar slopende ervaringen bij de zeeslag van Classe. Haar herstel was met sprongen vooruitgegaan toen Sky er openlijk voor uitkwam dat ze een stel waren.


  Isabel dacht al een tijdje na over de kwestie die ze net aan de orde had gesteld.


  De anderen gaven niet meteen antwoord. Ze hadden kunnen doen alsof ze haar niet begrepen, maar op de zolder zaten vier mensen die zelf al eens ‘door een talisman waren gekozen’ om door tijd en ruimte naar de wereld te reizen waarin Talia nog in de zestiende eeuw leefde. En de vijfde, Nick, was in Talia doodgegaan om voorgoed naar deze wereld te komen en hier in een nieuwe gedaante een gezond leven te leiden.


  Ze waren allemaal ouderejaars op de Barnsbury-scholengemeenschap; Sky, Matt en Georgia hadden al eindexamen gedaan en zaten in de schakelklas voor de universiteit. En ze wisten allemaal wat Isabel bedoelde: de taak van de stravaganti was nog niet voltooid in Talia. Elk moment kon een nieuwe stravagante door een nieuwe talisman geroepen worden.


  ‘Ik denk,’ zei Nick, ‘dat je het wel zo’n beetje kunt berekenen. Je moet uitgaan van wat jullie allemaal gemeen hebben. Ik bedoel, hoe je de talisman hebt gevonden en wat daaraan voorafging in je leven.’


  ‘Daar was jij toch mee bezig, Georgia?’ vroeg Matt.


  Georgia haalde een verfomfaaid papiertje uit haar broekzak en liet het de kring rondgaan.


  ‘Vraag me niet waarom ik het altijd bij me heb,’ zei ze. ‘Uiteindelijk heeft het ons niet geholpen het probleem op te lossen hoe wij naar andere steden konden komen. Dat hebben de Taliaanse stravaganti uitgedokterd. En vooral doctor Dethridge.’


  Dit stond er:


  ***


  LUCIEN: SCHRIFT AFVALCONTAINER WAVERLEY ROAD. ZIEK, KANKER.


  GEORGIA: VLIEGEND PAARDJE WINKEL MORTIMER GOLDSMITH. GEPEST.


  SKY: PARFUMFLESJE OP STOEP. ZORG VOOR ZIEKE MOEDER.


  MATT: BOEK TOVERFORMULES WINKEL MORTIMER G. DYSLECTISCH.


  ISABEL: ZAKJE MOZAÏEKSTUKJES SCHOOL. MINDERE VAN TWEELINGBROER.


  ***


  De leden van het groepje vonden het pijnlijk om in die nuchtere telegramstijl terug te lezen waarom ze zich zo ellendig hadden gevoeld. Dat gold niet voor Lucien, die er niet bij kon zijn, maar de eerste van hun school was geweest die stravageerde. Zijn plaats was min of meer ingenomen door Nick, vroeger prins Falco di Chimici en de jongste zoon uit de machtigste familie van Talia.


  Niet lang nadat Lucien aan zijn nieuwe leven in de parallelle wereld was begonnen, had Falco ervoor gekozen hierheen te komen, zodat hij kon genezen van zijn handicaps. Hij was voorgoed Nick geworden. Hij woonde in Luciens vroegere huis en was geadopteerd door Luciens ouders, die hun enige kind hadden verloren.


  De stravaganti hoefden daar geen woorden aan vuil te maken, ze wisten allemaal waarom Nicks talisman niet op de lijst stond en die van Lucien wel. Dit was een overzicht van magische voorwerpen waarmee zij heen en weer konden reizen tussen het eenentwintigste-eeuwse Engeland en een zestiende-eeuwse versie van Italië, maar de Taliaanse stravaganti niet. Nick had ook een talisman waarmee hij naar Talia terug kon, maar die had hij niet bij toeval gevonden: hij had hem gekregen van broeder Sulien uit Giglia. Het was een zwarte ganzenverenpen, zijn dierbaarste bezit.


  ‘Wat is het verband?’ vroeg Sky. ‘Twee komen er uit Mortimers winkel, en de andere drie van heel verschillende plekken.’


  ‘Wacht eens,’ zei Georgia. ‘Mortimer heeft me verteld dat mijn vliegende paardje uit een huis aan de Waverley Road kwam. De oude dame die daar woonde was overleden. Dat is dus ook een verband.’


  ‘Ja, wij wonen in dat huis,’ zei Sky. ‘Het staat naast school. Het is na haar dood verkocht en in appartementen opgedeeld.’


  ‘En onze school en dat huis staan weer vlak bij de plek waar het huis en laboratorium van doctor Dethridge in de zestiende eeuw stonden,’ zei Isabel.


  ‘Jij bent er geweest, hè?’ vroeg Nick.


  Dat was waar, en Isabel dacht er huiverend aan terug. Op een rampzalige avond – was het echt nog maar een maand geleden? – had haar tweelingbroer Charlie haar talisman gepikt, en hij was er niet alleen mee naar Talia geweest, maar hij was ook terechtgekomen in het zestiende-eeuwse Engeland, midden in een aardbeving.


  ‘Daar denk ik liever niet meer aan,’ zei ze. ‘Het was doodgriezelig. Ik dacht dat we nooit meer weg konden, niet meer naar huis terug en zelfs niet naar Talia, en daar eeuwig moesten blijven.’


  Sky pakte haar hand. ‘Maar je bent wél teruggekomen. En het lag niet aan jou. Het was Charlies stomme schuld, omdat hij je talisman had gejat zonder te weten waar hij voor diende.’


  Nu was het Georgia’s beurt om te rillen. Haar pesterige stiefbroer Russell had zelfs twee keer haar vliegende paardje gestolen. Pas nu vroeg ze zich af wat er gebeurd had kunnen zijn als hij met de talisman in zijn hand in slaap was gevallen en wakker was geworden in de Taliaanse stad waar zij altijd kwam. Russell in Remora was een onverdraaglijk idee, maar ze had het helemaal niet erg gevonden als ze hem ergens in een ver verleden voorgoed was kwijtgeraakt.


  ‘En jouw spreukenboek, Matt?’ vroeg Isabel. ‘Heeft Mortimer nooit gezegd waar dat vandaan kwam?’


  ‘Nee,’ zei Matt. ‘Het kan best uit datzelfde huis zijn, hè?’


  ‘Of misschien heeft je stravagante in Talia het ook naar Mortimer gebracht?’ opperde Georgia.


  ‘Wel gek dat er zo veel talismannen bij hem vandaan komen,’ zei Nick. ‘Zou Mortimer soms zelf een stravagante zijn?’


  De anderen staarden hem aan alsof hij had geopperd dat de oude antiquair een marsmannetje was.


  ‘Toch zit er wat in,’ zei Isabel. ‘De talismannen hebben te maken met school of het huis aan de Waverley Road of met Mortimer Goldsmiths winkel… klopt dat?’


  Niemand sprak haar tegen.


  ‘De volgende talisman duikt dus ook op een van die drie plekken op, want ik denk dat we Sky’s flat wel kunnen afschrijven als een eenmalige vindplaats. Daar woont verder niemand van onze leeftijd.’


  ‘En nieuwe stravaganti zijn altijd van onze leeftijd,’ zei Nick.


  ‘En altijd ongelukkig,’ zei Georgia. Nu was het Nicks beurt om de hand van zijn vriendin te grijpen.


  ‘Dus,’ zei Sky, ‘moeten we op school en in Mortimers antiekwinkel uitkijken naar een mogelijke talisman en iemand van onze leeftijd die ongelukkig is.’


  ‘Laura,’ flapte Georgia er zonder nadenken uit. En toen, zekerder van haar zaak: ‘Volgens mij wordt het Laura.’


  ***


  *


  ***


  Laura zat in haar eentje op haar kamer met de gordijnen dicht, ook al was het halverwege de ochtend. Ze had de deur op slot gedaan en de lange mouwen van haar sweater opgerold om bij de binnenkant van haar bovenarm te kunnen. Haar arm was bezaaid met littekens, waarvan sommige op vage zilverige slakkensporen leken en andere nog vuurrode krassen waren.


  De tranen rolden over haar wangen terwijl ze een scheermesje uit haar sieradenkistje pakte. Ze had een heleboel mesjes verstopt onder een laatje met ringen en armbanden die ze zelden of nooit droeg. Ze vond het vreselijk dat ze dit deed, vreselijk dat ze het niet kon laten, maar als het gebeurde – en ze stelde het altijd zo lang mogelijk uit –, volgde er zo’n enorme opluchting dat het steeds weer de pijn waard was.


  Geen mens had er een idee van dat ze zich ellendig voelde, laat staan dat iemand wist hoe erg het met haar gesteld was. Isabel en Ayesha waren haar beste vriendinnen, maar buiten schooltijd zag ze hen niet vaak en het lukte haar meestal om tussen het eerste en het laatste lesuur de schijn op te houden. Er was zoveel waarvan zij niets wisten, zoveel wat ze nooit aan iemand op haar nieuwe school had verteld.


  Ook thuis hadden ze niets in de gaten, al hadden haar ouders eigenlijk best iets kunnen vermoeden. Ze zouden diep geschokt en vol onbegrip zijn als ze erachter kwamen dat hun geliefde kind zo ongelukkig was dat ze zich sneed om haar andere pijn niet te voelen.


  Laura begreep het zelf ook niet zo goed.


  Het was begonnen op de middelbare school. Ze begreep wel waarom het anderhalf jaar geleden erger was geworden: ze kon de spanning van het schoolonderzoek niet aan en was jaloers op de mooie meiden die moeiteloos populair waren. Voor haar was alles veel lastiger. Ze had geen vriendje, al zou ze dat best willen, en haar vriendinnen vormden een behaaglijk viertal met Matt Wood en Sky Meadows, die twee knappe gasten uit de schakelklas voor de universiteit.


  De enige jongen die ze ooit had zien zitten was Isabels tweelingbroer Charlie. Hij hoorde bij wat zij ‘de gouden kliek’ noemde en er was geen schijn van kans dat hij haar zag staan.


  Ze liet het mes licht als een veertje over haar vel glijden. Het duurde altijd even voor ze genoeg moed had verzameld om het in haar vlees te zetten. In de loop van een schoolweek werd haar ongelukkige gevoel bijna ondraaglijk, maar pas als het weekend zich weer zonder afspraken en afleiding voor haar uitstrekte, zag ze geen andere uitweg meer dan zichzelf pijn te doen.


  Laura gooide haar haar achterover en veegde de tranen van haar wangen met een papieren zakdoekje uit het pakje dat ze had klaargelegd. Ze zette zich schrap tegen de felle pijnscheut en duwde het scheermesje dieper, maar net niet diep genoeg om een ader te raken, en ze brandde een nieuwe rode handtekening op de wachtende bladzij van haar vel.


  ***
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  ***


  Fabio was in zijn smidse, nog uit zijn doen na zijn stravagatie naar de andere wereld. Het was niet de eerste keer dat hij daar was geweest, maar nu had hij een talisman gebracht die gevonden moest worden door een van die mysterieuze wezens uit de toekomst die zijn genootschap vaker hadden geholpen. Zelf had hij nog nooit zo iemand in Talia ontmoet, maar hij wist dat die heldhaftige jonge mensen het in veel crisissituaties onverschrokken hadden opgenomen tegen de Chimici’s.


  Het was een zware verantwoordelijkheid om een talisman te brengen en Fabio hoopte dat hij de juiste plek had gekozen, waar het voorwerp door de juiste persoon werd gevonden. Hij had de talisman in ieder geval zo mooi gemaakt als in zijn vermogen lag.


  De zwaardsmid twijfelde er niet aan dat zijn stad binnenkort hulp van buitenaf nodig had. Er hing een bijna tastbare onrust in de lucht, alsof zelfs de stadsmuren op de dood van prins Jacopo wachtten.


  In Fortezza was een groepering die fel gekant was tegen het idee dat een vrouw het bewind ging voeren over de Stad van zwaarden. Die mensen zouden Lucia geaccepteerd hebben als prins Carlo van Giglia in leven was gebleven en ze samen met haar man had geregeerd, maar in haar eentje vonden ze de jonge vrouw die zo triest keek en nog niet lang geleden haar rouwkleed had afgelegd niet geschikt voor de troon.


  Fabio was ervan overtuigd dat een deel van de burgerij en zelfs een deel van het leger de voorkeur hadden gegeven aan een mannelijke gegadigde als die voorhanden was geweest. Het andere deel van de bevolking bleef door dik en dun trouw aan de familie Di Chimici, zodat de spanningen in de stad opliepen.


  In de smidse was het altijd lawaaierig door het gedreun van staal op staal en het gesis van de nieuwe messen die in de oven werden gesmeed. De zwaardsmid had daar zelden last van; het klonk hem even gewoon in de oren als zijn eigen ademhaling. Maar vandaag had hij hoofdpijn. Misschien had deze stravagatie hem uit zijn evenwicht gebracht.


  Hij ging de straat op om een luchtje te scheppen en liep bijna een lange figuur omver. Het was een jongeman die bij het rondtrekkende volk hoorde dat bekendstond als de Manoush, maar hij ging erg sober gekleed voor iemand van dat uitbundige mensensoort. Fabio begreep dat wel, want de aanhangers van de godinreligie liepen gevaar in elke stad waar een Di Chimici de scepter zwaaide. Prins Jacopo had de wetten tegen de magie doorgevoerd die de geloofspraktijken van de Manoush strafbaar stelden.


  De man gedroeg zich heel beleefd en boog voor de zwaardsmid, al was het Fabio die niet had uitgekeken. Met veel hoffelijk gedoe en wederzijdse verontschuldigingen klopten de mannen elkaars kleding af. Zo merkte Fabio de dolk aan de heup van de jongeman op.


  ‘Mag ik eens kijken?’ vroeg hij.


  De roodharige Manoush bood hem zwierig zijn mes aan en Fabio bekeek het met deskundige ogen.


  ‘Een fraai wapen,’ oordeelde hij, na het op gewicht en balans te hebben gewogen. ‘Ik hoop dat je het zelden hoeft te gebruiken.’


  ‘Is dat de heilwens van een zwaardsmid?’ vroeg de jongeman met een glimlach, waarbij hij erg puntige hoektanden liet zien. Hij stak de dolk terug in zijn riem.


  ‘Zoiets,’ zei Fabio. ‘Ik breng mijn dagen door met het maken van wapens die op zichzelf prachtig zijn, maar wanneer ik bedenk wat ze kunnen aanrichten…’


  ‘Wat ménsen ermee kunnen aanrichten,’ zei de Manoush.


  ***
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  ***


  Mortimer Goldsmith had een pot thee gezet en pakte een kopje van een mooi, antiek porseleinen servies. Genietend van zijn favoriete earl grey herlas hij een brief van zijn nieuwe vriendin Eva. Voor zijn pauze had hij het bordje op de deur op GESLOTEN gedraaid. Opeens werd hij zich bewust van een meisje dat zijn etalage stond te bekijken.


  Hij zuchtte. De winkel maakte nu ook weer niet zo veel omzet dat hij zich kon veroorloven een klant te laten lopen. Hij tuurde aandachtig naar haar door de glazen ruit voor hij het bordje weer omdraaide en de deur opendeed.


  Hij kende haar niet, maar hij had verrassend veel vrienden op de plaatselijke scholengemeenschap en hij had een goede reden om uit te kijken naar nieuwe kennissen.


  ‘Kan ik je ergens mee helpen?’ vroeg hij. ‘Ik hield even pauze, maar ik ben wel open, hoor.’


  ‘O, ik wilde u niet storen,’ zei het meisje. ‘Ik zoek niet iets speciaals of zo.’


  Wat een zenuwpeesje, dacht hij.


  ‘Dat geeft niet,’ zei hij. ‘Kom even binnen rondkijken. Ik ga mijn thee opdrinken, maar roep me gerust.’


  Ze slenterde doelloos rond, bekeek antieke sieraden en zijden colliers. Haar arm schrijnde nog van wat ze die ochtend had gedaan, maar haar lange mouwen zorgden ervoor dat niemand ervan wist. Van de zomer zou dat veel lastiger worden. Laura zette die gedachte snel van zich af.


  En opeens zag ze het. Een zilveren zwaardje dat in één woord perfect was. Het leek een briefopener, en het was ronduit prachtig, een heel knap staaltje vakmanschap. En al was het maar vijftien centimeter lang, ze wist instinctief dat het een zwaard was en geen dolk.


  ‘Ik was al benieuwd of je dat mooi zou vinden,’ zei Mortimer Goldsmith.


  ***


  *


  ***


  ‘Goed,’ zei Georgia. ‘Dat is dan afgesproken. Bel en Yesh houden een oogje in het zeil om te kijken of Laura raar doet. Matt en Sky neuzen op school rond naar een mogelijke talisman, en Nick en ik gaan naar Mortimer.’


  ‘En welke stad wordt het, denk je?’ vroeg Nick.


  Ze hadden dat eerder besproken en een tweede lijst opgesteld van steden die al bezocht waren door jonge stravaganti uit hun wereld en steden waar nog nooit iemand naartoe was geweest. In vijf belangrijke stadstaten hadden ze een catastrofe weten af te wenden, maar dan bleven er nog altijd zeven steden over – met waarschijnlijk een oneindig aantal gevaren. Ze konden er alleen maar naar raden welk van die zeven steden aan de beurt was om een bezoeker uit hun wereld nodig te hebben.


  ‘Fabrizio is natuurlijk over de rooie nu hij de slag bij Classe heeft verloren,’ zei Nick, ‘en omdat Beatrice met Filippo Nucci is getrouwd. Daardoor blijft Classe voorlopig nog wel onafhankelijk.’


  ‘En we gaan sowieso nooit naar dezelfde stad terug,’ stelde Sky vast. ‘We komen er nog wel eens, bedoel ik, maar onze taak daar is volbracht. Waar slaan de Chimici’s de volgende keer toe?’


  ‘Het blijft een gok met zo veel mogelijkheden,’ zei Georgia. ‘Kom, Mortimer is vast nog open. We gaan even bij hem langs. Bel, piep jij Yesh op om samen naar Laura’s huis te gaan? Het is een vermoeden, maar de moeite waard om uit te zoeken.’


  Sky wilde bij Isabel blijven en Matt was blij dat hij Ayesha die dag eindelijk weer zag, zodat ze zich ook bij de spionagedienst aansloten en meegingen naar Laura. Niet ver van Nicks huis ging de groep uit elkaar en Nick en Georgia liepen hand in hand verder naar de antiekwinkel.


  ‘Ha,’ zei Mortimer, die gewend was aan hun bezoekjes. ‘Ik denk dat jullie te laat zijn.’


  ‘Hoezo te laat?’ vroeg Georgia.


  ‘Nou, volgens mij komen jullie naar een bleek, somber meisje van school vragen. Of naar een heel mooi zilveren zwaardje van onbekende herkomst,’ zei hij. ‘En in beide gevallen is het te laat. Ze hebben elkaar gevonden.’


  ***


  *


  ***


  Laura schrok zich wild toen haar vriendinnen bij haar thuis kwamen aanzetten met hun vriendjes erbij, maar haar moeder was in de wolken; zij vond dat Laura veel te vaak alleen zat.


  ‘Bezoek voor je!’ riep ze naar boven.


  Laura trok vlug de gordijnen open en keek koortsachtig rond of er geen tekenen van haar eerdere bezigheid te zien waren. Rook het naar bloed, of deed ze nu paranoïde? Ze deed voor alle zekerheid het raam open en spoot luchtverfrisser om zich heen.


  Ze had dan ook hoogrode wangen en deed erg gejaagd toen haar vier schoolgenoten naar boven dromden.


  ‘Hé, hoi,’ zei ze. ‘Wat komen jullie doen? Is er iets?’


  ‘Misschien wel,’ zei Isabel. ‘Met jou alles goed?’


  Voordat Laura een antwoord kon bedenken, piepte Isabels telefoon en ze las een nieuw sms’je.


  ‘Interessant,’ zei ze, en ze liet het aan Sky zien. ‘Dat was Georgia. Ze sms’t dat jij iets hebt gekocht bij Mortimer Goldsmith, Lau. Mogen we het zien?’


  Laura’s hart bonsde. Dit had veel weg van een onderzoek. Ze hadden het ontdekt van haar zelfverminking en gingen het haar ouders vertellen. Even wist ze niet of ze doodsbang of juist opgelucht moest zijn.


  Nog in die suffige staat van verwarring haalde ze een pakje uit haar bureaula. Het zat in groen vloeipapier en was dichtgeplakt met stickers waarop in een sierlijk schrift de initialen MG stonden. Ze was nog niet eens lang genoeg thuis geweest om het open te kunnen maken.


  Het had iets vreemds om het nu uit te pakken, met vier paar nieuwsgierige ogen erbij.


  ‘Dat is absoluut Taliaans,’ zei Nick, de expert.


  ‘Au,’ zei Ayesha, die het mesje testte op haar duim. ‘Ik dacht dat briefopeners altijd stomp waren?’


  Isabel keek aandachtig naar Laura, zag de angst in haar ogen en hoe ze van kleur verschoot.


  ‘Waarom heb je dat gekocht?’ vroeg ze abrupt. ‘Krijg je zo veel brieven?’


  ‘Dat gaat jullie helemaal niks aan,’ zei Laura. ‘Ik vond het mooi, ik had er het geld voor en ik heb het gekocht. Wat zou dat?’


  ‘Wat wil je er dan mee doen?’ vroeg Isabel.


  ***
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  ***


  Fabio was altijd de eerste die ’s ochtends in de smidse kwam, het vuur in de oven opstookte en keek of er genoeg metaal in voorraad was voor het werk dat die dag wachtte. Zijn leerlingen sliepen achter in de smederij en waren dan nog niet wakker.


  Onderweg naar zijn werk was het heel stil geweest op straat, alsof de stad nog steeds de adem inhield.


  En ineens, terwijl hij aan zijn werkbank zat en door de openstaande deur zag hoe de zon opkwam, doemde op een kruk tegenover hem een jonge vrouw op, eigenlijk niet meer dan een tenger meisje.


  Hij maakte het gebaar van de gelukshand, het bijgelovige teken dat alle Talianen gebruikten om ongeluk en zwarte magie af te wenden.


  ‘Dia,’ zei hij. ‘Je bent er! Je komt uit de andere wereld!’


  Laura zag een vertrek vol metaal en scherpe messen. In haar hand lag het zilveren zwaardje, dat ze voorzichtig bij het heft vasthield om zich niet per ongeluk te snijden. Ze was zich er sterk van bewust hoe ironisch dit was.


  Voor haar zat een man van gemiddelde lengte, met brede schouders en een gebruinde huid. Hij had een vriendelijk gezicht, maar hij keek naar haar met een bijna angstige blik. En toch, als het waar was wat haar vrienden hadden gezegd, was zij degene die een doodenge reis door tijd en ruimte had afgelegd.


  ‘Ik ben Laura,’ zei ze eenvoudig.


  ‘Lau-ra,’ herhaalde hij, met een mediterraan accent. ‘Welkom in Fortezza.’


  En toen begon in de verte een klok te luiden, een monotone, droevige dreun die zich eindeloos herhaalde.


  ‘Je had geen seconde later moeten komen,’ zei hij. ‘De oude prins is dood.’


  2


  ***


  De dood van een prins


  ***


  ***


  [image: ]


  ***


  ***


  ***


  Toen Laura wakker werd lag ze weer in haar eigen bed, en ze zag dat Isabel en Georgia allebei gespannen naar haar zaten te kijken. Ze werd er zenuwachtig van. Ze had de zilveren briefopener nog in haar hand, kwam overeind en wikkelde hem weer in het vloeipapier dat nog op haar nachtkastje lag.


  ‘Alles oké?’ vroeg Isabel.


  ‘Ben je in Talia geweest?’ vroeg Georgia.


  ‘Ja,’ zei ze langzaam. ‘Naar een stad die Fortezza heet. De heerser daar was net – nou, hij ging dood toen ik er was.’ Ze zag hoe ze keken en voegde er snel aan toe: ‘Ik had er niets mee te maken. Hij was al heel lang ziek. En ik heb hem niet eens gezien. Maar Fabio vertelde me wat er was gebeurd. Hij zei dat ik beter naar huis kon gaan.’


  ‘Fabio is je stravagante,’ zei Georgia. ‘Ik zei toch dat je er een zou ontmoeten. Wat doet hij voor werk?’


  ‘Hij is zwaardsmid,’ zei Laura. ‘Hij heeft een werkplaats vol vlijmscherpe wapens.’


  ‘Wat weten we van Fortezza?’ vroeg Isabel aan Georgia.


  ‘Er schiet me niets te binnen,’ zei het meisje met het geelbruine haar. ‘Heeft die Fabio van jou gezegd hoe de dode prins heet?’


  ‘Iets met Jak,’ zei Laura. Het klonk niet erg waarschijnlijk voor een Taliaanse naam.


  ‘O jee!’ zei Georgia. ‘Jacopo soms? Dat was een van de goeie Chimici’s! Ik weet nog dat hij na het bloedbad en de overstroming in Giglia met een bootlading voorraden kwam om de mensen te helpen.’


  ‘Sorry, maar ik begrijp er nog steeds de helft niet van,’ zei Laura. ‘Kunnen we er aan het ontbijt verder over praten? Ik rammel van de honger.’


  James en Ellen, Laura’s ouders, wisten niet hoe ze het hadden toen ze had gevraagd of twee meisjes zaterdagnacht mochten blijven slapen. Na zich jarenlang ongerust te hebben gemaakt omdat hun dochter buiten schooltijd nooit met anderen optrok, kregen ze opeens te maken met maar liefst twee schoolvriendinnen tegelijk die naar hun eigen huis holden om een slaapzak en tandenborstel op te halen.


  Maar ze zorgden graag voor een zondags ontbijt met croissants en koffie verkeerd en zaten gezellig te praten, tot de meisjes zeiden dat ze naar het café gingen omdat ze daar met anderen hadden afgesproken.


  ‘Wel heb ik ooit,’ zei James. ‘Is ze soms aan een nieuw hoofdstuk begonnen?’


  ‘Ik mag het hopen,’ zei Ellen.


  ***


  *


  ***


  In Fortezza waren de huizen in rouw gehuld, met zwarte linten aan de deurkloppers en donkergroene strikken rond de gesloten luiken van de ramen. Op alle torens van de stad hing de vlag halfstok. Jacopo di Chimici was geliefd bij zijn volk.


  De universiteitsgebouwen waren bedekt met groene rouwtakken, uit eerbetoon aan de gestorven heerser die ook beschermheer van de academie was. Een nieuwe student, lang, met haar zo opvallend rood als dat van de overleden vorst in zijn jonge jaren, dwaalde door de straten van Fortezza en verzamelde moed om een bezoek aan het kasteel te brengen en zijn condoleances aan te bieden aan de rouwende adellijke familie.


  Het was bijna avond toen hij zich eindelijk dapper genoeg voelde om zich te laten aankondigen door een lakei in Chimici-livrei.


  ‘Guido Parola uit Bellezza,’ baste de lakei, en de roodharige man werd toegelaten in de kleine salone waar prinses Carolina bezoek ontving.


  De weduwe keek eerst niet-begrijpend, maar een van haar dochters sprong op en ging snel met ruisende rokken naar de gast toe. Ze hield haar pas in toen ze vlak bij hem was.


  ‘Guido! Wees welkom,’ zei Lucia, en ze stak haar hand uit. ‘Mama, je kent signor Parola toch nog wel? Hij was zo moedig en behulpzaam toen Carlo werd vermoord. Papa had een hoge dunk van hem.’


  Carolina’s gezicht klaarde op. ‘Ach ja, natuurlijk,’ zei ze, en ook zij bood de lange jongeman haar hand. ‘Wat aardig dat u bent gekomen.’


  ‘Hoogheid,’ zei Guido met een diepe buiging, ‘mijn oprechte deelneming met uw verlies. Ik hoop dat ik geen inbreuk maak op de privérouw van de familie? Uw echtgenoot was een goed mens. Hij zal erg gemist worden.’ Hij wendde zich tot Lucia en haar zus. ‘Hoogheden, mijn diepste medeleven met u beiden.’


  Bianca bespaarde haar zus de moeite door meteen te zeggen: ‘O, alsjeblieft geen formaliteiten, Guido! We zullen nooit vergeten wat je voor ons hebt gedaan op die vreselijke avond in Giglia. Dan kun je ons toch wel bij onze voornaam noemen, net als wij jou?’


  ‘Het is heel vriendelijk dat je bent gekomen,’ voegde Lucia eraan toe.


  ‘Mag ik u mijn hulp aanbieden?’ vroeg Guido, die vroeger zowel mandolier als huurmoordenaar was geweest. ‘Is uw echtgenoot onderweg hierheen, ho… ik bedoel Bianca?’


  ‘Alfonso vertrekt zo snel hij kan uit Volana,’ zei Bianca. ‘En het spreekt vanzelf dat de rest van de familie binnenkort ook arriveert voor vaders begrafenis. Maar op het moment is er geen mannelijk familielid aanwezig om ons bij te staan. We kunnen je hulp goed gebruiken.’


  ‘Er is zoveel te regelen,’ zei Lucia. ‘En mama is te erg van streek om daarmee belast te zijn.’


  De prinses van Fortezza leek inderdaad van de ene op de andere dag jaren ouder te zijn geworden. Het was alsof ze door de dood van haar man haar anker en veilige haven was kwijtgeraakt, en ze had het gevoel dat ze het gevaar liep de rest van haar leven doelloos te moeten ronddobberen.


  ‘Ik doe alles wat nodig is,’ zei Guido, opgetogen dat hij beschouwd werd als invaller voor een familielid. ‘Het is me een eer en genoegen om u te kunnen helpen.’


  ‘Mama, mag ik met Guido de aankondiging van de troonsopvolging bespreken?’ vroeg Lucia. ‘Dan kunnen we u dat vast uit handen nemen.’


  ‘Heel goed,’ zei de weduwe. ‘Doe dat. En Bianca, help jij me dan nu naar mijn kamer? Ik kan vandaag geen bezoek meer ontvangen. Niet dat u niet welkom bent, signore,’ voegde ze eraan toe, zoals de hoffelijkheid vereiste. ‘Het is prettig u terug te zien in deze tijd van verdriet.’


  Prinses Carolina en haar jongere dochter lieten Lucia en Guido alleen in de salone.


  ‘Is er een probleem met die aankondiging?’ vroeg Guido. ‘Ik ken de gang van zaken rond de troonopvolging in Fortezza niet. Je weet dat ik uit Bellezza kom, waar een duchessa altijd wordt gekozen.’


  ‘De huidige duchessa heeft de titel toch geërfd toen haar moeder was omgekomen?’


  ‘Nee, ook zij is gekozen,’ verbeterde Guido haar. Hij maakte Lucia niet wijzer over de dood van de vorige duchessa; niet veel mensen wisten dat Silvia nog leefde en in Bellezza woonde.


  ‘Ach, op zich is het een formaliteit, maar zodra mijn vader begraven is gaat een heraut het balkon van het kasteel op om een decreet over de opvolging voor te lezen,’ zei ze.


  ‘Daar zal toch geen weerstand tegen zijn? Als oudste dochter van je vader ben je onbetwistbaar de wettelijke kroonprinses,’ antwoordde Guido.


  ‘Er zijn wel mensen in Fortezza die vinden dat een vrouw niet mag opvolgen. Maar zolang er geen rivaal is om aanspraak te doen op de troon, word ik de bewindsvrouwe van Fortezza.’


  Ze keek Guido droevig aan en hij vroeg zich af of ze alleen verdriet had om haar vader, of dat er meer speelde.


  ***
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  ***


  Laura was niet gewend om het middelpunt van de belangstelling te zijn. Ze trok nerveus aan haar mouwen en antwoordde kortaf op hun vragen, maar Nick had daar genoeg aan. Hij concentreerde zich op de belangrijkste feiten en vertelde de anderen wat hij ervan dacht.


  ‘Het gaat dus om Fortezza,’ zei hij. ‘En die arme oude oom Jacopo. Eigenlijk was hij een soort neef, maar we noemden hem allemaal “oom”. We vonden hem aardig.’


  ‘Is hij de vader van de bruid van wie de bruidegom op hun trouwdag werd vermoord?’ vroeg Ayesha, die er ook bij was komen zitten.


  ‘Ja,’ zei Nick. ‘De bruidegom was mijn broer Carlo. Het gebeurde vlak na de huwelijksplechtigheid.’


  ‘Sorry, Nick,’ zei Ayesha. ‘Ik vergeet steeds dat je familie bent van al die mensen.’


  ‘Dat was vroeger zo,’ zei Georgia gedecideerd. ‘In deze wereld heeft hij geen broers. En geen dode ooms.’ Ze legde beschermend haar arm om zijn schouders.


  ‘Jacopo had toch twee dochters?’ vroeg Isabel, die het gesprek een andere kant op wilde sturen. Ze wist dat Nick zich nog altijd verscheurd voelde tussen zijn wereld van vroeger en die waarin hij nu leefde.


  ‘Ja,’ zei hij kalm. ‘Lucia was getrouwd met mijn broer, heel kort dus. En de jongste, Bianca, is getrouwd met mijn neef Alfonso, de hertog van Volana. Alfonso is ook oké.’


  ‘Bedoel je dat alle Fortezziaanse Chimici’s wel deugen?’ vroeg Matt.


  Isabel was stil en dacht terug aan een paar weken geleden, toen de Barnsbury-stravaganti bij elkaar waren gekomen en hun Taliaanse avonturen hadden vergeleken.


  Voor Laura was al dit gepraat een onsamenhangende brij van namen. Ze had op haar stravagatie met de briefopener – haar ‘talisman’, zoals de anderen zeiden – alleen Fabio ontmoet en hij was geen prins of edelman.


  ‘En ga je er vanavond weer naartoe?’ vroeg Sky.


  Laura schrok. ‘Dat weet ik nog niet,’ zei ze. ‘Ik bedoel, waarom word ik daar eigenlijk naartoe gehaald? Waarom heb ik die talisman gevonden? Jullie moesten blijkbaar allemaal iets belangrijks doen in de steden waar jullie kwamen.’


  Het was net alsof ze op het laatste nippertje feiten moest stampen voor een examen. Zodra Isabel en Georgia het ontdekt hadden van de briefopener, hadden ze haar gebombardeerd met feiten over Talia, talismannen, stravaganti, Di Chimici… Het was net of ze een ingewikkeld spel cadeau had gekregen, zonder handleiding maar met veel ervaren spelers die allemaal tegelijk en door elkaar heen de spelregels uitlegden.


  ‘Ja, waarom zou het Fortezza zijn, Nick?’ vroeg Georgia.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Geen idee. Wat kan daar nou voor gevaar dreigen? Ik vind het heel erg van Jacopo, maar Lucia is zijn opvolgster en daar zie ik niets gevaarlijks in.’


  ‘Misschien wil Fabrizio haar uithuwelijken aan een andere Di Chimici?’ opperde Matt. ‘Filippo is nog steeds vrijgezel, hè?’


  ‘Wie is Fabrizio ook weer?’ vroeg Laura. ‘Ik ben het alweer kwijt.’


  ‘Mijn oudste broer,’ zei Nick. ‘O, en hij is natuurlijk ook nog groothertog van Tuschia.’


  ***
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  Fabio werkte bijna altijd op zaterdag, maar vandaag hield hij uit eerbied voor prins Jacopo de smidse gesloten. Toch was hij naar zijn werk gegaan. Stel dat de nieuwe stravagante die ochtend terugkwam? Dan moest hij er voor haar zijn. Hij voelde zich verantwoordelijk voor die kwetsbare nieuwe reizigster door tijd en ruimte. De keren dat hij naar Laura’s wereld was gereisd, vond hij alles daar verbijsterend en griezelig, en zij moest zich hier wel net zo voelen.


  De roodharige Manoush slenterde door de Straat van de Zwaardsmeden. Beide mannen hadden niets beters te doen en ze gingen samen naar de herberg schuin tegenover Fabio’s smidse; van daaruit kon hij een oogje op de deur houden.


  ‘Tja,’ zei Ludo, ‘en nu is de oude vorst dan dood.’


  Fabio knikte. Bij hun vorige ontmoeting had hij sympathie opgevat voor de jonge Manoush, maar hij begreep niet waarom de dood van de bewindsvoerder over de stad hem zo interesseerde. Ludo’s volk had weinig op met mensen die land bezaten en erover heersten. Misschien wilde hij zomaar een vriendelijk praatje maken.


  ‘Hij was een goed mens,’ zei de zwaardsmid. ‘En we hebben zijn dochter Lucia om hem op te volgen.’


  ‘En hoe is zij?’ vroeg Ludo.


  ‘Ze lijkt me een goede en waardige troonopvolgster,’ zei Fabio.


  ‘Maar dat weet je nooit zeker, hè?’ merkte Ludo op. ‘Wat weten gewone mensen nou van prinsen en prinsessen? Zij hebben ook geheimen en donkere kanten, als je het mij vraagt.’


  Fabio schrok daar een beetje van. ‘Dat mag zo zijn, maar we hebben geen enkele reden om slechte dingen te denken over prinses Lucia. Ze is een mooie, tragische jonge vrouw en het zal haar zwaar vallen om dit vorstendom te besturen, maar ik twijfel er niet aan dat ze het aankan. Ze is er tenslotte vanaf haar geboorte op voorbereid.’


  Ludo lachte, waarbij zijn wolfachtige tanden zichtbaar werden. ‘Dat zal dan wel,’ zei hij. ‘Wie komt daar nou je smederij uit?’ vroeg hij opeens. ‘Die ziet er niet uit als een Taliaanse.’


  Fabio sprong op en ging snel naar de smederij, kwaad op zichzelf omdat hij zo achteloos was geweest.


  Laura stond aarzelend in de deuropening; haar pyjama maakte haar tot een bijzonder vreemde verschijning in Fortezza. Ze glimlachte even toen ze Fabio zag, en keek daarna geschrokken omdat er iemand bij hem was. Voordat Fabio er erg in had, was Ludo al met hen meegegaan de smidse in.


  ‘Ludo, dit is Laura, een kennis van me,’ zei Fabio, die niet goed wist wat hij met deze situatie aan moest.


  Ludo boog en nam Laura’s hand in de zijne. Plechtig liet hij zijn lippen vluchtig langs haar vingers gaan.


  ‘Ik ben Ludovico Vivoide, beter bekend als Ludo,’ zei hij. ‘En ik denk dat ik weet waar jij vandaan komt.’


  Laura wist zich met haar houding geen raad en ze kon geen zinnig woord bedenken om tegen die buitengewone figuur te zeggen. Ze had nog nooit een man met zulke elegante manieren meegemaakt. Hij had het charisma van een filmster, al was hij zo op het oog een gewone Taliaan.


  ‘Je moet geschikte kleren voor haar zoeken,’ zei hij tegen Fabio. ‘Was je niet voorbereid op de komst van een stravagante?’


  ‘Ik wist niet van tevoren of een jongen of een meisje de talisman zou vinden,’ zei Fabio. ‘Ik heb een jurk voor je in mijn studiolo, Laura.’ Hij dacht even na en vroeg toen aan Ludo: ‘Hoe weet je van de stravaganti?’


  ‘Ik heb er een aantal ontmoet,’ zei Ludo. ‘Matteo, Luciano, Georgia…’


  Laura zweeg en vertaalde die namen bij zichzelf naar mensen die ze van school kende – en ze kende ze allemaal, op de mysterieuze Luciano na. Er was haar verteld dat hij Lucien Mulholland was geweest, maar ze kon zich hem nauwelijks herinneren en begreep al helemaal niet hoe hij nu voorgoed in een andere wereld kon leven.


  Ludo keek haar doordringend aan. ‘Lau-ra,’ zei hij zacht, en net als Fabio sprak hij haar naam uit met een exotische en zangerige klank.


  ***


  *


  ***


  Het nieuws van Jacopo’s dood ging als een lopend vuurtje door heel Talia. De meeste mensen, of het nu burgers of edelen waren, hoorden het van de koeriers die vanuit Fortezza in gestrekte draf naar alle windstreken reden.


  Het bericht bereikte al eerder een bepaalde groep Talianen, leden van de broederschap die bekendstond als de stravaganti, door een systeem van spiegels waarmee ze onderling contact hielden. De broederschap bestond overigens niet uitsluitend uit mannen; in Giglia was de beeldhouwster Giuditta lid en in Classe de koopvrouw Flavia.


  In het hertogelijk paleis van Bellezza stond een groepje mensen, onder wie drie mannelijke stravaganti, in de spiegels te kijken.


  Senator Rodolfo Rossi had na de slag bij Classe officieel het bewind over de stad overgedragen aan zijn dochter, de duchessa. De oud-regent was met zijn vrouw in het paleis blijven wonen, en de groep kwam in zijn appartement bijeen om het nieuws uit Fortezza te horen.


  Bij de senator waren dr. Dethridge, de zestiende-eeuwse alchemist die aan het begin had gestaan van de kunst van het stravageren, en zijn pleegzoon Luciano, die ooit in de parallelle wereld een leerling van de Barnsbury-scholengemeenschap was geweest.


  Ook Arianna was aanwezig, de jonge duchessa die met Luciano was verloofd, evenals haar moeder Silvia, de vorige duchessa die met Rodolfo was getrouwd – niet één maar zelfs twee keer! Het was een uitdijende familiekring met een merkwaardige geschiedenis, en iedereen kon goed met elkaar overweg.


  Arianna boog zich over haar vaders schouder. In Talia moesten alle ongetrouwde meisjes en vrouwen ouder dan zestien jaar in het openbaar gemaskerd zijn, maar in huiselijke kring hield Arianna zich daar niet aan en ze droeg nu dan ook geen masker. Tegen haar aan leunde een heel grote, gevlekte kat.


  Ze zagen het gezicht van Fabio in een spiegel opkomen.


  De vorst is dood, was de boodschap die hij stilzwijgend op de toeschouwers overbracht. En de nieuwe stravagante is gearriveerd.


  Wat spijtig van prins Jacopo, stuurde Rodolfo in gedachten terug. Hij was een goed mens, een liefhebbende vader en een rechtvaardig bestuurder.


  Ook al was hij dan een Di Chimici, dacht-sprak Fabio.


  Iedereen in het vertrek wist hoe genadeloos die familie de stravaganti achtervolgde – en niet alleen omdat Luciano een van hen had gedood.


  Als een man sterft, moeten we hem beoordelen om wie hijzelf was en niet om de familie waartoe hij behoorde, zei Rodolfo.


  Vertel over de stravagante, zei Arianna, die minder bedreven was in spiegelcontact dan de anderen omdat ze zelf geen stravagante was. Het ging haar het beste af wanneer Luciano’s gezicht in de spiegel te zien was.


  Het is een meisje van een jaar of zestien – Laura, zei Fabio, die de naam uitsprak met Taliaanse intonatie.


  Arianna keek meteen naar Luciano. Tot nu toe had hij alle stravaganti uit de andere wereld gekend, al was het soms alleen van gezicht.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik herinner me geen Laura,’ zei hij hardop, en hij sprak de naam uit met Engelse tongval.


  En dan nog iets, zei Fabio. Ik weet niet of ik het had moeten voorkomen, maar ze heeft iemand van de Manoush leren kennen. En hij weet wat ze is.


  Wie dan? dacht-spraken Rodolfo en Luciano tegelijkertijd.


  Hij heet Ludo, zei Fabio. En blijkbaar kent hij sommigen van jullie.


  We hebben hem in Padavia ontmoet, zei Luciano. Maar dat is een veel te lang verhaal om nu te vertellen.


  Heeft hij gezegd waarom hij in Fortezza is?


  Nee, maar ik ben hem twee keer tegengekomen. En hij schijnt nogal geïnteresseerd te zijn in Laura.


  Waren er nog anderen bij hem? vroeg Rodolfo.


  Niet dat ik weet. Ik denk dat hij alleen is.


  Dat is heel ongewoon voor een Manoush, zei Rodolfo.


  En vrijwel meteen daarna werd de spiegelverbinding verbroken.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Silvia. Ze gingen bij de spiegels weg en verspreidden zich door de kamer. Luciano stond nu achter Arianna’s stoel, met zijn hand op de rugleuning. De grote gevlekte kat lag gapend aan haar voeten.


  Rodolfo fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Fabio heeft me al eerder verteld dat hij in de kaarten problemen voor Fortezza heeft voorzien, maar ik begrijp niet waarom die er zouden komen. Prinses Lucia is Jacopo’s erfgename en alles wijst erop dat de Chimici’s over de stad blijven regeren.’


  Hij keerde zich naar Luciano’s pleegvader. ‘Hoe komt het op u over, maestro?’ vroeg hij.


  ‘Neen, maistre Rudolphe, ogenschijnlijk is er geen reden tot vrees,’ zei de oude alchemist. ‘Doch zegden de kaarten en de stenen ons niet immer de waarheid? Wellicht spelen hier bijzonderheden mede die wij heden ten dage nog niet kunnen bevroeden.’


  ‘Nou, als er dan geen direct gevaar dreigt en jullie niet halsoverkop naar Fortezza moeten, kunnen we nu wel iets anders bespreken,’ zei Silvia.


  Iedereen keek haar wat glazig aan.


  ‘De bruiloft van Arianna en Luciano,’ zei ze resoluut. ‘Ik mag toch hopen dat we het niet hoeven uit te stellen omdat er een Di Chimici-prins is gestorven. Maar we moeten wel bewindslieden of hun vertegenwoordigers van alle stadstaten uitnodigen. De kwestie is, moeten we ook de groothertog vragen?’


  ‘Ik geloof nooit dat hij komt, Silvia,’ zei Luciano. ‘Vergeet niet dat hij een arrestatiebevel voor mij heeft laten uitgaan.’


  ‘Ziet hij het niet als een nieuw bewijs van onze minachting als we hem overslaan?’ wierp Silvia tegen.


  ‘Is er een groter bewijs van minachting dan iemands vader vermoorden?’ vroeg Luciano.


  En er was iets in de klank van zijn stem waardoor de grote kat begon te grommen.


  ***
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  ***


  ‘En?’ zei Isabel toen ze de volgende dag op weg naar school Laura ophaalde. Zolang ze zich konden herinneren sinds ze op Barnsbury zaten, waren ze ’s ochtends samen naar school gelopen en hadden ze een paar straten verder ook Ayesha opgepikt.


  ‘Ik ben weer gegaan,’ zei Laura, op een toon alsof ze nog half in Talia was, ‘en Fabio heeft me een oude jurk van zijn vrouw gegeven.’


  ‘Is hij getrouwd?’


  ‘Geweest. Ze is dood,’ zei Laura.


  ‘O. En wat is er verder gebeurd?’


  ‘Ik heb een man ontmoet,’ zei Laura.


  ‘Ja, hè hè. Fabio,’ zei Isabel. Ze vroeg zich af of Laura soms lichtelijk gestoord was. Het leek wel alsof ze de kluts was kwijtgeraakt door haar stravagatie. Een overgevoelig type was ze altijd al wel.


  ‘Nee, ik bedoel hem niet. Een ander,’ zei Laura. ‘Hij heet Ludo en hij is… joh, ik kan hem niet goed beschrijven. Hij is met niemand te vergelijken die ik ooit heb ontmoet.’


  Isabel kreunde inwendig. Laura werd verliefd op een Taliaan. Ze voelde het gewoon. En dat kon op geen enkele manier goed aflopen.


  3


  ***


  Pas op voor de pretendent


  ***


  ***
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  ***


  Vier dagen na zijn dood werd Jacopo begraven, na een ceremonie vol pracht en praal in de kathedraal van Fortezza. Zijn kist werd gedragen door vier van zijn jongere neven: Fabrizio en Gaetano uit Giglia, Alfonso van Volana en Filippo van Bellona, en door twee van zijn getrouwe lakeien.


  Een ander familielid, paus Ferdinando di Chimici, leidde de mis, geassisteerd door kardinaal Rinaldo di Chimici en de bisschop van Fortezza.


  Laura stond tussen de menigte op het plein bij de kathedraal en Fabio wees haar al die edelen aan. Laura was er nu wel aan gewend dat ze nacht na nacht naar Fortezza ging en daar de blauwe jurk droeg die van de overleden vrouw van de zwaardsmid was geweest. In Talia was het dan steeds weer klaarlichte dag.


  ‘Wat is de paus dik, hè?’ fluisterde ze tegen Fabio.


  ‘Hij heeft de reputatie dat hij evenveel van zijn eigen tafel houdt als van die van Onze-Lieve-Heer,’ fluisterde Fabio terug.


  Prinses Carolina en haar twee dochters waren gemakkelijk te herkennen in hun gitzwarte rouwjaponnen.


  ‘En het is nog maar een paar weken geleden dat prinses Lucia het zwart voor haar man heeft afgelegd,’ zei Fabio.


  Laura keek belangstellend naar de bleke jonge vrouw met het rode haar. Vanaf het moment dat ze bij de groep Barnsbury-stravaganti was gekomen, had Laura de anderen horen praten over het bloedbad in Giglia bij de bruiloften van de Di Chimici’s, op een plek die net zo heilig en gewijd was als deze kathedraal – in de kerk waar de vier bruiden en bruidegoms vlak na hun huwelijksvoltrekking naartoe waren gegaan om hun verbintenis in te laten zegenen.


  Bianca, de donkerharige zus van prinses Lucia, was getrouwd met hertog Alfonso, een van de dragers van de enorme doodskist. De twee mannen die naast hem de last droegen waren ernstig gewond geraakt bij dat bloedbad; hun broer Carlo, de man van Lucia, was degene die daarbij gedood was.


  Nick had Laura een kopie gegeven van de Di Chimici-stamboom om in rustige momenten uit haar hoofd te leren, want stravaganti mochten niets anders dan hun talisman meenemen naar de andere wereld. En Laura moest accepteren dat Nick ooit prins Falco was geweest, de jongste broer van de drie Chimici’s die bij de bruiloften waren aangevallen.


  Laura zag wel enige familiegelijkenis tussen Nick en andere jonge prinsen en hertogen van de Chimici’s, maar hij had niets van de dikke paus of de magere kardinaal. Ze was vooral benieuwd naar Gaetano, Nicks lievelingsbroer en een vriend van de stravaganti uit beide werelden, maar hij leek absoluut niet op haar medescholier. Gaetano was zo te zien een aardige man, maar geen mens zou hem ‘knap’ noemen.


  De rouwstoet was zo omvangrijk dat er in de kathedraal geen plaats onbezet bleef. Omdat ze er toch niet bij konden zijn, bood de zwaardsmid aan om Laura de stad te laten zien terwijl daarbinnen de langdurige uitvaartmis gaande was.


  Ze gingen het centrum uit en beklommen een steile trap naar de top van de dikke muren die de stad omringden. Eenmaal bovenaan hield Laura haar adem in.


  De muur was zo breed dat er twee auto’s naast elkaar over het pad daar konden rijden, maar er waren natuurlijk geen auto’s in Talia.


  ‘Het is zo breed dat twee… twee rijtuigen elkaar kunnen passeren!’ zei ze, om haar verbazing te verduidelijken voor Fabio.


  Hij keek haar aan alsof ze gek was. ‘Een rijtuig kan toch nooit die trap op? Om van de paarden maar te zwijgen,’ zei hij.


  Laura smoorde een opkomende giechelbui en liep over het met gras begroeide oppervlak naar de rand van de muur. De kantelen waren op ooghoogte en ze stond op haar tenen om over de muur naar het landschap van Tuschia te kijken.


  ‘Prachtig is het hier,’ zei ze. ‘Ik ben in mijn wereld nog nooit in Italië geweest, maar dat kan niet mooier zijn dan dit.’


  Ze zag ronde heuvels begroeid met cipressen, en groene valleien die glooiend afliepen naar kronkelende blauwe rivieren. Het landschap was een lappendeken van weilandjes doorkruist met rijen groen gewas.


  ‘We hebben geen tijd om de hele muur rond te lopen als je de rouwstoet de kathedraal uit wilt zien komen,’ zei Fabio.


  Het was hierboven heerlijk rustig vergeleken bij de drukte in de stad en Laura voelde een vreemde weerzin om terug te gaan. Ze kon het dak van de kathedraal zien, de toren van het kasteel en veel andere hoogtepunten van de stad, even duidelijk als op een luchtfoto, iets waarvan niemand in Fortezza iets zou begrijpen als ze er al een konden zien. Ze vroeg zich af waar het goed voor was dat de stad zulke dikke verdedigingsmuren had als er toch geen oorlog werd gevoerd, en of die ooit nodig waren geweest om een belegering af te slaan.


  Fabio nam haar mee naar het volgende bastion, dat eruitzag als een bouwwerk uit een middeleeuwse legende: rond en massief, met lange smalle schietgaten en een spitse top. Ook was hier een geschutplateau met een glanzend nieuw kanon en een berg kanonskogels.


  ‘Verwachten jullie een aanval?’ vroeg Laura.


  ‘Niet dat ik weet,’ zei Fabio, ‘maar de stadsbewoners zijn altijd waakzaam.’


  De twee schildwachten in de toren zagen er allesbehalve waakzaam uit; ze lagen vredig te slapen.


  De stravaganti daalden de wenteltrap in de toren af en gingen het felle zonlicht van de stad weer in. Laura had van Fabio gehoord dat ze in Talia geen schaduw had en de Barnsbury-stravaganti verzekerden haar ervan dat het bij hen net zo was, maar ze vond het toch eng om op straat slechts één lang silhouet aan hun voeten te zien.


  ‘Wat gebeurt er na de begrafenis?’ vroeg ze.


  ‘Als de vorst is bijgezet in de grote Di Chimici-tombe in de grafkelders gaat de familie terug naar het kasteel, waar de opvolging wordt afgekondigd.’


  ***


  *


  ***


  ‘Ik moet terug naar Padavia,’ zei Luciano. Hij was langer in Bellezza gebleven dan zijn bedoeling was geweest en hij kon echt niet nog meer colleges overslaan.


  ‘Het duurt nu niet lang meer,’ zei Arianna.


  Ze zaten in haar privésalon met alleen Rigello, de Afrikaanse kat, bij hen. Hij lag te soezen naast de bank, volkomen gewend aan de aanwezigheid van de cavaliere. Hij deed niet eens een oog open toen Luciano zijn bazin omhelsde.


  ‘Een maand!’ zei Luciano. ‘Niet te geloven dat we over krap vier weken getrouwd zijn. Wat hebben we daar lang op moeten wachten.’


  ‘Maar nu staat niets ons nog in de weg,’ zei Arianna lachend.


  ‘Sst,’ zei Luciano. ‘In mijn vorige wereld zeiden we altijd “dat is de goden verzoeken” als iemand zoiets zei.’


  ‘Ik weet niet wat dat betekent, maar het klinkt onheilspellend,’ zei Arianna.


  Op dat moment werd er aangeklopt; alsof hij zich door haar woorden geroepen voelde, kwam Rodolfo binnen met een heel ernstig gezicht.


  ***


  *


  ***


  Laura en Fabio liepen achter de rouwstoet aan over een bochtige weg die omhoogging naar het kasteel. Intussen verwonderde Laura zich erover dat ze zo snel gewend was geraakt aan Fortezza, met de keitjesstraten, de luiken voor de ramen en nergens auto’s.


  In het begin was ze geschrokken van het grote aantal paarden dat klepperend langskwam, maar zelfs zij leken nu net zo gewoon als Volvo’s in Islington. De lucht werd niet vervuild door uitlaatgassen en als achtergrondmuziek van het stadsleven hoorde ze het voortdurende gezang van vogels en cicaden. Het was zo anders dan haar dagelijkse leven in haar eigentijdse wereld en toch was het haar in minder dan een week zo vertrouwd geworden alsof ze hier al jaren kwam.


  Het kasteel was lachwekkend kasteelachtig, als een droombeeld dat ze zelf verzonnen kon hebben. In de verste verte leek het niet op het sprookjeskasteel van Disneyland, want dit was opgetrokken uit echte, enorme grijze brokken steen. Het was gebouwd tegen een deel van de dikke ronde stadsmuren en wekte de indruk van een onneembare vesting.


  De rouwstoet verdween in die indrukwekkende burcht, waar de vlaggen nog halfstok hingen.


  ‘Nu duurt het niet lang meer tot de afkondiging,’ zei Fabio.


  ‘Houden ze niet eerst een… hoe noem je dat… een soort wake voor de prins?’ vroeg Laura.


  ‘Nee, dat doen ze later. Overigens herinneren niet veel mensen zich nog de laatste keer dat een troonsopvolging werd afgekondigd. Jacopo is zesentwintig jaar onze vorst geweest.’


  Door die opmerking vroeg Laura zich af hoe oud mensen in Talia dan werden.


  ‘Hoe oud was hij?’ vroeg ze.


  ‘O, heel oud al,’ zei Fabio. ‘Drieënvijftig.’


  Dat is maar zes jaar ouder dan mijn moeder, dacht Laura.


  ‘Kijk! Daar komt de heraut het balkon op,’ zei Fabio. ‘Zo meteen komt de familie ook.’


  Een man in Fortezziaans livrei met een lange zilveren trompet ging bij de balustrade van het balkon staan en blies een paar sombere klanken. Daarna gebeurde er heel lang niets, en de burgers die zich beneden hadden verzameld, stonden met hun voeten te schuifelen en begonnen tegen elkaar te mompelen.


  Eindelijk kwam het trio zwart geklede prinsessen het balkon op. Ze stelden zich naast de heraut op. Hij trompetterde één keer om het publiek tot de orde te roepen, al was de menigte al stil geworden, legde zijn instrument neer, rolde een stuk perkament uit en las voor op luide toon:


  ‘Wij, de bevolking van de grootse stad Fortezza in de regio Tuschia van het land Talia, treuren om de dood van prins Jacopo Falco Ferdinando di Chimici die bijna dertig jaar over ons heeft geheerst. In diepe rouw betuigen wij ons medeleven aan zijn weduwe, de douairière-prinses Carolina en zijn twee dochters, kroonprinses Lucia en hertogin Bianca van Volana.’


  De menigte roezemoesde instemmend. Dit waren de juiste woorden op het juiste moment.


  ‘Daarnaast delen wij in het verdriet van prins Jacopo’s overige familieleden, van wie velen vandaag bij ons zijn om de laatste eer te bewijzen bij de uitvaart. Eerst en vooral is daar Fabrizio di Chimici, groothertog van Tuschia en hertog van Giglia.’


  Dat is de kerel die Luciano wil vermoorden, dacht Laura. Luciano, die vroeger een jongen was die Lucien heette en bij mij op school zat. Dit is te gek voor woorden.


  ‘Prins Jacopo was als een vader voor ons, zijn onderdanen,’ vervolgde de heraut. ‘Maar hij laat ons niet verweesd achter. Wij prijzen ons gelukkig dat hij een opvolgster heeft in prinses Lucia, die zijn taak voortzet en mettertijd als een moeder voor ons wordt. Wij zijn haar onze trouw en eerbied verschuldigd.’


  Er steeg een niet al te uitbundig gejuich uit de menigte op.


  ‘In overeenstemming met onze traditie en op last van de signoria, onze stadsraad, deel ik u plechtig mede dat prinses Lucia di Chimici de plaats van haar vader zal innemen als regerend vorstin van Fortezza, tenzij een rivaliserende kandidaat aanspraak maakt op de titel. Ik wijs er met nadruk op dat dit moment de enige mogelijkheid is waarop een andere pretendent zich kan uitspreken. Zo niet, dan gaat de titel met ingang van de dag van morgen over op prinses Lucia, volgens wet en afstamming het oudste kind en de erfgename van haar vader, onze diep betreurde vorst.’


  De heraut moest even pauzeren en blies daarna weer krachtig op de trompet. De menigte werd doodstil en durfde nauwelijks adem te halen.


  ‘Het is natuurlijk maar een formaliteit,’ fluisterde Fabio. ‘Er is niemand die aanspraak kan doen.’


  Uit de menigte kwam een verrassende persoon naar voren. Laura’s adem stokte.


  Het was de Manoush die Ludo heette.


  ***


  *


  ***


  ‘Het kwam als een donderslag bij heldere hemel,’ zei Rodolfo. ‘Fabio van Fortezza heeft me het nieuws gebracht via de spiegels.’


  ‘Ludo maakt aanspraak op de troon van Fortezza? Dat kan niet waar zijn!’ riep Luciano uit.


  ‘Wat is er precies gebeurd?’ vroeg Arianna.


  ‘Hij kwam volgens Fabio naar voren, kondigde doodgemoedereerd aan dat hij de zoon is van Jacopo en een Manoushvrouw en dat hij anderhalf jaar ouder is dan prinses Lucia.’


  Luciano sloeg tegen zijn voorhoofd. ‘Nu weet ik het weer. Hij heeft dat in Padavia ook al eens gezegd, toen we hem en zijn volk uit de vlammen hadden gered. Hij zei dat hij maar half Manoush was omdat zijn vader een Di Chimici was, maar hij wist niet wie. Hij zei toen dat hij zich ervoor schaamde dat hij ook Chimici-bloed had.’


  ‘Daar denkt hij nu dan blijkbaar anders over,’ zei Rodolfo. ‘Hij heeft een formele aanspraak gedaan op de troon.’


  ‘Maar hoe kan dat, als hij een onwettig kind is?’ vroeg Arianna. ‘In de grondwet van Bellezza is bepaald dat alleen wettige kinderen kunnen opvolgen.’


  ‘Dat kan een probleem worden,’ zei Rodolfo. ‘Maar er is in Fortezza ook een groepering die een alleenstaande vrouw ongeschikt vindt om het bewind te voeren, al is ze honderd keer de wettige troonopvolgster. Die mensen zouden Ludo wel eens kunnen gaan steunen. Ik heb trouwens nog nooit gehoord van een Chimici-prinses of hertogin die in haar eentje regeerde.’


  ‘Zouden die mensen dan het feit negeren dat Jacopo niet met Ludo’s moeder getrouwd was?’ vroeg Luciano.


  ‘Dat is goed mogelijk,’ zei Rodolfo.


  ‘Het wil er bij mij niet in,’ zei Luciano. ‘Uitgerekend Ludo!’


  ‘Was de nieuwe stravagante erbij?’ vroeg Arianna.


  Rodolfo knikte. ‘Ze was bij Fabio toen het gebeurde.’


  Luciano dacht na. ‘Kun je Fabio laten vragen of ze met Matt gaat praten over Ludo?’ zei hij. ‘Matt was degene aan wie Ludo over zijn afstamming heeft verteld toen hij dacht dat hij in de brand zou omkomen.’


  ‘Ik geloof nooit dat Fabrizio er blij mee is,’ zei Arianna. ‘Hij haat de Manoush, en hij weet dat Ludo aan de kant van de stravaganti staat.’


  ‘We weten toch nog niet of Ludo’s bewering waar is?’ zei Rodolfo.


  ***
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  ***


  Laura popelde om haar nieuwe vriendengroep over de gebeurtenissen in Fortezza te vertellen. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit eerder nieuws had gehad dat ze met anderen wilde delen.


  En hun reactie was heel bevredigend.


  ‘Ludo? De Manoush? Weet je dat zeker?’ vroeg Matt.


  Isabel had Ludo maar kort gesproken, maar Matt was de enige stravagante in deze wereld die hem echt goed kende.


  ‘Ze weet maar al te goed wie hij is,’ zei Isabel, en Laura keek blozend weg.


  ‘Ik dacht dat de Manoush vrienden waren van de stravaganti,’ merkte Georgia op.


  ‘Aurelio en Raffaella in ieder geval wel,’ zei Nick.


  ‘En we weten dat de Chimici’s tegen de Manoush zijn,’ zei Sky.


  ‘Ja,’ zei Matt. ‘Het waren de antimagiewetten van de Chimici’s waardoor Ludo en de anderen bijna levend werden verbrand.’


  ‘Vertel daar nog eens over,’ vroeg Laura, die nog steeds niet naar Isabel durfde te kijken.


  ‘Nou,’ begon Matt, ‘je weet dat de Manoush de godin aanbidden? Fabrizio di Chimici…’


  ‘Ik heb hem bij de uitvaart gezien,’ onderbrak Laura hem. ‘Wat een mooie man.’


  Nick snoof. ‘Tijgers zijn ook mooie beesten.’


  ‘Fabrizio, de groothertog,’ ging Matt verder, ‘heeft die antimagiewetten bedacht om Luciano of welke andere stravagante ook te kunnen pakken, maar toen de gouverneur van Padavia de nieuwe wetten van kracht deed gaan, was het gevolg dat dertig Manoush in de val liepen, omdat zij erop stonden hun rituelen uit te oefenen.’


  ‘Je zou denken dat Ludo daardoor wel een bloedhekel aan de Chimici’s moet hebben,’ zei Laura.


  ‘Dat dacht ik ook,’ stemde Matt in. ‘Hij wilde niet eens uitzoeken wie van het stel zijn vader was, maar hij had wel een ring met het wapen van zijn vader erop.’


  ‘Dan heeft hij intussen bedacht dat hij het toch wilde weten,’ zei Isabel.


  ‘Zijn moeder had hem die ring vlak voor haar dood gegeven,’ zei Matt, ‘en hij zei tegen me dat hij hem nooit goed had bekeken. Hij zat in een zakje dat hij om zijn hals droeg.’


  ‘Ik had het nooit kunnen laten om toch te kijken,’ zei Georgia.


  ‘Maar wat gaan ze nou doen in Fortezza, Laura?’ vroeg Nick.


  ‘Blijkbaar verplicht de wet dat ze zijn aanspraak op de troon moeten onderzoeken,’ antwoordde ze.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat mijn broer Fabrizio rustig afwacht of het een godinaanbidder lukt een Chimici haar titel af te pakken,’ zei Nick.


  ‘Vergeet niet dat de paus en Gaetano er ook nog zijn,’ zei Georgia. ‘Die houden hem wel tegen als hij krankzinnige acties wil ondernemen.’


  ‘Hoe denkt Fabio erover?’ vroeg Sky.


  Laura ging onbehaaglijk verzitten. ‘Hij denkt dat het slecht af zal lopen,’ zei ze. ‘Hij had het over een burgeroorlog.’


  ***
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  ***


  ‘Moeten we niet naar Fortezza?’ vroeg Luciano.


  ‘Nog niet,’ zei Rodolfo. ‘De Fortezziaanse signoria kan Ludo’s aanspraak nog verwerpen. We moeten die beslissing afwachten. En jij moet terug naar de universiteit.’


  Luciano zuchtte. Zijn tijd aan de universiteit van Padavia was geen succes geworden; hij was eerst ontvoerd en bijna vermoord, had daarna de Manoush moeten redden en vervolgens had hij meegevochten in de zee- en veldslagen van Classe. Constantin, zijn professor, werd wanhopig van hem.


  ‘Het gaat niet eens om een echte graad,’ mopperde Luciano. ‘Het is maar een soort vorming voor Taliaanse edelen, voor zover ik het kan bekijken.’


  ‘Maar soms kijk jij niet verder dan je neus lang is, zelfs nu nog,’ zei Rodolfo. ‘En meer opleiding kan je helpen dat wél te doen. En wat die vorming betreft, dat is precies wat ik van je wil. Maak dus de opleiding af waaraan je bent begonnen. Je krijgt geen tweede kans als je eenmaal hertog-gemaal van Bellezza bent!’


  ‘Ga nou maar,’ zei Arianna, en ze kuste hem opnieuw. ‘Je hebt al genoeg vertraging opgelopen door dit nieuws uit Fortezza. Ga je studie afmaken en kom terug om met me te trouwen. Zo vlug mogelijk!’


  ‘Als het door de toestand in Fortezza nodig is dat we erheen gaan, beloof ik dat ik het je laat weten en dat we samen gaan,’ zei Rodolfo. ‘Stelt dat je gerust?’


  Dat deed het niet, maar Luciano moest er genoegen mee nemen.


  4


  ***


  Een stad wacht af


  ***


  ***
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  Guido Parola had de begrafenis bijgewoond en was de menigte gevolgd naar het kasteel, waardoor hij Ludo’s verbluffende aanspraak op de troon uit de eerste hand had. Zodra de Manoush was uitgesproken, hadden de gezagsdragers hem meegenomen het kasteel in.


  Guido bleef buiten staan tobben. Wat betekende dit voor Lucia? De burgers van Fortezza zouden toch zeker niet de voorkeur geven aan een buitenechtelijke, oudere halfbroer op de troon? Maar in de korte tijd dat hij nu in de stad was, had Guido al opgevangen dat er bezwaren leefden tegen het idee dat een vrouw op eigen kracht het bewind voerde.


  Hij vond dat een achterlijk standpunt. Guido was geboren en getogen in Bellezza, waar de gekozen duchessa op handen werd gedragen, wie ze ook was. Toch was hij er niet van overtuigd dat de tegenstanders van een regerende vrouw het hier in Fortezza niet zouden winnen.


  De volgende dag besloot hij zelf naar Ludo te gaan, in de hoop dat zijn vriendschap met andere leden van de Manoush voldoende was om door hem te worden ontvangen.


  Ludo was behoorlijk luxueus ondergebracht in bovenkamers van het Palazzo della Signoria aan het hoofdplein van Fortezza. Een clausule – tot nu toe nooit gebruikt – in de grondwet van de stad schreef voor dat een rivaliserende troonpretendent behandeld moest worden als een potentiële heerser zolang het onderzoek naar zijn bewering duurde. Als de aanspraak vals bleek te zijn, werd hij voor eeuwig uit Fortezza verbannen.


  Ludo de Manoush moest nu zijn geduld oefenen in een appartement met zijden drapering en fluwelen sofa’s. Voor het eerst van zijn leven, op die keer na dat hij gevangen had gezeten in Padavia, moest hij bovendien onder een dak zien te slapen in plaats van onder de blote hemel.


  Het was een opluchting voor hem om nu eens een bezoeker te krijgen die geen lange lijst vragen op hem afvuurde.


  ‘Ik ben Guido Parola,’ zei de voormalige huurmoordenaar toen ze alleen waren, ‘een vriend van de stravaganti.’


  ‘Welkom,’ zei Ludo. ‘Ik ben ook met ze bevriend. Tenminste, dat was zo. Ik weet niet hoe ze erover denken als ze allemaal weten dat ik een halve Di Chimici ben.’


  ‘Als je in het gelijk wordt gesteld met je aanspraak op de troon, word je als een hele Di Chimici beschouwd,’ zei Guido.


  De twee mannen die elkaar stonden aan te kijken, hadden halfbroers kunnen zijn, de een roodharig, de ander roestrood. Het grote verschil was dat Guido altijd had geweten wie zijn vader was.


  ‘Mag ik je vragen een glas wijn met me te drinken?’ vroeg Ludo.


  ‘Graag,’ zei Guido. ‘Ik heb niets tegen je – nog niet. Ik ken bovendien andere Manoush, zoals Aurelio en Raffaella, die ik mijn vrienden noem.’


  ‘Ik ben hun neef,’ zei Ludo, en hij schonk rode wijn in. ‘En ik denk niet dat ze het eens zouden zijn met wat ik nu doe.’


  ‘Waarom doe je het dan?’


  ‘Dat is een ingewikkeld verhaal,’ zei Ludo.


  ‘Ik heb alle tijd,’ zei Guido, en hij sloeg zijn lange benen over elkaar.


  ***


  *


  ***


  Fabrizio di Chimici was zo wild van woede dat hij niet stil kon blijven zitten.


  Onafgebroken scheldend ijsbeerde hij door de grote salone van de Rocca di Chimici. Prinses Carolina kreeg er hoofdpijn van. ‘Brutale hond’, ‘charlatan’ en ‘bedrieger’ waren nog de vriendelijkste omschrijvingen die hij overhad voor de rivaliserende troonpretendent.


  ‘Maar neef,’ zei Lucia, ‘zijn bewering moet worden onderzocht. Dat is nu eenmaal onze wet.’


  ‘Noem me liever “broer” dan “neef”. Ik was zo goed als je broer geworden als de Nucci’s die arme Carlo niet hadden vermoord,’ antwoordde de groothertog. ‘Hebben we die gruwelijke dag moeten overleven om nu mee te maken dat iemand van onze familie, de wettige erfgename van haar vader – die amper koud in zijn graf ligt –, wordt verdrongen door een… door een, laat ik netjes blijven met de dames erbij, een onzuivere bastaard?’


  ‘We zijn je dankbaar dat je je over ons ontfermt en voor ons zorgt,’ zei Carolina vermoeid, ‘maar Lucia heeft gelijk. We kunnen niets beginnen tot we weten of de raad zijn bewering staaft.’


  ‘Zijn bewering staaft!’ Fabrizio spuugde bijna. ‘Wat is zijn bewering? Dat hij een zoon is van wie oom Jacopo niet eens wist. Nou ja, ieder van ons kan zo’n ongelukje veroorzaken zonder het te weten!’


  ‘Let op je woorden, neef!’ Lucia was overeind gesprongen en haar ogen spoten vuur. ‘Denk aan de gevoelens van mijn moeder!’


  ‘Het is alsof ik hem nooit echt heb gekend,’ zei prinses Carolina zacht.


  Ze was zelfs nog meer verouderd na de onthulling dat wijlen haar man, wanneer de bewering waar was, een zoon had verwekt bij een andere vrouw terwijl hij al met haar verloofd was geweest.


  Fabrizio kreeg meteen spijt. Alleen die aanblik van de douairière-prinses in tranen kon een einde maken aan zijn onafgebroken geijsbeer en tirades. Hij knielde naast haar stoel en nam haar handen in de zijne.


  ‘Vergeef me, prinses,’ zei hij. ‘Ik word ook zo kwaad om het idee dat je dochter door zo’n nul beroofd kan worden van haar erfenis. En het is vreselijk voor je dat dit er nog eens bij komt na de schok van ooms dood.’


  ‘Natuurlijk heb je hem echt gekend, mama,’ zei Bianca. ‘Het was een vreselijke schok, maar het kan nog altijd een leugen blijken te zijn.’


  ‘Papa hield van je,’ zei Lucia. ‘Dat weet ik zeker. Zelfs als dat verhaal van de Manoush waar blijkt te zijn, verandert het toch niets aan het feit dat je ruim twintig jaar gelukkig getrouwd bent geweest?’


  ‘Ik kan maar beter even gaan liggen,’ zei Carolina. ‘Ik heb slecht geslapen vannacht.’


  Ze liet zich door Bianca wegleiden.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Fabrizio. ‘Je hebt gelijk dat je het me verwijt. Ik dacht alleen aan wat die jongeman de familie nu aandoet, niet aan wat je vader misschien heeft gedaan om hem op de wereld te zetten.’


  ‘We zullen nooit de waarheid weten, wel?’ zei Lucia. ‘We kunnen het papa niet meer vragen. Maar ik zou er een lief ding voor overhebben als mama er nooit achter was gekomen.’


  ***


  *


  ***


  Laura begon het effect te voelen van elke dag dubbel beleven. Maar ze kon niet wegblijven uit Fortezza zonder te weten wat er met Ludo was gebeurd, ook al had ze hem maar één keer ontmoet. Ze was vol van de indruk die hij op haar had gemaakt en ze kon hem niet uit haar hoofd zetten.


  Bij Engels op school behandelden ze As you like it, waarin mensen bij de eerste kennismaking op slag smoorverliefd op elkaar werden. Ze was het eens geweest met regels als: ‘Het is toch niet voorstelbaar dat je zomaar zo’n diepe genegenheid kunt voelen?’ Shakespeare had dat natuurlijk geschreven omdat hij ook wel wist hoe idioot het was dat je op het eerste gezicht verliefd werd.


  En toch, nu ze Ludo die ene keer had ontmoet bleek dat genoeg te zijn om de hele dag aan hem te denken en er vurig naar te verlangen hem terug te zien. En ze vroeg zich af of er een kans was dat hij net zo onder de indruk was van haar als zij van hem. Tegelijkertijd wist ze dat ze zich alleen mocht concentreren op de vraag wat haar taak in Fortezza werd; de anderen waren daar heel beslist in geweest.


  In Fabio’s smederij was het drukker dan ze het daar vroeg in de ochtend ooit had meegemaakt. Zodra hij merkte dat ze verschenen was, nam hij haar weer mee de stad in.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg ze. ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Ik ben niet de enige die denkt dat de Manoush steun krijgt en er een oorlog ophanden is,’ zei Fabio.


  ‘Waar is hij nu?’ vroeg Laura, die haar best deed achteloos te klinken.


  Fabio vond haar interesse heel gewoon; de hele stad was geïnteresseerd in de onverwachte kroonpretendent.


  ‘Hij logeert in het regeringsgebouw,’ zei hij, ‘zolang zijn bewering wordt onderzocht. Ik heb gehoord dat hij de ring van een Fortezziaanse edelman heeft.’


  ‘Ja, dat heb ik in mijn wereld ook gehoord,’ zei Laura, en ze dempte haar stem. ‘Matt – die jij onder de naam Matteo kent – zegt dat Ludo hem verteld heeft dat zijn moeder hem vlak voor haar dood een ring heeft gegeven die van zijn vader is geweest.’


  ‘Dan is het dus waar,’ zei Fabio, en hij bleef staan en keek haar ernstig aan. ‘En onze arme stad zal vernietigd worden.’


  ‘Dat kan toch niet zomaar?’ vroeg Laura. ‘Ik bedoel, de prinses is de wettige opvolgster. Dan kan de signoria dat toch niet zomaar opzijschuiven en haar het kasteel uit zetten?’


  Fabio zuchtte. ‘Zo zal het niet gaan,’ zei hij. ‘Eerst moet worden vastgesteld of hij inderdaad een zoon van Jacopo is en ouder dan Lucia. In dat geval zal de groepering die tegen een vrouw op de troon is hem tot hun leider uitroepen. En daarna barst de strijd los.’


  Laura had de wapens gezien die Fabio in zijn werkplaats smeedde. Haar maag kromp ineen van angst. Mensen van vlees en bloed gingen zich met die zwaarden wapenen en er andere mensen van vlees en bloed mee verwonden en doden. Ze wist wat een sneetje van een scherp mesje kon aanrichten, en dat was niets vergeleken met wat hier te gebeuren stond.


  ‘Denk je dat ik daarom hierheen ben gehaald?’ vroeg ze. ‘Om een rol te spelen in de strijd van een van de twee partijen?’ Het klonk haar als vergezocht in de oren.


  ‘Er is geen twijfel over welke partij,’ zei Fabio. ‘Ludo moet verslagen worden. De titel komt prinses Lucia toe.’


  Dus als het op vechten uitdraait, dacht Laura, komen Ludo en ik lijnrecht tegenover elkaar te staan. Het verbaasde haar hoe verdrietig ze zich daarover voelde.


  ‘De laatste stravagante uit mijn wereld heeft aan een zeeslag meegedaan,’ zei ze langzaam. ‘En ze heeft de Taliaanse partij geholpen te winnen. Maar dit gaat om Talia tegen Talia. En moet ik de Chimici’s wel helpen? Zij zijn toch vijanden van de stravaganti?’


  ‘Niet allemaal,’ zei Fabio. ‘De Fortezziaanse tak heeft niets tegen ons genootschap. Maar ik weet ook niet wat je hier te doen krijgt. Ik weet alleen dat de talisman bij de juiste persoon terechtkomt.’


  Ze kwamen nu op de piazza in het hart van de stad, waar een kleine menigte zich had verzameld. Er werd heftig en met boze gebaren gedebatteerd, alsof de hele stad zich al in twee kampen aan het verdelen was.


  ‘Hij zal daar wel zitten,’ zei Fabio, en hij knikte naar het indrukwekkende palazzo aan de overkant van het plein. Ze zagen een lange, roodharige jongeman door de hoofdpoort naar buiten komen.


  Fabio pakte Laura’s arm. ‘Ik denk dat hij iemand is met wie jij moet kennismaken.’


  Hij trok haar mee naar de roodharige man, die vragen van de mensen in het publiek probeerde af te houden.


  ‘Parola?’ vroeg Fabio. ‘Ben jij Guido Parola?’


  ‘Met wie heb ik het genoegen?’


  ‘Fabio della Spada,’ zei de zwaardsmid, en hij voegde er fluisterend aan toe: ‘Een stravagante.’


  ‘In dat geval ben ik blij je te ontmoeten,’ zei Guido. ‘Ik wilde je al bezoeken. Ludo heeft me gevraagd naar je toe te gaan.’


  ‘En dit is Laura,’ zei Fabio. ‘Zij hoort ook bij ons genootschap – van ver weg, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Guido gaf haar een hand. ‘Ik heb ook van jou gehoord. Ludo heeft me je naam gegeven.’


  Hij heeft me genoemd! dacht Laura. Zelfs na één ontmoeting heeft hij aan me gedacht. Is er toch een kleine kans dat hij hetzelfde voor mij voelt als ik voor hem?


  ‘We moeten hier niet op straat over praten,’ zei Fabio. ‘Laten we daar naar binnen gaan.’


  Hij ging ze voor naar een kleine herberg; op het uithangbord was een rood paard geschilderd tegen een witte achtergrond. Ze zaten al snel met tinnen kroezen rode wijn aan een houten tafeltje. Laura nam voorzichtig een slokje. Ze vond de drank erg wrang, maar de mannen sloegen hem achterover alsof het water was.


  ‘En,’ zei Fabio, ‘is het waar?’


  Guido knikte. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij de waarheid spreekt. Hij heeft me verteld wat hij over zijn moeder en vader weet. Zijn moeder heeft de namen van de stad en de prins nooit genoemd, maar had het alleen over de omstandigheden.’


  ‘Was het – sorry Laura, maar het is belangrijk – iets waar ze mee instemde?’


  ‘O ja,’ zei Guido. ‘Niets wees erop dat hij haar heeft gedwongen. Maar het was geen verhouding. Het was maar voor één nacht in een koude winter.’


  ‘En kort daarna trouwde hij met prinses Carolina?’ vroeg Fabio.


  ‘Ja. Maar Ludo denkt dat Jacopo nooit heeft geweten dat zijn moeder een kind kreeg.’


  ‘Hoe zit het dan met die ring?’ vroeg Laura.


  ‘Dat zullen we wel nooit te horen krijgen,’ zei Guido. ‘Ik denk dat hij die ene nacht van haar hield en haar behalve zijn lichaam iets van zichzelf wilde geven.’


  ‘Wat erg voor zijn vrouw,’ zei Laura, ‘om er op die manier achter te komen, waar iedereen bij was.’


  ‘En voor zijn dochters,’ zei Guido. ‘Vooral voor Lucia.’


  ‘Heb je haar ontmoet?’ vroeg Laura.


  ‘Ja,’ zei Guido, en hij keek even peinzend voor zich uit. Zijn gezicht stond weer grimmiger toen hij zei: ‘Ik was bij het bloedbad, toen ze haar man verloor.’


  ‘Die familie krijgt het hard te verduren,’ zei Fabio. ‘En ik vrees dat er nog meer in de lucht hangt. Je weet dat de Manoush waarschijnlijk veel aanhangers heeft in de stad?’


  ‘Ik neem aan dat hij daardoor het gevoel had dat hij de poging kon wagen,’ zei Guido.


  ‘Ik snap het niet,’ zei Laura. ‘Van wat ik heb gehoord, probeerden de Chimici’s hem te vermoorden. Waarom wil hij dan een van hen worden?’


  ‘Hij zei tegen me dat hij van gedachten is veranderd nadat hij op het nippertje aan de dood is ontsnapt,’ antwoordde Guido.


  ‘Denk je dat ik naar hem toe kan?’ vroeg Laura. ‘Want als we in tegenovergestelde kampen terechtkomen, wil ik hem graag zelf zeggen dat ik dat heel jammer vind.’


  Guido bekeek haar aandachtig. ‘Gek genoeg zei hij precies hetzelfde.’


  ***


  *


  ***


  Fortezza was een van de weinige Taliaanse stadstaten met een eigen beroepsleger. De generaal heette Stefano Bompiani en hij was hartstochtelijk trouw aan de heerser van de stad. Het probleem was dat hij nu niet wist wie dat was, en dat maakte hem nerveus.


  Als het oordeel van de signoria uitviel in het voordeel van prinses Lucia, zou de generaal haar met liefde tot zijn laatste snik dienen, maar als de Manoush werd gekozen – prins Ludovico, zoals hij dan zou heten –, moest hij dat knarsetandend accepteren. Als je de beslissingen van een democratisch gekozen volksvertegenwoordiging niet respecteerde, was het einde zoek en ging de beschaving eraan. Hij wilde dat ze opschoten en hun besluit openbaar maakten.


  In een stemming van zeven dagen onweer ijsbeerde hij door het wachthuisje van de oostelijke uitkijktoren, verlangend naar een teken. Het was minstens een eeuw geleden dat Fortezza oorlog had moeten voeren of een beleg had moeten afslaan, maar Bompiani voelde aan dat de lange jaren van een vreedzaam Di Chimici-bewind voorbij waren – hoe de beslissing over de troonopvolging ook uitviel. De verliezende partij zou zich er niet zonder slag of stoot bij neerleggen.


  Het had er alle schijn van dat de wereld slechter af was wanneer de Manoush won, omdat elke tak van de machtige familie Di Chimici tegen hem in het geweer zou komen. En groothertog Fabrizio had ook een beroepsleger tot zijn beschikking. Generaal Bompiani werd niet vrolijk van de gedachte dat hij zijn mannen moest bevelen de wapens op te nemen tegen de groothertog van zijn eigen landstreek.


  ‘Maar als het de andere kant uit gaat,’ mompelde hij in zichzelf, ‘en prinses Lucia de titel krijgt, zoals het hoort, zijn er nog altijd lieden die achter de Manoush staan.’


  ‘Generaal,’ zei de soldaat die bij hem was, ‘denkt u echt dat de aanspraak van de buitenstaander wordt gesteund?’


  ‘Wat? O, dat weet ik niet. Waarschijnlijk niet, maar we moeten er rekening mee houden dat we morgen een nieuwe bewindsvoerder hebben, wie het ook wordt,’ zei Bompiani.


  Opeens voelde hij zich strijdvaardig en vol energie. Hij moest weer vechten, wie er ook won. Hij was militair en oorlogvoering was zijn werk. De tijd van nietsdoen lag achter hem.


  ‘Stuur iemand naar de Straat van de Zwaardsmeden,’ zei hij, ‘en geef bevel dat de manschappen de wapens inspecteren. Welke wind er ook gaat waaien, Fortezza trekt ten strijde!’


  ***


  *


  ***


  De schildwacht bij het Palazzo della Signoria liet Laura door zodra ze haar naam had genoemd, maar Guido en Fabio zeiden dat ze buiten op haar bleven wachten.


  Een lakei in weelderig livrei en met een protserige pruik op bracht haar naar een kamer waar Ludo lusteloos op een sierlijke, met zilver ingelegde stoel zat. Hij sprong overeind toen hij haar zag, en Laura bedacht dat ze niet eerder alleen waren geweest.


  ‘Welkom,’ zei hij. ‘Ik had je nog niet verwacht.’


  Nu ze hier was, wist Laura niet wat ze moest doen of zeggen. Ze vond Ludo heel leuk, veel leuker dan mannen en jongens die ze in haar eigen wereld kende – en aan Charlie dacht ze niet eens meer –, maar er zat geen toekomst in, omdat ze in andere eeuwen en andere werelden leefden. En toch was ze in de wolken omdat hij haar ook leuk vond. Dat was een wonder!


  ‘Het ziet ernaar uit dat we nooit vrienden kunnen worden, wat er ook gebeurt,’ zei ze, aarzelend om het zelfs in die afgezwakte vorm te durven uitdrukken.


  ‘Voor Guido en mij geldt dat ook,’ zei Ludo, in een poging haar op haar gemak te stellen. ‘Hij is door en door een voorvechter van Lucia.’


  ‘Ja, maar hij kent haar tenminste,’ zei Laura. ‘Ik ken bijna niemand in deze wereld, en trouwens ook niet in de wereld waar ik vandaan kom, maar blijkbaar moet ik dezelfde partij kiezen als alle stravaganti hier.’


  ‘Dan zijn we vijanden,’ zei Ludo, en hij pakte haar hand.


  Hij gaat me kussen! dacht Laura.


  Op dat moment kondigde de lakei de drie Fortezziaanse prinsessen aan.


  Het geruis van zwarte rokken vulde de kamer. Ludo haalde voor iedereen een stoel, zwaar opgelaten dat hij bezoek kreeg van het gezin dat hij van de troon wilde stoten.


  Carolina’s dochters hadden gedaan wat ze konden om haar over te halen van dit bezoek af te zien, maar toen ze merkten dat ze onvermurwbaar was, wilden ze haar niet alleen laten gaan.


  ‘Heb je een afbeelding van je moeder?’ vroeg de douairière-prinses zonder verdere plichtplegingen.


  Ludo haalde uit zijn kiel een miniatuurportretje dat hij haar zwijgend overhandigde.


  ‘Ach zo,’ zei Carolina. ‘Laat me nu de ring van mijn man zien.’


  Onwillig haalde hij het fluwelen zakje van de ketting die om zijn hals hing en hij gaf haar de ring.


  Ze hield hem in haar hand, haalde toen een ring van haar eigen vinger en legde de twee naast elkaar op een met zilver ingelegd tafeltje. Ze verschilden alleen in grootte.


  ‘Jacopo gaf me die ring bij ons trouwen,’ zei Carolina. ‘Vijfentwintig jaar geleden. Hoe oud ben jij?’


  ‘Ik ben in november vierentwintig geworden, hoogheid.’


  ‘Ik heb me afgevraagd of ik ons huwelijk wel had doorgezet als ik had geweten dat jij op komst was,’ zei ze.


  ‘Hoogheid,’ zei Ludo met neergeslagen ogen, ‘ik weet het niet helemaal zeker, maar ik denk dat mijn moeder het hem nooit heeft verteld.’


  ‘En zij is ook overleden, zeg je?’


  ‘Vorig jaar zomer.’


  ‘Misschien zijn ze dan herenigd in het hiernamaals,’ zei Carolina.


  Met een radeloze uitdrukking keek Ludo naar de jonge prinsessen.


  Laura keek ook naar hen. Dat zijn halfzussen van hem, dacht ze. Hun moeder en ik zijn de enigen in dit vertrek die geen familie van hem zijn.


  ‘Je had naar ons toe moeten komen,’ zei Lucia. ‘Het was wreed om je verhaal in het openbaar te doen zonder ons van tevoren te waarschuwen.’


  ‘En had je me dan ontvangen en me je broer genoemd?’ vroeg Ludo.


  ‘Dat weet ik niet. Misschien niet,’ antwoordde ze. ‘Misschien had je beter kunnen komen toen mijn… toen vader nog leefde.’


  ‘Dat was ik ook van plan,’ zei Ludo. ‘Ik wist niet dat hij stervende was tot ik in Fortezza aankwam. Ik was te laat.’


  ‘Ach, dat is nu niet meer belangrijk,’ zei prinses Carolina, en ze stond op. Ze schoof haar ring weer aan haar vinger en liet die van Ludo op het tafeltje liggen. ‘Er is een derde, identieke ring, die mijn man omheeft in zijn doodskist. Het was de bedoeling dat er een nieuwe voor Lucia werd gemaakt, wat nu misschien niet meer nodig is.’


  ‘Mama!’ zei Bianca.


  ‘Ik zie dat je de waarheid spreekt,’ vervolgde Carolina. ‘Jij bent de zoon die ik hem niet heb kunnen geven.’


  ‘Geloof me alstublieft als ik zeg dat ik u geen verdriet wilde doen,’ zei Ludo. ‘Het enige wat ik wil is mijn geboorterecht opeisen.’


  ‘Dat doet er nu niet meer toe,’ zei Carolina. ‘Het is gebeurd. Kom, meisjes, terug naar het kasteel. We moeten bedenken hoe we verdergaan met ons leven, dat in mijn geval waarschijnlijk niet lang meer zal duren.’


  Ze verliet zwierig de kamer en gaf haar dochters geen andere keus dan haar te volgen.


  Geen van hen had een woord tegen Laura gezegd en haar aanwezigheid leek hun niet eens te zijn opgevallen.


  Ludo sloeg zijn handen om zijn hoofd en zonk neer op een stoel. ‘Wat heb ik gedaan?’ kreunde hij.


  En Laura kon het niet laten om naar hem toe te gaan en haar armen om hem heen te slaan.


  5
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  Een nieuw bewind
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  De met scharlakenrood en zilver versierde barcone werd langzaam door het water geboomd door een bemanning die bestond uit de beste mandoliers van Bellezza. Ook Marco, de favoriete lakei van de duchessa, had het bijzondere voorrecht daarbij te zijn. Nog niet zo lang geleden was hij mandolier geweest en hij had de vorige duchessa gered bij een aanslag op de lagune.


  De jonge duchessa stond op de voorsteven van de staatsieboot terwijl de sterke armen van de mandoliers het vaartuig gestaag naar de kust van het eiland Sant’Andrea boomden. Ze ging gekleed in paarsachtig blauw, de kleur van haar ogen, en haar kastanjebruine haar was doorweven met linten in dezelfde tint en sieraden van purperviolet.


  Haar masker was van zilverkleurig satijn, geborduurd met paarse zijde en omzoomd met paars geschilderde veertjes.


  ‘Dit is de laatste keer dat ik het gemaskerd moet doen,’ mompelde Arianna tegen haar persoonlijke kamenier. Barbara was onlangs met lakei Marco getrouwd en ze keek vol trots naar haar zwetende man.


  ‘Dat klopt, mevrouw,’ zei Barbara. Ongehinderd door een masker genoot ze van het volle zicht op Marco’s gespierde armen.


  ‘Misschien stook ik ze na de bruiloft allemaal op in een vreugdevuur,’ zei Arianna, die altijd de pest had gehad aan alleen al het idee dat ze die krengen moest dragen.


  De hogepriester stond haar op te wachten op de kust, geflankeerd door twee sterke jongemannen die de duchessa tot aan haar heupen in de golven van de lagune moesten laten zakken.


  ‘Barbaarse gewoonte,’ zei Arianna toen ze weer heelhuids maar kletsnat aan boord was van haar barcone, zich onbewust van het feit dat ze precies dezelfde woorden sprak als haar moeder bij Silvia’s laatste Huwelijk met de Zee. Alleen was het niet Silvia zelf geweest die te water was gegaan; ze had een dubbelgangster ingezet.


  Nu stond er een echte duchessa te rillen terwijl haar hofdames haar droogwreven en haar druipende violetkleurige japon omwisselden voor een droge. Arianna dronk slokjes warme kruidenwijn en kreeg een fluwelen toga om.


  ‘Kunnen we daar geen eind aan maken, vader?’ vroeg ze, toen de senator binnenkwam. ‘Kan Bellezza niet zonder dit ritueel in haar constante voorspoed geloven?’


  ‘Wees blij dat het bij een nat bad blijft,’ zei senator Rossi, die op zijn gemak in een stoel zat en tijdens de hele ceremonie niets hoefde te doen. ‘In de tijd waarin het lagunevolk de godin nog aanbad, had je aan haar geofferd kunnen worden.’


  ‘Ik wil nu alleen nog maar thuis zijn en vanavond de voorstelling zien,’ zei Arianna. Het was de derde keer dat ze haar rol in het Huwelijk met de Zee had vervuld en ze was de ceremonie al lang beu. Voor haar kwam het beste deel van de feestdag ’s avonds na het galadiner, wanneer Rodolfo’s vuurwerk de lagune in vuur en vlam zette. ‘Ik had het nog veel fijner gevonden als Luciano er ook bij kon zijn,’ voegde ze er spijtig aan toe.


  ‘Ik mis hem ook,’ zei Rodolfo. ‘Maar vergeet niet dat het vandaag ook mijn trouwdag is. Je moet vrolijk zijn en feestvieren met je moeder en mij.’


  Arianna keek hem lachend aan. Drie jaar geleden had ze Rodolfo en Luciano niet eens gekend, laat staan dat ze wist dat de een haar vader was en dat ze met de ander zou trouwen.


  ‘Ik zal vrolijk zijn,’ beloofde ze. ‘Zo vrolijk als maar kan zonder Luciano.’


  ***


  *


  ***


  Zodra ze Fabio’s smederij binnen kwam, voelde Laura de opwinding die in de lucht hing.


  ‘Vanavond wordt het aangekondigd,’ zei Fabio. Hij hoefde er niet bij te vertellen wat er werd aangekondigd; er was in Fortezza nog maar één onderwerp dat druk besproken werd.


  ‘Ben ik er dan nog?’ vroeg Laura. Ze moest voor donker naar huis stravageren, maar de volgende dag was het in haar wereld zondag en dan zouden haar ouders het niet zo gek vinden als ze lang in bed bleef.


  ‘Ik hoop van wel,’ zei Fabio. ‘Wil je de Manoush vandaag weer opzoeken?’


  Dat was heel aardig van hem, dacht Laura, maar ze wist niet of ze ertegen kon om Ludo weer te zien, nadat hij gisteren in haar armen had gehuild en zij zichzelf had bekend dat ze van hem hield.


  ‘Ik denk het niet,’ zei ze. ‘We hebben gisteren alles gezegd wat er te zeggen viel. Nu kunnen we alleen nog hopen dat we niet elkaars vijand hoeven te worden.’


  ‘Jullie… vriendschap heeft zich snel ontwikkeld,’ zei Fabio. ‘Gaat dat altijd zo in jouw wereld?’


  Zelfs in haar verdrietige stemming kon ze daarom glimlachen.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik heb nog nooit een vaste vriend gehad, al kan ik Ludo niet eens echt zo noemen. Dat was hij misschien wel geworden als de situatie hier anders was geweest. Bof ik weer even.’


  ‘Wat had je dan gedaan als de situatie inderdaad anders was geweest?’ vroeg Fabio.


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Laura. ‘Er zat eigenlijk sowieso geen toekomst in, hè? Ik bedoel, je kunt geen vriend hebben die honderden jaren in het verleden in een andere wereld leeft. Dan is het net alsof je van een geest houdt.’


  Fabio had geen tijd om antwoord te geven, want een bediende in Fortezziaans livrei kwam een boodschap brengen. De zwaardsmid en zijn gast, ‘signorina Laura’, werden op het kasteel verwacht. Prinses Lucia wilde hen spreken.


  ***


  *


  ***


  De meeste Chimici’s waren in Fortezza gebleven. Geen van hen piekerde erover om weg te gaan voordat ze wisten welke beslissing de Raad had genomen over de opvolging. En het was een nuttige afleiding voor prinses Carolina om voor zo veel familieleden te moeten zorgen. Alleen de paus en zijn kardinaal waren naar Remora teruggegaan.


  Fabrizio en Gaetano vonden het allebei vervelend om zo lang bij hun echtgenotes weg te moeten blijven. Een koerier was naar Giglia gezonden om daar uit te leggen waarom hun terugkeer werd uitgesteld. De twee broers waren in de salone met hun neven Filippo en Alfonso en er lag een lange dag van wachten voor hen.


  ‘Filippo,’ zei de groothertog, ‘dit is bij uitstek het moment om nicht Lucia ten huwelijk te vragen. Dan zien de afvalligen in Fortezza dat er wel degelijk een mannelijke Di Chimici naast haar regeert.’


  ‘Broer!’ zei Gaetano. ‘Heb je niet genoeg kwaad aangericht met je vorige pogingen Filippo te koppelen?’


  Alfonso had daar een en ander over gehoord. Hij besloot tegen zo’n plan te stemmen als zijn mening gevraagd werd. Filippo was best een aardige kerel, maar ook een beetje een dwaas.


  Filippo was allang blij dat hij niet meteen hoefde te reageren. Nog maar een paar weken geleden was de bruid die Fabrizio eerder voor hem had uitgezocht met zijn naamgenoot getrouwd, Filippo Nucci. Ze woonde nu met hem in Classe, waar die Nucci gouverneur was geworden.


  Fabrizio fronste zijn wenkbrauwen. Zijn vorige plan om zijn zus Beatrice aan neef Filippo uit te huwelijken was inderdaad op een fiasco uitgelopen.


  ‘En wat gebeurt er als Jacopo van Bellona sterft, al moge God verhoeden dat hij ons al snel wordt ontnomen?’ vroeg Alfonso. ‘Dan wordt Filippo vorst van Bellona.’


  Filippo boog zijn hoofd om met de vrome bede in te stemmen, al had hij in stilte vaak genoeg gewenst dat hij wist hoe lang hij nog moest wachten voor hij eindelijk kon regeren.


  ‘Dat bezwaar weegt zwaarder dan dat van Gaetano,’ zei Fabrizio. ‘Maar we hebben verder toch niemand? Ferrando is te oud en Rinaldo is kardinaal van de Kerk van Remora… O, leefde Falco nog maar!’


  ‘Hij zou te jong zijn geweest voor Lucia,’ zei Gaetano, vriendelijker dan eerst. Hij was een van de weinigen in hun grote familie die wisten dat Falco nog leefde maar in een heel andere wereld woonde, en hij wist ook hoeveel Fabrizio van hun jongste broer had gehouden.


  ‘Misschien wil Lucia niet trouwen, neef,’ opperde Filippo. ‘Ze heeft niet bepaald goede ervaringen met het huwelijk.’


  ‘Reden te meer om een nieuwe echtgenoot voor haar te vinden!’ zei Fabrizio. ‘Dat heeft ze verdiend nadat we Carlo zo wreed moesten verliezen. En het bloedbad is al meer dan een jaar geleden.’


  ‘Maar misschien kiest ze de volgende keer liever zelf haar echtgenoot… als er een volgende keer komt,’ zei Gaetano. ‘Ze mocht neef Carlo graag, maar het was vaders idee dat ze zouden trouwen.’


  Fabrizio wuifde dit ongeduldig weg. ‘Alle huwelijken waren vaders idee, en ze hebben toch goed voor ons uitgepakt?’


  ‘Er zijn nog meer families dan de onze in Talia, hoor,’ zei Gaetano.


  Gelukkig werden ze gestoord door de komst van Lucia zelf. De vier mannen keken schuldbewust op, zoals mensen doen als iemand over wie ze net zaten te praten er opeens bij komt. Maar de prinses deed zelf ook een beetje opgelaten.


  ‘Ah, neven, zijn jullie hier,’ zei ze. ‘Ik verwacht bezoek, maar ik zal vragen om ze naar de kleine salone te laten brengen.’


  ‘Vind je dat niet lastig? We willen je niet in de weg zitten,’ zei Fabrizio. ‘Het was nu eenmaal niet de bedoeling dat we hier nog steeds zijn.’


  ‘Het is niet lastig,’ zei Lucia. ‘Maar wat kijken jullie allemaal ernstig. Is er nieuws?’


  ‘Nee, Lucia,’ zei Gaetano. ‘Het nieuws krijgen we vanavond te horen. En we hopen allemaal dat het voor jou de beste beslissing is.’


  Lucia glimlachte en verliet achteruit lopend de salon.


  ‘Wij moesten maar eens bedenken wat we gaan doen als het de verkeerde beslissing is,’ zei de groothertog. Hij klemde zijn hand om het gevest van het zwaard dat hij aan zijn heup droeg.


  ***


  *


  ***


  Laura en Fabio werden naar een prettige, bijna huiselijke kamer gebracht in het verder zo imponerende kasteel. Het vertrek was zo te zien een privézitkamer waar de prinsessen graag zaten te borduren en nieuwtjes uitwisselden.


  Ze stonden nog toen prinses Lucia binnenkwam, vergezeld door Guido Parola.


  ‘O, fijn, daar zijn jullie!’ zei ze. ‘Ga toch zitten.’


  Ze vroeg een lakei wijn en taartjes te brengen, maar Laura had veel liever een cappuccino gehad.


  ‘Guido heeft me over jullie verteld,’ zei Lucia, nadat de drank en hapjes waren gebracht en iedereen aan elkaar was voorgesteld. ‘En over jullie… genootschap?’


  Laura hoopte dat Fabio zou antwoorden, maar de prinses keek vragend naar haar in plaats van naar de zwaardsmid.


  ‘Ik weet er ook niet veel van, hoogheid,’ zei ze toen maar. ‘Ik ben een nieuweling. En ik ben nog maar pas in de stad.’


  ‘Zeg toch gewoon “Lucia”,’ zei de prinses. ‘Dat doet Guido ook. We zijn toch onder vrienden?’


  Bevriend met een prinses! dacht Laura. Op school zou geen mens haar geloven – behalve de andere stravaganti natuurlijk.


  ‘Dat hoop ik, ho… Lucia,’ zei ze. ‘Ik zal maar eerlijk zeggen dat ik de Manoush heb ontmoet en dat ik, dat hij, dat… eh… wij ook bevriend zijn.’


  ‘Dat heb ik ook van Guido gehoord,’ zei Lucia. ‘Ik neem het je niet kwalijk. Hij is mijn halfbroer, als zijn verhaal klopt.’


  ‘Maar voor zover ik het begrijp, ben ik hier vooral naartoe gehaald om eraan mee te werken dat jij je recht krijgt,’ zei Laura. ‘En van de stravaganti weet ik zelf ook niet zoveel. Guido kent ze, maar hij is er geen. En Fabio is geboren en getogen in Fortezza, maar hij is er wel een.’


  ‘In heel Talia zitten stravaganti,’ zei Fabio, ‘en ons genootschap groeit nog steeds.’


  ‘En dat genootschap houdt zich vooral bezig met verzet tegen de Di Chimici, dacht ik,’ zei de prinses. ‘Waarom zouden jullie dan mijn aanspraak op de troon steunen?’


  Laura keek naar Fabio.


  ‘Volgens mij zit het zo, hoogheid,’ zei hij, ‘dat de stravaganti en uw familie niet per se vijanden zijn. Er zijn ook vriendschapsbanden tussen ons. U hebt Rodolfo van Bellezza ontmoet, die een van onze meest vooraanstaande leden is.’


  Lucia huiverde en trok haar stola dichter om zich heen, alsof ze een plotselinge tochtvlaag voelde. ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘Hij en mijn vader hebben samengewerkt om orde op zaken te stellen na het bloedbad in Giglia.’


  Laura moest er niet aan denken dat je bruidegom in de kerk onder je ogen werd vermoord. Ze huiverde er zelf ook van.


  ‘Je moet weten,’ ging Lucia verder, ‘dat mijn vader het niet eens was met oom Niccolo, die vond dat onze familie in alle stadstaten in Talia moet regeren. Hij was tevreden met wat we hebben.’


  ‘O ja?’ zei Fabio. ‘En zou hij de groothertog hebben tegengehouden?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Lucia. ‘Maar als jullie genootschap mij kan helpen mijn titel en mijn troon te houden, weet ik wél dat ikzelf alles op alles zal zetten om mijn neef Fabrizio ervan te weerhouden de plannen van zijn vader uit te voeren.’


  Ze stond op, slank en recht. Ze had een tenger figuur, maar Laura zag aan haar dat ze een ijzeren wil had en hoe dan ook haar woord zou houden.


  ***


  *


  ***


  De hele dag door waren de mensen toegestroomd naar het Palazzo della Signoria. Het was begonnen met een handjevol vroege nieuwsgierigen; daarna kwamen er steeds meer mensen naar het plein. Nu zag het er zwart van de Fortezzianen die hun bezigheden voor lief hielden, hun winkels en werkplaatsen hadden gesloten en nergens anders wilden zijn dan op de plek waar hun toekomstig lot werd afgekondigd.


  Ook Laura stond met Guido en Fabio in de menigte. Ze was nog uit haar doen door het gesprek met prinses Lucia. Angstvallig hield ze de stand van de zon in de gaten; het duurde niet lang meer of hij ging onder. Ze wilde niet in Fortezza vast komen te zitten, maar ze wilde net zomin vóór de grote bekendmaking naar huis stravageren.


  Ze keek naar al die onbekende gezichten in de mensenmassa om zich heen en vroeg zich onwillekeurig af wat ze daar eigenlijk deed, zo ver in tijd en ruimte verwijderd van het leven dat ze altijd had gekend. Wat maakte het in Barnsbury uit of een stad in een land dat in haar eigen wereld niet eens bestond werd geregeerd door een prinses of een prins?


  En toch was het in korte tijd voor haarzelf heel belangrijk geworden.


  Een heraut kwam naar buiten en blies een enkele noot op zijn zilveren trompet. Daarna dromden de twaalf leden van de signoria het bordes op. De menigte werd stil toen een man in het rood, kennelijk de voorzitter, naar voren kwam met een rol perkament in zijn handen.


  ‘Dat is de signore,’ zei Fabio.


  De man in het rood schraapte zijn keel. ‘Burgers van Fortezza!’ zei hij luid.


  Laura merkte dat Ludo nergens te bekennen was, en ze zag ook geen enkele andere Di Chimici.


  ‘De signoria heeft onderzoek gedaan naar de aanspraak op de troon van Ludo Vivoide, de Manoush, uit… uit Talia. Onze bevindingen zijn aldus: de bewuste signor Vivoide is naar alle waarschijnlijkheid inderdaad de zoon van wijlen onze geliefde prins Jacopo.’


  De menigte ademde als één man uit, met een geluid als van de branding die over het strand golfde. Hier en daar steeg gejuich op.


  De signore stak bezwerend zijn hand omhoog.


  ‘Ook bevestigen wij het feit dat signor Vivoide zeker een jaar ouder is dan prinses Lucia di Chimici.’


  Harder gejuich. Het zag er niet goed uit voor de prinses. Guido’s hand rustte op het gevest van zijn zwaard, zag Lucia.


  ‘Echter,’ zei de signore, ‘het staat onomstotelijk vast dat prins Jacopo niet getrouwd was met de moeder van signor Vivoide en hem nooit als zoon heeft erkend. Voor zover bekend heeft de prins nooit geweten dat hij een zoon had. Hieruit concluderen wij dat wij signor Vivoides aanspraak op de troon volgens onze tradities en wet niet kunnen erkennen. Dit alles overwegend, besluiten wij dat Lucia di Chimici het alleenrecht heeft aanspraak te mogen maken op de heerschappij over het vorstendom Fortezza. Dientengevolge moet de pretendent morgen bij zonsondergang de stad hebben verlaten om nooit meer binnen deze muren terug te keren.’


  Tumult barstte los in de menigte. Er werd gejuicht en woedend geschreeuwd. Iedereen liet uit volle borst een voorkeur horen voor een van de twee partijen: ‘Viva Lucia!’ of ‘Viva Ludovico!’


  Laura merkte dat ze haar vuisten had gebald en haar kaken stonden strak van spanning. Ze haalde diep adem en probeerde te kalmeren, wat bijna onmogelijk was in de gekte om haar heen.


  ‘Kom,’ zei Guido, ‘we moeten naar het kasteel.’


  ‘Ga jij maar,’ zei Fabio. ‘Ik moet Laura terugbrengen naar de smidse. Kijk de stand van de zon eens.’


  Hij had gelijk. Het mocht dan nog zo frustrerend zijn, Laura moest met hem mee naar de Straat van de Zwaardsmeden en naar huis stravageren zonder te weten hoe het hier verderging.


  ***
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  ***


  In haar eigen wereld werd ze wakker van een klop op haar deur. Ze had het heel moeilijk gevonden om alles van zich af te zetten en de slaap te vatten in Fabio’s studiolo achter zijn smidse. En toen ze eindelijk weer in haar eigen bed lag, was ze zo diep in slaap gevallen dat ze zich nu vreselijk suffig voelde.


  ‘Wacht even,’ zei ze, en ze greep naar haar badjas. ‘Oké, kom maar.’


  Het was haar moeder. ‘Lieve help, wat sliep jij vast!’ zei ze, met een blik op Laura’s verwarde haar en waterige ogen. ‘Je vrienden zijn beneden. Ik heb gezegd dat je vast wel wakker was.’


  ‘Wie dan?’ vroeg Laura geeuwend.


  ‘Het hele stel!’ zei haar moeder. ‘Wat ben je opeens populair geworden.’


  ‘Zeg maar dat ik eraan kom,’ zei Laura. Ze hoopte dat douchen haar zou helpen om wakker te worden.


  Tien minuten later kwam ze aangekleed en opgefrist beneden, met haar krullerige haar kroezend van het vocht. Alle Barnsbury-stravaganti zaten in de keuken en Ayesha was er ook bij. In Laura’s ogen leek het een waar ontvangstcomité.


  Ze sloegen haar moeders aanbod om thee voor ze te zetten af en gingen met zijn allen naar hun stamcafé. De baas van Café@anytime was inmiddels zo aan ze gewend dat hij niet eens meer vroeg wat ze wilden drinken; hij bracht al uit zichzelf hun vaste bestelling naar hun tafel.


  ‘En?’ zei Matt. ‘Vertel! Wie is het geworden?’


  ‘Lucia,’ zei Laura, opeens weer doodmoe. ‘Ze geloofden wel dat Ludo een zoon van Jacopo was, maar de prins heeft hem nooit erkend en daarom kan Ludo niet erven.’


  ‘Dus nicht Lucia wordt bewindsvrouwe van Fortezza?’ vroeg Nick. ‘Dat verdient ze ook.’


  ‘En wat verdient Ludo dan?’ vroeg Laura. ‘Hij heeft er niet om gevraagd geboren te worden, en hij hoort toch eigenlijk ook iets te krijgen.’


  ‘Als Lucia bij de goeien hoort, zal ze hem toch wel iets gunnen?’ merkte Isabel op.


  ‘En is het daarmee afgelopen?’ vroeg Sky.


  ‘Tuurlijk niet. Anders had Laura geen talisman gevonden,’ zei Georgia.


  Laura lepelde een laagje heerlijk melkschuim van haar koffie.


  ‘Ik moest naar huis,’ zei ze. ‘Ik weet niet hoe het nu in Talia is.’ Ineens overviel haar het gevoel dat ze er niet meer tegen kon. Ze zette haar kopje ratelend neer op het schoteltje.


  ‘Ik denk dat ik niet meer terugga,’ zei ze.


  ‘Je mag best een nachtje overslaan,’ zei Matt.


  ‘Ja,’ bevestigde Sky. ‘Je moet wel gesloopt zijn. Van een nacht goed slapen knap je weer op.’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Laura. ‘Ik wil eigenlijk helemaal nooit meer terug.’


  6
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  Een verse wond


  ***


  ***
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  Rodolfo Rossi stond voor de spiegels en maakte zijn ronde langs de andere Taliaanse stravaganti, zoals hij iedere dag minstens één keer deed. Zijn gezicht stond nog ernstiger dan anders toen hij contact had met Fabio, de zwaardsmid in Fortezza.


  Dus Lucia is uitgeroepen tot bewindsvrouwe? dacht-sprak hij. Dat is wel zoals het hoort.


  De stad is nu in rep en roer, antwoordde Fabio. En die onrust breidt zich uit tot in het leger.


  Is het nodig dat ik kom? vroeg Rodolfo.


  Nog niet, maestro. Ik hou u op de hoogte.


  Rodolfo wenste hem goedendag en zocht daarna contact met leden van het genootschap in andere stadstaten. Het was belangrijk om iedereen erop voor te bereiden dat ze in geval van nood moesten komen helpen.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg zijn vrouw Silvia, die de kamer binnen kwam terwijl hij met de laatste stravagante overlegde.


  ‘Maatregelen treffen voor als het misgaat in Fortezza,’ antwoordde hij.


  Ze kwam naast hem zitten en legde haar hand op zijn pols.


  ‘Moeten we dan altijd ergens oorlog over voeren?’ vroeg ze. ‘Nog maar een paar weken geleden is onze dochter aan de dood ontsnapt bij een zeeslag. Krijgen we dan nooit rust? Kunnen we dan nooit in vrede en vriendschap leven met andere regeringen?’


  ‘En dat vraag jij, de voormalige duchessa van een onafhankelijke stadstaat en die, voor zover de wereld weet, vermoord is?’


  ‘Ik heb er gewoon meer dan genoeg van,’ zei Silvia. ‘Nu jij het volle bewind hebt overgedragen op Arianna, wil ik dat ze met de cavaliere trouwt, zodat wij ons kunnen terugtrekken in de provincie om olijven en druiven te kweken.’


  Rodolfo lachte en zijn gezicht stond plotseling veel zachter. ‘Daar ga jij binnen een paar maanden dood van verveling,’ zei hij. ‘Bedenk eens hoe lang je het hebt uitgehouden in Padavia.’


  ‘Daar had ik jou niet bij me,’ wierp ze tegen. ‘Ik vond het saai in mijn eentje.’


  ‘Je vond het saai om niet bij de gebeurtenissen betrokken te zijn,’ zei Rodolfo. ‘Je hebt niet voor niets zo vaak ontdekking geriskeerd door terug te komen naar Bellezza.’


  ‘Ja, om bij jou te zijn,’ protesteerde ze.


  ‘O, had het niets te maken met alle gevaren en de opwinding van het leven in de stad?’


  ‘Ik heb daar eens over nagedacht,’ zei Silvia. ‘Het is eigenlijk onzin om te blijven doen alsof ik dood ben en alsof jij bent hertrouwd met een ander. We kunnen niet eens onze trouwdag openlijk vieren. Vind je ook niet dat het tijd wordt dat Bellezza de waarheid hoort?’


  ***
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  ‘Ik maak me zorgen om Laura,’ zei Isabel. ‘Als ze niet teruggaat naar Talia, is ze de eerste van ons die een opdracht daar weigert.’


  ‘Volgens mij komt het allemaal door Ludo,’ zei Sky. ‘Ze is gewoon gek op hem en wil niet bij zijn tegenstanders horen.’


  ‘Maar dan zou je toch juist denken dat ze hem terug wil zien?’ zei Matt.


  ‘Niet als ze uiteindelijk toch nooit samen kunnen zijn,’ vond Georgia.


  Ze waren met zijn allen op Nicks zolderkamer, maar deze keer hadden ze Laura niet meegevraagd. Na wat ze die ochtend in het café had gezegd, vonden ze het beter om zonder haar de toestand te bespreken.


  Isabel had haar aangeraden die avond niet te stravageren, maar er eens een nachtje over te slapen en te zien hoe ze er de volgende ochtend over dacht, als ze goed was uitgerust. ‘Maar ze heeft er niets aan als ze niet meer naar Talia gaat,’ zei ze. ‘Dan gaat ze zich alleen maar ellendiger voelen.’


  ‘Wat denk je dat ze gaat doen?’ vroeg Nick.


  Even heerste er een gespannen stilte op de zolder. Toen haalde Isabel haar schouders op, en ze zei: ‘Oké, ik kan het jullie ook maar beter vertellen. Ik denk dat ze zichzelf iets aandoet. Nu al, bedoel ik. Ik denk dat ze zich snijdt. Daar verdenk ik haar al langer van.’


  ‘En ze reist naar de Stad van zwaarden,’ zei Georgia. ‘Dat moet verband met elkaar houden. Het kan geen toeval zijn, vooral niet met dat mesje als haar talisman.’


  ‘Het is net als met mij en Padavia,’ zei Matt. ‘Dat wordt door de bevolking de Stad van Woorden genoemd, en ik ben dyslectisch.’


  ‘Er is hier een hogere macht met een bizar gevoel voor humor aan het werk,’ zei Sky.


  ‘Ja, door wie of wat worden we eigenlijk gekozen?’ haakte Isabel erop in. ‘Ik bedoel, ik weet ook wel dat je je rot moet voelen. Daar zijn we allang achter. Ik begrijp alleen niet hoe de talisman de juiste persoon vindt. En toch wordt ons verteld dat het zo gaat.’


  Niemand kon daar een antwoord op bedenken. Ze waren nog te geschokt over Laura.


  ***
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  De Chimici’s vertrokken uit Fortezza met veel gerammel van paardentuig. De prinsessen Carolina en Lucia, vrolijk van opluchting om de beslissing van de signoria, waren naar de hoofdpoort in de stadsmuur gekomen om hun adellijke familieleden uit te wuiven. Ze hadden alleen moeite met het afscheid van Bianca, die met haar man naar Volana terug moest.


  De groothertog was indrukwekkend in zijn mantel van paars en zilverkleurig brokaat, met een smalle zilveren hoofdband die op reis de zware groothertogelijke kroon verving. Zijn bescheidener broer kwam achter hem aan en hij kreeg een veel hartelijker kus van hun nichtje Lucia.


  ‘Dag, Lucia,’ zei Gaetano. ‘Ik hoop dat alles van nu af aan van een leien dakje gaat, maar laat het me weten als er ooit gevaar voor je dreigt. En denk eraan dat je aan Guido Parola een grote steun hebt als het erom spant.’


  ‘Ik zal eraan denken, neef,’ zei de prinses glimlachend.


  Zij en haar moeder omhelsden Bianca langdurig.


  ‘We zullen jou het meest missen, zusje,’ zei Lucia.


  ‘Kom, Filippo, Alfonso,’ zei Fabrizio. ‘We kunnen een gedeelte van de reis over dezelfde weg afleggen.’


  En zo verliet de luisterrijke ruiterstoet de stad, toegejuicht door een handjevol trouwe Fortezzianen.


  ‘Dat was dan dat,’ zei prinses Carolina. ‘Het leven kan eindelijk weer wat gewoner worden. Of liever, we kunnen een nieuwe gewoonheid vinden nu papa er niet meer is.’


  Boven op de muren keek een roodharige jongeman de vertrekkende prinsen na.


  ‘Ze denken dat er geen reden is om nog langer te blijven,’ zei hij tegen een militair naast hem.


  ‘En wat denkt u, heer?’ vroeg de militair.


  ‘Ik denk dat ze zich vergissen,’ zei Ludo.


  ***
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  Laura volgde de raad van haar vrienden op. Zaterdagavond lag ze lang in bad, en daarna ging ze naar bed en legde ze het briefopenertje zorgvuldig weg op haar kast, zodat ze niet in de verleiding kon komen te stravageren. Ze sliep al voordat de warme melk die haar moeder had gebracht koud was geworden.


  Lichamelijk was ze heerlijk uitgerust na negen uur onafgebroken slapen. Maar nadat ze zich had uitgerekt en eens flink had gegaapt, genietend van die ontspanning, namen haar gedachten weer de overhand en verdween het luxueuze gevoel.


  Ze was bij Fabio weggegaan zonder hem te vertellen dat ze de volgende avond niet terug zou komen, en misschien zelfs nooit meer. De stad had besloten wie de nieuwe heerser werd, maar Laura wist wel zeker dat het daarmee niet was afgelopen. En misschien was Ludo nu naar elders vertrokken en had ze de enige kans gemist om afscheid van hem te nemen.


  De gedachte aan Ludo maakte haar verdrietig. Hij was de enige jongen die ze ooit leuk had gevonden, op Isabels tweelingbroer Charlie na. En je kon hem eigenlijk geen jongen meer noemen; hij was een man van bijna vijfentwintig. Zeven, acht jaar ouder dan zijzelf. Ze kon zich de reactie van haar ouders wel voorstellen als ze zei dat ze iets had met een jongeman van in de twintig. Ze zouden meteen het ergste denken.


  Toch was haar vader ook zeven jaar ouder dan haar moeder. En veel mensen trouwden met iemand met wie ze nog veel meer in leeftijd verschilden.


  Trouwen! Was ze soms gek geworden? Ze had Ludo maar twee keer ontmoet, en je kon toch moeilijk trouwen met iemand die in een ander universum leefde!


  Je kunt van universum wisselen, zei een stemmetje in haar hoofd. Nick heeft dat ook gedaan. Nee! dacht Laura. Dit is echt waanzin.


  Ze ging onder de douche, al was dat niet nodig na haar bad van gisteravond, draaide driftig de kraan open en zette de temperatuur zo hoog dat ze de hitte nog net kon verdragen.


  Gewikkeld in een grote, behaaglijke handdoek zat ze in de leunstoel in haar kamer naar het briefopenertje te kijken. Kon ze het over haar hart verkrijgen om echt niet meer naar Talia terug te gaan? Ze had het gevoel dat het sowieso op pijn uitdraaide, of ze Talia nu wel of niet de rug toekeerde.


  En Laura wist wat pijn was.


  Maar stel nou dat dit met Ludo haar enige kans in het leven was om iemand te krijgen van wie ze hield en die ook van haar hield? Het was zo gemeen. Tranen druppelden over haar wangen.


  Ze draaide het briefopenertje om in haar handen en testte met een vingertop het griezelig vlijmscherpe mesje. De overweldigende neiging kwam in haar opzetten om ermee in haar huid te snijden.


  Laura wist al dat ze aan haar geheime gewoonte ging toegeven, maar ze wilde het Taliaanse mesje daar niet voor gebruiken. Ze had een gek, spookachtig gevoel dat Fabio het dan zou weten.


  Ze legde de briefopener neer en brak de geheime voorraad scheermesjes in haar sieradenkistje aan.


  Nog één keer dan, dacht ze. De allerlaatste keer. Dan gooi ik de scheermesjes weg en koop ik geen nieuwe meer. Het is al stom genoeg dat ik het nu doe… vanmiddag heb ik examen geschiedenis…


  Ze haalde het mesje over haar arm en zodra er bloed kwam, ebde de pijn om Ludo weg. Het gaf een onmiddellijk gevoel van verlichting, meteen gevolgd door schrik. Door de hete douche van daarnet stroomde het bloed rijkelijker dan anders en ze kon het niet stelpen met papieren zakdoekjes. Was ze te diep gegaan?


  Het papier in haar handen werd rood, welde op als paarse papavertjes en ze werd licht in haar hoofd.


  ‘Mam!’ riep ze nog zo hard als ze kon, en ze viel flauw.


  ***
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  ***


  In een bovenkamer in Fortezza vergaderde Ludo met een groep militairen en burgers.


  Een van die militairen was de man met wie hij het vertrek van de Di Chimici uit de stad had gadegeslagen, een hooggeplaatste in het Fortezziaanse leger. Hij was in feite niemand minder dan de onderbevelhebber van generaal Bompiani. Zijn naam was Bertoldo Ciampi en hij hitste de uitgelezen groep handlangers op tot revolutie.


  ‘We hebben allemaal de uitspraak van de signoria gehoord,’ zei hij. ‘Ludovico is de ware erfgenaam van prins Jacopo. Hij is de oudste, en de enige zoon, die onze regerende vorst hoort te worden in plaats van dat zielige bleke meisje.’


  Hierop volgde geroezemoes. Lucia had de sympathie van het volk en de trouw van de soldaten vanwege haar tragische verleden en haar afstamming.


  ‘Ik heb niets tegen prinses Lucia,’ zei Ludo snel. ‘Ik wil alleen wat me toekomt: erkenning dat Jacopo di Chimici mijn vader was.’


  De groep kalmeerde weer.


  ‘Maar wat doen we daaraan?’ vroeg Ciampi. ‘De signoria mag dan signor Ludovico’s afkomst hebben bevestigd, ze ontzeggen hem alle burgerrechten in de stad omdat hij geen erkende zoon is. Is dat eerlijk, vraag ik jullie?’


  Meer gemompel, nu luider.


  Ludo wist dat de mensen die hier vergaderden een fractie waren van gelijkgestemde Fortezzianen; ze hadden een zekere invloed in de stad en konden veel anderen overhalen zich aan te sluiten als het op een gewapende revolutie uitliep.


  ‘Geen kwaad woord over de prinses,’ zei een bakker, die eruitzag alsof hij te veel genoot van zijn eigen maaksels, ‘maar in de hele geschiedenis van Fortezza heeft hier geen vrouw aan het hoofd gestaan.’


  ‘Ik weet nog dat ze geboren werd,’ zei een zijdekoopman. ‘Net als later bij haar zusje werd er een groot vuurwerk afgestoken en het was feest, maar toen we beseften dat prinses Carolina de vorst geen zoon zou geven, wisten we al dat er problemen van zouden komen als deze dag aanbrak.’


  ‘Alleen dachten we toen nog dat prinses Lucia dan inmiddels getrouwd zou zijn,’ zei de bakker.


  ‘En laten we eerlijk zijn, dat was ze ook,’ zei Ludo. ‘Zouden jullie haar geaccepteerd hebben als vorstin naast Carlo di Chimici?’


  ‘Dan was er geen vuiltje aan de lucht geweest,’ zei de koopman.


  ‘En stel dat ze alsnog met een neef trouwt… met Filippo van Bellona bijvoorbeeld?’ vroeg Ludo. ‘Steunen jullie mijn aanspraak op de troon dan nog?’ Het was een riskante strategie, maar hij moest zekerheid hebben.


  ‘Filippo van Bellona heeft de stad verlaten,’ zei Ciampi, ‘en hij zag er in mijn ogen niet uit als iemand die zich net heeft verloofd.’


  ‘Nee, daar is het nu te laat voor,’ zei een graanhandelaar. ‘De enige kans om nog iets te doen is nu. Wil een groot deel van het leger signor Ludovico steunen?’


  ‘De helft ongeveer,’ zei Ciampi, en hij zei bemoedigend tegen Ludo: ‘En dat zullen er in de komende tijd meer worden, omdat we de harten van veel meer mensen gaan winnen.’


  ‘Ik denk dat de helft van de burgerij ook achter hem staat,’ zei de graanhandelaar. ‘Hij lijkt zelfs op Jacopo, voor degenen van ons die zich de vorst nog als jongeman kunnen herinneren.’


  ‘En ik persoonlijk vind het niet uitmaken dat hij een bast… eh, een buitenechtelijk kind is,’ zei de bakker. ‘Hij heeft blauw bloed en hij is geschikter als heerser dan die arme Lucia, dus wat mij betreft is het een uitgemaakte zaak. Hij moet onze vorst worden.’


  En opeens barstte iedereen uit in steunbetuiging: ‘Prins Ludovico! Lang leve prins Ludovico di Chimici! Vorst van Fortezza!’


  Ludo glimlachte, maar hij liet zich niet in de maling nemen door hun enthousiasme. Hij wist dat mensenmenigten grillig konden zijn. Hij wist ook dat Bertoldo Ciampi minstens zo vurig generaal van het leger wilde worden als hij Ludo als vorst van zijn stad wilde. Maar voorlopig nam hij hun hulde graag in ontvangst, vooral wanneer die ondersteund werd met wapens.


  ***
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  ‘O, shit, dat meen je toch niet!’ zei Georgia.


  Isabel had haar in de bibliotheek aangetroffen.


  ‘Nee, het is echt waar. Laura ligt in het ziekenhuis.’


  ‘Is het wat we dachten?’


  ‘Ja, ze heeft zichzelf diep gesneden en alles over haar zelfverminking is nu ontdekt.’


  ‘Ik ga het Nick vertellen,’ zei Georgia. ‘Komen we na school bij hem thuis bij elkaar?’


  ‘Ja. Ik heb Sky al gebeld, en hij zegt het tegen Matt.’


  ‘Had Laura geen examen vanmiddag?’ vroeg Georgia.


  ‘Ja, geschiedenis. Maar als ze zich goed genoeg voelt, mag ze het onder toezicht in het ziekenhuis doen.’


  Het was een bedrukte bijeenkomst later die dag op Nicks zolder. Ayesha was er ook bij. Laura’s moeder had haar en Isabel vanaf de spoedeisende hulp een sms’je gestuurd met het onheilspellende verzoek te komen praten zodra Laura buiten levensgevaar was.


  ‘Ze wil natuurlijk weten of wij ervan wisten,’ zei Ayesha.


  ‘Nou, dat was niet zo,’ zei Isabel. ‘Niet echt.’


  ‘Maar we hadden een sterk vermoeden,’ zei Georgia, ‘en we hebben daar niets mee gedaan.’


  ‘Hoe erg is het?’ vroeg Matt.


  ‘Erg genoeg voor de SEH van het Bart,’ zei Isabel.


  ‘Ik heb mijn buik vol van dat ziekenhuis,’ zei Matt.


  Er viel een stilte waarin hij, Ayesha, Georgia en Nick alle vier terugdachten aan die keer dat Matt het boze oog had gericht op een jongen op wie hij jaloers was. Jago Jones was in dat ziekenhuis beland en ze waren er allemaal van overtuigd dat hij daar zou zijn bezweken als Matt de tegenbezwering niet mee terug had gebracht uit Talia.


  Met Jago ging het nu weer goed, maar hij bleef op school bij Matt en de anderen uit de buurt en deed schichtig als hij hem of Ayesha in de gangen tegenkwam.


  ‘Ik ook,’ zei Nick, die meerdere malen was geopereerd in het Bart.


  ‘En Lucien is daar doodgegaan,’ zei Georgia.


  ‘Maar Laura gaat toch niet dood?’ vroeg Sky.


  ‘Ik hoop het niet!’ zei Isabel.


  ‘Als ze een slagader heeft geraakt,’ zei Ayesha, ‘is het niet onmogelijk.’


  Iedereen keek haar verschrikt aan. Toen piepten de telefoons van Isabel en Ayesha op hetzelfde moment voor een sms en ze drukten meteen de toets in.


  ***
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  ***


  Ze lazen het allebei tegelijk hardop.


  ‘Goddank zeg,’ zei Sky.


  ‘Wat doen we met Fortezza?’ vroeg Nick opeens.


  ‘Met Fortezza? Hoezo?’ vroeg Georgia.


  ‘Nou, we weten dat ze gisteravond niet terug wilde, en haar stravagante zal er niet mee zitten als ze een keertje overslaat. Maar als ze wel weer wil, kan ze een tijdlang niet eens stravageren.’


  ‘En ze heeft natuurlijk geen talisman in het ziekenhuis. Ik zie ze nog niet toestaan dat ze een scherp mesje bij zich heeft,’ zei Matt.


  ‘Daar zeg je wat,’ zei Isabel. ‘Zouden haar ouders het hebben afgepakt?’


  ‘Een van ons moet erheen om Fabio te vertellen wat er gebeurd is,’ zei Georgia.


  ‘We weten toch niet hoe we naar Fortezza kunnen komen?’ zei Sky. ‘Ik bedoel, de andere stadstaten zijn geen probleem, maar we kunnen ons geen voorstelling maken van Fabio’s smederij.’


  ‘We kunnen het allicht proberen,’ zei Nick. ‘Ik tenminste wel. Ik ben wel vaker in Taliaanse zwaardsmederijen geweest. Het kan lukken als ik zo’n smidse voor ogen hou en steeds hardop “Fortezza” zeg.’


  ‘Nee,’ zei Georgia. Ze wilde er niets van weten dat Nick in zijn eentje naar Talia ging. ‘Het is te link, en iemand daar kan je herkennen.’


  ‘Het is beter dat ik naar Padavia ga,’ zei Matt. ‘Dan zoek ik Luciano op, en als hij niet kan helpen, moet ik als de bliksem door naar Bellezza of via de spiegels met Rodolfo praten.’


  Daar had niemand bezwaar tegen.


  ‘Ik ga vanavond,’ zei Matt. ‘Maak je geen zorgen, Yesh. Je mag over me waken als je wilt.’


  ***
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  Professor Constantin, de drukker, schrok van de onverwachte komst van Matt in zijn privékamer achter het scriptorium. Hij had de jongen in geen maanden meer gezien.


  ‘Matteo!’ zei hij. ‘Je bezorgt me bijna een hartaanval. Maar wat fijn om je weer te zien. Gaat het goed met je?’


  Matt lichtte hem vlug in over de huidige situatie en vroeg of de professor wist waar Luciano was.


  ‘Natuurlijk, al is hij niet mijn meest plichtsgetrouwe student,’ zei Constantin. ‘Als het goed is heeft hij nu college, maar ik kan er geen eed op doen dat hij daar zit.’


  Hij legde uit waar de cavaliere te vinden moest zijn in het universiteitsgebouw en zei dat hij Matt voor zonsondergang terugverwachtte in het scriptorium.


  Matt ging met grote stappen de Zoutstraat af en ademde intussen diep in. Hij was lang niet meer in Padavia geweest. Nu besefte hij pas goed hoe hij de stad had gemist, maar hij kon zich niet de tijd gunnen ervan te genieten; hij had een dringende taak.


  Hij botste tegen een stevige figuur op die vluchtig naar hem keek, toen verrast nog eens keek en hem herkende.


  ‘Matteo!’ Het was Cesare, de vriend van Luciano en Georgia uit Remora, die ook in Padavia was gaan studeren. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Hé, Cesare,’ zei Matt, en hij sloeg zijn armen om hem heen. ‘Te ingewikkeld verhaal. Ik zoek Luciano.’


  ‘O, we treffen elkaar zo meteen op de schermschool,’ zei Cesare. ‘Loop maar mee.’


  De jongens liepen kameraadschappelijk naar de school, waar ze een lange jongeman met krullend haar ontmoetten, die zijn schermmasker droeg en een floret in de hand had.


  ‘Luciano,’ riep Cesare, ‘kijk eens wie er is! Matteo heeft je hulp nodig.’


  De training was op slag vergeten, en Luciano ging met hen naar het huis waar Silvia vroeger had gewoond. Hij haalde een handspiegel uit zijn slaapkamer en het duurde niet lang of Rodolfo’s donkere gezicht verscheen in het glas.


  Luciano! dacht-sprak hij. Wat is er?


  Hier is alles goed, antwoordde Luciano. Maar we moeten dringend een boodschap sturen aan Fabio in Fortezza.


  Wat is er gebeurd?


  Wil je hem laten weten dat zijn stravagante ziek is? vroeg Luciano. Ze ligt in het ziekenhuis en zal een tijd niet naar Talia kunnen komen.


  Wordt ze weer beter? vroeg Rodolfo. Komt het door haar stravagaties?


  Ja. En nee, zei Luciano. Alleen heeft ze gisteren ook niet gestravageerd en Fabio maakt zich misschien ongerust als ze nog een aantal dagen wegblijft.


  Hij besloot te zwijgen over de mogelijkheid dat Laura de stravagatie voorgoed had opgegeven; hij kende haar niet en had geen idee of ze dat serieus meende. En hij wilde al helemaal niet aan Rodolfo uitleggen wat zelfverminking inhield.


  Rodolfo verdween en Luciano stelde zich voor hoe de senator met knoppen en hendels in de weer ging om ‘af te stemmen’ op Fortezza.


  In de tijd dat de jongens moesten wachten, dronken ze samen wijn, die gebracht werd door Alfredo, de oude huisknecht die al bij Rodolfo in dienst was geweest toen Luciano de maestro voor het eerst leerde kennen.


  ‘Ze snijdt zich, zeg je?’ vroeg Luciano aan Matt.


  Matt knikte boven zijn tinnen beker, en bedacht intussen dat hij half was vergeten hoe Bellezziaanse rode wijn smaakte. Hij had toch echt liever bier.


  ‘Blijkbaar,’ zei hij.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Cesare. ‘Ze snijdt in zichzelf? Waarom?’


  Matt besefte dat dit verschijnsel onbekend moest zijn in Talia. En het was bijna niet uit te leggen aan iemand die nooit van het begrip automutilatie had gehoord.


  ‘Veel mensen in Talia willen wel een ander iets aandoen, maar niet zelf gewond raken,’ zei Cesare.


  Op datzelfde moment doemde Rodolfo’s gezicht weer op.


  Ik vergat mijn groeten aan Matteo over te brengen, dacht-sprak hij. Bedank hem dat hij ons dit nieuws heeft gebracht. In Fortezza staat het er al heel slecht voor. Fabio vertelde me dat Ludo toch Lucia naar de kroon steekt. En het halve leger is naar hem overgelopen.


  7
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  Familietrouw


  ***


  ***
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  De familie Di Chimici beschikte niet over een communicatiesysteem als dat van Rodolfo en hoorde het nieuws pas veel later. En toen het eenmaal bekend was, werd er heel verschillend op gereageerd.


  Fabrizio’s reactie was voorspelbaar; hij ontstak in blinde woede. ‘Hij heeft mijn nicht gegijzeld? Wat een lef!’


  De koerier, die eerst al zijn leven had gewaagd om uit Fortezza weg te komen, vreesde dat hij in volle vaart een minstens zo groot gevaar binnen was gereden. De groothertog zag paars van razernij, greep hem bij zijn kiel en rukte hem bijna van de grond.


  ‘Kalm, Rizio!’ zei groothertogin Caterina. ‘Je maakt Bino bang.’


  Alleen zijn vrouw durfde tegen haar man in te gaan als hij in zo’n bui was. De kleine Bino, zoals zijn zoontje en erfgenaam liefkozend werd genoemd, begon inderdaad zacht te jammeren, als om zijn moeders gelijk te bevestigen.


  Fabrizio liet de koerier los.


  ‘Gegijzeld is wat veel gezegd, hoogheid,’ zei de man, met een dankbare blik naar de groothertogin. ‘In het kasteel zijn zij en prinses Carolina veilig. Het restant van het leger dat uw familie trouw is gebleven, beschermt hen tegen de rebellen.’


  ‘Het restant? Bedoel je dat een groot deel van het leger is overgelopen naar het kamp van die… die zigeuner?’


  ‘De rebellenleider Ciampi heeft generaal Bompiani ten val gebracht, hoogheid, en bijna het hele leger is met hem meegegaan.’


  ‘Hoe moet het nu verder?’ vroeg Caterina. ‘Zijn de prinsessen echt veilig in het kasteel?’


  ‘Ik zal je vertellen hoe het nu verder moet,’ zei Fabrizio. ‘Ik laat meteen het Gigliaanse leger uitrukken om Fortezza te belegeren!’


  ‘Neem me niet kwalijk, hoogheid,’ zei de ongelukkige koerier, ‘maar prinses Lucia vraagt me te zeggen dat het nieuws sneller uw andere familieleden bereikt als u uw koeriers kunt missen dan wanneer ik iedereen langs moet.’


  ‘Dat gaan we meteen regelen,’ zei Caterina. ‘Rizio, je ziet toch dat die arme man omvalt van uitputting en angst? Hij moet eten en uitrusten terwijl jij onze bondgenoten schrijft. Hij moet eerst op krachten komen voor hij weer zelf op pad kan.’


  ‘Goed, goed,’ zei de groothertog. Hij gaf de man een paar zilverstukken. ‘Mijn hofmeester zorgt wel voor je. En ik moet op staande voet een boodschap bij Gaetano zien te krijgen. Hij zal zijn ogen niet geloven. Daarna Volana, Moresco, Remora, Bellona… Het heeft geen zin Classe om hulp te vragen nu Beatrice de familie heeft verraden door met een Nucci te trouwen…’


  Caterina leidde de Fortezziaanse boodschapper rustig de kamer uit en gaf het personeel opdracht om voor een goede maaltijd en een bed voor hem te zorgen. Ze wist dat Fabrizio urenlang met niets anders bezig zou zijn dan het beramen van de oorlog.


  ***


  *


  ***


  Gaetano had de boodschap nog niet gelezen of hij liet kreunend zijn hoofd in zijn handen zakken. Hij was nog maar pas terug uit Fortezza en nu stond zijn oudere broer erop dat hij meteen weer op zijn paard sprong om samen met hem aan het hoofd van een leger naar die stad terug te rijden.


  Dat was wel het laatste waar hij zin in had. Hij wilde niet weg bij zijn vrouw Francesca, die hem nog maar net had verteld dat ze in verwachting was van hun eerste kind.


  ‘Ga dan niet,’ zei Francesca. ‘Fabrizio kan jou niet commanderen.’


  ‘Hij kan ons het leven zuur maken,’ zei Gaetano. ‘Ik moet wel gaan. Je weet dat ik het vreselijk vind om je alweer alleen te moeten laten. Zeker nu. Maar ik moet helpen orde op zaken te stellen.’


  ‘Je doet alsof het om een ruzie over graanprijzen gaat!’ zei Francesca. ‘Het gaat om een oorlog… om het Gigliaanse leger tegen dat van Fortezza. Het kan je dood worden!’


  Gaetano kon dat niet ontkennen. Even kwam de gedachte in hem op dat hij misschien zijn testament moest laten opmaken, maar op datzelfde moment liet een lakei een Dominicaanse monnik in zwart met witte pij binnen.


  ‘Broeder Sulien,’ zei Gaetano. ‘Wat ben ik blij je te zien. Heb je het nieuws gehoord?’


  ‘Ik was de stad uit toen Rodolfo contact met me zocht,’ zei de monnik. ‘Ik ben zo snel mogelijk teruggekomen.’


  Broeder Sulien was een van de twee stravaganti in Giglia. De andere was Giuditta Miele, die zo in beslag werd genomen door haar werk aan een nieuwe sculptuur dat ze meestal vergat naar de spiegels om te kijken. Sulien had haar zelf over de ontwikkelingen in Fortezza moeten vertellen.


  ‘Goed dat je gekomen bent,’ zei Gaetano.


  ‘Wat gaat je broer doen?’ vroeg Sulien.


  ‘Hij mobiliseert een leger en wil dat ik met hem meega om Fortezza te bezetten en de opstand neer te slaan.’


  ‘En jij wil niet?’


  ‘Nee,’ zei Gaetano. ‘Mag ik Sulien vertellen waarom, Francesca?’


  ‘Ik ben in verwachting, broeder,’ zei Francesca.


  Sulien feliciteerde hen hartelijk.


  ‘Je begrijpt dus wel,’ zei Gaetano, ‘dat ik er niets voor voel om terug te stormen naar Fortezza en een oorlog in te gaan.’


  ‘Ik bied de prinses met alle plezier mijn bescherming aan als jij weg bent. Als je tenminste echt gaat,’ zei de monnik. ‘Ik kan elke dag hierheen komen om de prinses op te zoeken en via de spiegels verslag uit te brengen aan Fabio van Fortezza. Het is nog de vraag of je contact met hem kunt leggen zolang je buiten de stadsmuren bent, maar als dat niet lukt, zijn er bij de muren van de stad ongetwijfeld meer stravaganti te vinden.’


  ‘Dat is een pak van mijn hart,’ zei Gaetano.


  ‘Je hoeft echt niet hier te komen, broeder,’ zei Francesca. ‘Ik ben niet ziek. Ik kan elke dag naar jou in de Heilige-Maria-tussen-de-wijnranken wandelen. Dat zal me goeddoen.’


  ‘In dat geval is er niets meer wat me kan tegenhouden,’ zei Gaetano. ‘Ik moet mijn wapenrusting nakijken en mijn paard zadelen.’


  ***
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  Isabel, Georgia en Ayesha schrokken van de bleke Laura die ze na schooltijd aantroffen, twee dagen nadat ze uit het ziekenhuis was ontslagen. Van haar moeder hadden ze niet eerder mogen komen. Laura lag met een stapel kussens in haar rug op de bank in de woonkamer. Haar arm zat nog in het verband en lag over haar borst alsof hij niet echt bij haar hoorde. Haar gezicht en handen waren bijna doorschijnend.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg Isabel, die het zelf ook een domme vraag vond, maar niets beters wist te zeggen.


  ‘Ach… tja,’ zei Laura. ‘Niet om over te juichen. Het ergste zijn nog mijn ouders.’


  ‘Ze lijken mij wel oké,’ zei Ayesha. ‘Ze zijn gewoon ongerust om je.’


  ‘Ja, zeg dat wel,’ zei Laura. ‘Ik moet in therapie. En ze hebben alles wat scherp is opgeborgen, ook mijn talisman.’


  Met haar verbonden arm veegde ze tranen van frustratie weg. Ze zag er doodmoe uit.


  ‘Nou ja, je wilde toch al niet meer terug…’ zei Georgia.


  De anderen vonden dat behoorlijk lomp, en Laura reageerde fel. Ze keek Georgia woedend aan. ‘Dat moet ik toch zelf kunnen uitmaken? Het moet mijn beslissing zijn, niet die van hen. En ze houden me als haviken in de gaten.’


  Alsof ze zich daardoor geroepen voelde, kwam Laura’s moeder binnen met een blad met thee en koekjes. Ze ging bij hen zitten en schonk voor iedereen in. Isabel zag dat ze zelf ook een beker thee nam. Als ze erbij bleef, konden ze onmogelijk met Laura over Talia en het stravageren praten.


  ‘Hoor eens, meiden,’ zei Ellen, ‘ik begrijp best dat het voor iedereen moeilijk is om erover te praten, maar wist iemand van jullie waar Laura mee bezig was? Ik moet het echt vragen.’


  ‘Hè, mam,’ zei Laura, en ze kreeg een blos op haar bleke wangen.


  ‘Het is oké, Lau,’ zei Isabel. ‘Ik vind het rot, mevrouw Reid. Eigenlijk wist ik het niet zeker tot u dat sms’je uit het ziekenhuis stuurde, maar ik vermoedde al wel iets. Ik had het moeten zeggen.’


  Ellen Reid ontspande toen ze de andere twee instemmend zag knikken.


  ‘Het is al goed,’ zei ze. ‘Ik geloof jullie. James en ik zijn gewoon zo kwaad op onszelf omdat we niet doorhadden hoe ellendig Laura zich voelde.’


  Ze had gelijk: het was verschrikkelijk moeilijk om erover te praten in bijzijn van Laura zelf, met haar linkerarm van pols tot elleboog in het verband en een gezicht alsof ze door de grond wilde gaan van schaamte.


  ‘Eén ding nog,’ zei Isabel met bonzend hart. ‘Ik geloof niet dat Laura dat antieke briefopenertje heeft gekocht om… u weet wel. Ze vond het gewoon mooi.’


  ‘Maar je begrijpt toch wel dat we het haar niet terug kunnen geven?’ zei Ellen. ‘In ieder geval niet tot de psychologe vindt dat het kan. Het is vlijmscherp.’


  Laura begroef haar gezicht in een kussen. Haar moeder vertoonde geen tekenen om op te staan en de meisjes alleen te laten.


  Georgia schraapte haar keel. ‘Matt is maandagavond bij eh, je weet wel, bij Lucy geweest,’ zei ze.


  ‘Bij Lucy?’ herhaalde Laura. ‘O. Lucy. Ja. Heeft hij haar over mij verteld?’


  ‘Ja,’ zei Isabel. ‘Hij heeft haar ook gevraagd om… om je andere vriendin te vertellen dat je een paar dagen buiten gevecht bent gesteld.’


  Ellen stond op. ‘Jullie willen natuurlijk lekker even bijpraten, Laura,’ zei ze, en ze liet hen alleen.


  ‘Hè, gelukkig,’ zei Georgia, zodra Laura’s moeder buiten gehoorafstand was.


  ‘Lucy?’ herhaalde Laura, en ze moest er zowaar om lachen. ‘Wat zou je van Fabio en Ludo hebben gemaakt?’


  ‘Ludo heeft een opstand veroorzaakt in Fortezza,’ zei Georgia serieus. ‘De prinses zit gevangen in haar eigen kasteel.’


  ‘Dan moet ik er weer heen,’ zei Laura, nu ook weer ernstig. ‘Ik kan het daar niet op zijn beloop laten nu het zo gevaarlijk wordt voor beide partijen.’ Voor Ludo, dacht ze bij zichzelf. ‘Maar hoe krijg ik mijn talisman terug?’


  ***
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  In heel Noord-Talia waren de Chimici’s bezig legers te vormen. Alleen Fortezza – dat de helft van de krijgsmacht kwijt was – en Giglia hadden een beroepsleger paraat, maar de prinsen en hertogen van de heersersfamilie konden overal huurlingen rekruteren om voor hen te vechten. Ze hadden geld genoeg voor soldij, harnassen, wapens en proviand, inclusief voer voor de paarden, en konden het zich daarnaast verloven een paard te verschaffen aan de weinige huurlingen die er zelf geen hadden.


  Zodra de oproep kwam, perste zelfs het oudste lid van de familie Di Chimici zich in zijn harnas; de oude Ferdinando was prins van Moresco, de stad die het dichtst bij Fortezza lag. Het bevel over de Morescaanse troepen gaf hij in handen van zijn zoon Ferrando. De oude prins was achtenzeventig en zijn zoon was zevenenveertig; beiden waren vastbesloten hun steentje bij te dragen in de strijd om Fortezza, waar ze naar hun beste overtuiging de rechtsorde moesten herstellen.


  Jacopo van Bellona stuurde zijn zoon Filippo, die maar al te graag in een goed blaadje wilde staan bij het hoofd van de voornaamste tak van de familie. Alfonso, hertog van Volana, voerde de strijdmacht van zijn stad aan, al vond hij het nog zo erg om Bianca achter te moeten laten. De paus had zijn leger de opdracht gegeven aan te treden en vond het verder mooi genoeg dat een huurling-condottiere de leiding nam. Daarnaast stuurde hij zijn neef, kardinaal Rinaldo di Chimici, met de troepen mee als aalmoezenier.


  Prinses Lucia zat intussen min of meer gevangen in haar eigen kasteel en wist niets van al die voorbereidingen. Guido Parola, die zich had opgeworpen als haar persoonlijke lijfwacht, bezwoer haar dat zo’n troepenbeweging gaande moest zijn.


  ‘U kunt op uw familie vertrouwen,’ verzekerde hij haar. ‘Ze brengen natuurlijk een machtig leger op de been om de Manoush te verslaan.’


  ‘En wat gebeurt er dan met Ludo?’ vroeg de prinses. ‘Hij mag dan een rebel en vijand zijn, maar hij is ook mijn halfbroer. En is hij geen vriend van jou?’


  ‘Ik ken hem niet goed,’ zei Guido. ‘En door zijn gedrag vind ik hem mijn vriendschap niet waard. Mijn trouw ligt bij uwe hoogheid.’


  ‘Waarom eigenlijk?’ vroeg Lucia. ‘Ik dacht dat je vorige werkgeefster niet bepaald een vriendin van de Chimici’s is. Hebben wij niet de eerste echtgenote van haar man vermoord?’


  Het kostte Guido moeite om zijn gezicht in de plooi te houden en zich niet te verraden. In opdracht van een Di Chimici had hij immers zelf ook een poging gedaan de duchessa te vermoorden.


  ‘Het komt door de dag van de bruiloften,’ zei hij zacht. ‘Ik zag Camillo Nucci uw bruidegom neersteken, en op datzelfde moment besloot ik mijn trouw op u over te dragen. Geen enkele jonge vrouw zou zoiets mogen meemaken.’


  Lucia raakte even zijn mouw aan. ‘Je bent een goed mens,’ zei ze. ‘En ik ben blij dat je hier bent. Prins Gaetano heeft je aanbevolen en zei dat ik hem via jou bericht kon sturen als ik in de problemen kwam. Ik begrijp alleen niet hoe.’


  ‘Wees gerust,’ zei Guido. ‘U hebt Fabio de zwaardsmid ontmoet en weet dat hij bij een bijzonder genootschap hoort. De stravaganti hebben een methode om onderling contact te houden, en ik weet wel zeker dat ze het nieuws uit Fortezza al kenden voor onze koerier bij uw familie aankwam. Een stravagante heeft Gaetano natuurlijk ingelicht.’


  ‘Denk je dan dat die stravaganti aan de kant van de Chimici’s willen vechten?’ vroeg Lucia.


  ‘Vechten lijkt me hun grootste kracht niet, maar ik denk wel dat de stravaganti hun andere krachten willen bundelen om u te hulp te schieten,’ zei Guido.


  ‘En waar is dat meisje, die Laura?’ vroeg Lucia. ‘Is alles goed met haar?’


  ‘Wist ik het maar,’ zei Guido.


  ***


  *


  ***


  Fabio was de prinses trouw gebleven, maar hij werd niet onder bewaking gesteld. Zijn vakmanschap was veel te hard nodig. Hij kon niet de opdracht weigeren wapens te maken voor het rebellenleger; zwaarden en dolken smeden was zijn beroep, en nooit eerder had hij zich zorgen gemaakt over wie daarmee gedood konden worden.


  Hij reageerde zowel opgelucht als geschrokken op de spiegelboodschap uit Bellezza. Tussen Talia en de andere wereld had zich gelukkig geen nieuwe tijdsprong voorgedaan, waardoor de nieuwe stravagante ver buiten zijn bereik zou zijn geraakt. Tegelijkertijd vond hij het griezelig wat er met haar aan de hand was. Hij had te veel opzettelijk toegebrachte verwondingen gezien die de dood, verlamming of verminking tot gevolg hadden om te kunnen begrijpen waarom iemand zichzelf vrijwillig verwondde.


  Hij berustte in het feit dat Laura een tijdje niet kon stravageren en maakte zich zorgen om haar veiligheid als ze uiteindelijk wel weer naar Fortezza kwam. De rebellen waren de stad aan het voorbereiden op een belegering van de Chimici’s, die ongetwijfeld met een enorme troepenmacht zouden oprukken.


  Het handjevol getrouwen van het Fortezziaanse leger dat voor Lucia had gekozen, was in het kasteel bijeengebracht. Daar kregen ze algauw te maken met een belegering binnen de belegering; ze waren nu hun leven al niet meer zeker als ze het kasteel uit gingen.


  We zitten te springen om een stravagante uit de andere wereld, liet Fabio door de spiegel aan Rodolfo weten. Als Laura niet ziek was geworden, had ze rechtstreeks naar het kasteel kunnen stravageren om ons op de hoogte te houden van de gang van zaken daar. Dan had ze berichten heen en weer kunnen brengen.


  ***


  *


  ***


  Rodolfo was nog in Bellezza toen hij die boodschap kreeg. Hij was van plan binnenkort zelf naar Fortezza te vertrekken, en het ergerde hem dat uitgerekend nu Luciano bij hem kwam.


  ‘Ik ga niet terug naar Padavia,’ deelde Luciano mee zodra hij het palazzo ducale binnen kwam. ‘Je hebt me nodig, of het nu hier is of in Fortezza. En ik kan toch niet rustig gaan zitten studeren als dit allemaal gaande is?’


  ‘Luciano, wat moeten we toch met jou?’ vroeg Rodolfo. ‘Je hebt meer tijd buiten de universiteit doorgebracht dan je aan je boeken hebt besteed. En je zit daar nog niet eens een vol jaar.’


  ‘Nou, dat moet dan maar lang genoeg zijn,’ zei Luciano. ‘Ik heb zoveel geleerd als ik leren kan – tenminste, op de universiteit.’


  Arianna holde de kamer in en bleef stokstijf staan.


  ‘O, het is waar!’ riep ze uit. ‘Marco zei tegen Barbara dat je er was, maar ik kon het niet geloven.’


  Met twee grote stappen was Luciano bij haar en hij nam haar in zijn armen.


  ‘Ach, jullie zijn allebei hopeloos!’ zei Rodolfo. ‘Het lukt die jongen maar niet om weg te blijven.’


  ‘Niet boos worden, vader,’ zei Arianna, die er blij en blozend uitzag. ‘Het is heel onnatuurlijk voor ons om niet bij elkaar te zijn. Dat kun je niet van ons verwachten.’


  ‘En als hij er vervolgens op staat om mee te doen aan de slag om Fortezza?’ vroeg Rodolfo.


  Hij kende de koppige trek die over het gezicht van zijn dochter gleed.


  ‘O nee,’ zei hij. ‘Ik verbied het je. Niet alleen als je vader, maar ook als je belangrijkste adviseur.’


  Onwillekeurig voelde Arianna aan haar haar. Het begon net weer aan te groeien nadat ze het ultrakort had laten knippen om zich te kunnen vermommen als haakbusschutter op een gevechtsschip in Classe.


  ‘En ik verbied het ook,’ zei Luciano.


  Arianna keerde zich met een ruk naar hem toe. ‘Ben je van plan zo’n soort echtgenoot te worden? Zo’n man die vindt dat hij het recht heeft zijn vrouw voor te schrijven wat ze wel en niet mag doen? Mag ik jullie er allebei aan herinneren dat ik deze stad bestuur en jullie mijn onderdanen zijn?’


  Het lieve, onstuimige meisje was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een heerszuchtige bewindsvrouwe.


  ‘Juist omdat je mijn duchessa bent, aan wie ik onvoorwaardelijke trouw ben verschuldigd, zeg ik dat je het niet in je hoofd moet halen mee te gaan met ons… met je cavaliere,’ zei Rodolfo.


  ‘Rodolfo heeft gelijk,’ zei Luciano. ‘Bellezza kan niet zonder jou. Je mag niet nog eens je leven in de waagschaal stellen.’


  Hete tranen brandden in Arianna’s ogen. Ze vond het vreselijk wanneer ze zich samen tegen haar keerden, en nog vreselijker als ze dan ook nog gelijk hadden. Het liefst was ze met opgeheven hoofd de kamer uit gegaan, maar ze dacht niet dat ze die houding kon opbrengen. En ze wilde niet dat ze achter haar rug doorpraatten over haar, of over wat ze in Fortezza van plan waren zonder haar erin te kennen.


  ‘Jij doet anders je best om zo vaak mogelijk je leven te riskeren voor we getrouwd zijn,’ beet ze Luciano toe.


  ‘Ik ben nu toch hier?’ zei hij. ‘Ik heb mijn studie in Padavia eraan gegeven. Nu ben ik voor honderd procent Bellezziaan.’


  ‘Maar je gaat wel naar Fortezza!’ zei Arianna. Ze kon er niets aan doen dat ze als een dwars kind klonk.


  ‘Alleen als Rodolfo denkt dat het nodig is,’ zei hij.


  ‘Het is zo oneerlijk,’ zei Arianna, en ze liet zich in een stoel neervallen. ‘Jij beleeft al die avonturen en ik moet hier blijven, mooi zijn, naar stomvervelende burgerdisputen luisteren en wetten maken. Ik heb er nooit om gevraagd duchessa te worden. Ik was veel gelukkiger toen we nog door de stad zwierven en pruimenpitten spuugden in de lagune.’


  ‘Denk maar niet dat Rodolfo en ik ons straks zo gelukkig voelen als we proberen door de belegering te breken en binnen de muren van Fortezza te komen,’ antwoordde Luciano. ‘Ik ging ook liever met jou pitten spugen.’


  ‘We gaan niet proberen door de belegering te breken,’ zei Rodolfo. ‘We voegen ons bij het leger. Ik wil de diensten van de Taliaanse stravaganti aan de groothertog van Tuschia aanbieden.’


  Nu had hij de volle aandacht van allebei.


  ‘Aan de groothertog van Tuschia?’ herhaalde Arianna.


  ‘Aan Fabrizio di Chimici, bedoel je,’ zei Luciano, veel rustiger dan hij zich voelde. ‘Aan de man die alles op alles zet om mij te vermoorden.’


  ‘Precies,’ zei Rodolfo. ‘Als het op vechten aankomt, wat nog niet gezegd is, vind ik dat we zijn kant en die van zijn leger moeten kiezen.’


  8
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  Binnen de stadsmuren
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  Nu de roes van opwinding om zijn aanspraak was weggeëbd, werd Ludo overspoeld door een gevoel van moedeloosheid. Hij had erop gegokt dat voldoende burgers en een groot deel van het leger hem zouden steunen om de stadsmuren te kunnen bemannen en Lucia en haar moeder in het kasteel op te sluiten. Dat was gelukt, maar hoe moest het nu verder?


  Hij geloofde geen moment dat Lucia het zomaar zou opgeven en had al helemaal niet de illusie dat de andere Chimici’s zonder slag of stoot zouden toelaten dat hij de troon van Fortezza besteeg. Maar zijn getrouwen waren mans genoeg om de stadsmuren te verdedigen bij een langdurig beleg, en het was niet ondenkbaar dat ze een aanvallend leger konden verslaan.


  En als het inderdaad zo liep, wat dan?


  Zou Lucia accepteren dat hij prins Ludovico van Fortezza werd en rustig met haar moeder vertrekken om in Voltana bij de hertog en hertogin te gaan wonen? Dat hoopte hij vurig, want hij kon zich echt geen andere manier voorstellen om van haar af te komen. Ze was een vrouw, en zijn zus! Ludo was er niet voor in de wieg gelegd om zich tot een wrede tiran te ontpoppen.


  Steeds weer dook het donkerharige meisje uit de andere wereld in zijn gedachten op. Zijn manschappen kwamen regelmatig in Fabio’s smederij en hij had ze opgedragen naar Laura te informeren, maar niemand had haar de afgelopen dagen gezien. Fabio had alleen maar zijn hoofd geschud toen er naar haar werd gevraagd. Ludo kreeg bijna het idee dat ze een droombeeld was geweest. Hij had haar maar twee keer gezien.


  Hij concentreerde zich weer op zijn toekomst. Welk lot stond hem te wachten als hij een machtig leger van de Chimici’s niet kon verslaan? Zou hij strijdend ten onder gaan? Of geëxecuteerd worden door de overwinnaars? Ludo was één keer eerder aan een executie ontsnapt en het had zijn leven voorgoed veranderd. Meisjes en vrouwen hadden hem altijd al aantrekkelijk gevonden, maar nadat hij ontkomen was aan de brandstapels van Padavia had hij een soort radeloze, gevaarlijke uitstraling gekregen die maakte dat elk vrouwelijk wezen dat hij tegenkwam de neiging kreeg hem te willen temmen.


  Behalve Laura. Hij kon er niets aan doen dat hij weer aan haar moest denken. Als ze had geweten hoe vaak hij aan haar dacht, zou ze verwonderd en opgewonden zijn geweest.


  Hij zag in haar wat hij in geen enkel Taliaans meisje vond: een zielsverwant. Hij voelde aan dat ze ongelukkig was. En door haar kon hij onder ogen zien hoe lang híj zich al ongelukkig voelde. Ze was natuurlijk wel erg jong, veel jonger dan hij. Toch nam hij het besluit om haar de volgende keer dat hij haar zag te vertellen wat hij voor haar voelde, zelfs als ze met geheven zwaard tegenover elkaar kwamen te staan.


  Ludo werd verteerd door een enorme onrust nadat hij en zeker dertig andere leden van zijn volk op het laatste nippertje waren ontkomen aan de brandstapels in Padavia, die bedoeld waren geweest als de doodstraf voor enkel het feit dat de Manoush een andere godheid erkenden dan de Chimici’s. In Bellezza was hij hersteld van de verschrikkingen in Padavia. Daarna was zijn reizend volk weer op pad gegaan, maar het lukte Ludo niet meer om ergens langer dan twee dagen te blijven. Daarom had hij de groep verlaten en was hij in zijn eentje door Talia gaan zwerven. Hij trok van stad naar stad en zocht alle kennissen op die hem te binnen schoten. De enige mensen die hij uit de weg ging, waren zijn neef Aurelio en zijn nicht Raffaella.


  Ergens halverwege die zwerversperiode had Ludo de knoop doorgehakt. Voor het eerst bekeek hij de ring die zijn moeder hem had gegeven goed en hij stapte ermee naar een juwelier in Volana.


  ‘Dat is het wapen van Fortezza,’ vertelde de man hem.


  ‘Weet je dat heel zeker?’


  ‘Zo zeker alsof ik hem zelf heb gemaakt,’ zei de juwelier. ‘Ik ken alle familiewapens van de Chimici’s en dit is het wapen van prins Jacopo. Prins Jacopo de Oudere, bedoel ik, niet de prins van Bellona.’


  Ludo was als verdoofd uit Volana vertrokken. Zijn vader was prins Jacopo van Fortezza. Vierentwintig jaar lang was hij een volbloed Manoush geweest die stad en land af reisde, niets om bezit gaf en onder de sterrenhemel sliep. Nu was de tijd aangebroken dat hij alleen nog naar Fortezza hoefde te gaan om een boodschap bij het kasteel af te geven; daarna kon hij zijn verhaal aan Jacopo vertellen.


  Hij nam in die dagen het besluit om de andere kant van zijn afkomst te erkennen en hij wilde ontdekken hoe het was om een Di Chimici te zijn, zeker van je rechten en je bevoorrechte positie, van het gelijk van je godsdienst en je levensstijl, iemand die legers aanvoerde en andere mensen naar zijn pijpen liet dansen.


  Bij zijn aankomst in Fortezza hoorde hij echter dat Jacopo op sterven lag. Ludo’s plan lag in duigen. Hij kon zich er niet meer toe zetten een boodschap af te geven bij het kasteel; hij verzonk in een verlammende lusteloosheid. Door zijn kennismaking met de donkerogige stravagante uit de andere wereld was hij weer opgeleefd, en toen was het te laat.


  ***
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  Vierhonderd jaar later in tijd en ruimte dacht Laura op haar beurt aan Ludo. Haar eerste therapiesessie was zo pijnlijk en gênant geweest dat ze zich van die werkelijkheid afkeerde en zich terugtrok in een geheime droomwereld, waarin ze echt met Ludo samen kon zijn.


  Dat speelde zich niet af in Talia of Engeland, maar in een vage vormloze omgeving. Ludo zag er knap uit in zijn eenentwintigste-eeuwse kleren, maar hij had ook die spannende, onpeilbare uitstraling van hem, die haar deed denken aan David Bowie in Labyrinth, een van haar lievelingsfilms. En de Ludo in haar dromen was lief voor haar, aardig, attent en beschermend. Dat was één versie van de fantasie. In een andere versie vermande Laura zich en probeerde ze het zich realistischer voor te stellen. In haar achterhoofd knaagde de wetenschap dat Ayesha en Isabel haar zouden uitlachen om het halfzachte idee dat ze een man nodig had om zich beschermd te voelen. Ze vond het zelf ook maar niks.


  Daarom bedacht ze een ander scenario, waarin ze gelijkwaardig waren. Als ze hem nu eens liet kennismaken met het leven in Londen in de eenentwintigste eeuw? Ze moest een beetje grinniken bij de gedachte dat iemand die gewend was aan de keitjesstraten en blauwe luchten van Fortezza inburgerde in een buitenwijk van Noord-Londen.


  Ludo in de ondergrondse, Ludo in de kroeg, Ludo in haar kamer. Op dat punt gaf haar voorstellingsvermogen het domweg op.


  ‘Fijn om te zien dat je weer binnenpretjes hebt,’ zei haar moeder.


  ‘O, mam,’ zei Laura, ‘ik hoef toch niet steeds “sorry” te blijven zeggen omdat ik me zo ellendig heb gevoeld.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Het doet me gewoon goed om je weer blij te zien.’


  Er gaapte zo’n brede kloof tussen hen dat Laura niet wist hoe die ooit overbrugd kon worden. Haar ouders en zij werden van elkaar gescheiden door iets waarover nooit een woord werd gezegd, iets wat veel te groot was.


  Laura had wel haar eerste afspraak met de psycholoog van het ziekenhuis achter de rug, maar de hechtingen zaten nog in haar arm en ze deden pijn. Ze had zich nooit eerder zo diep gesneden dat ze gehecht moest worden en ze was er zelf net zo erg van geschrokken als haar ouders. Ze kon zich niet voorstellen dat ze ooit weer gewoon zou worden, en hoe dat ‘gewoon’ eruit moest zien.


  ‘Mag ik morgen naar mijn vriendinnen?’ vroeg ze. Haar ouders konden haar toch niet eeuwig verplichten om thuis te blijven.


  ‘Als je het aankunt,’ zei haar moeder, al had ze Laura het liefst voor de rest van haar leven dicht bij zich gehouden. ‘Hoe voelt je arm?’


  ‘Veel beter,’ loog Laura. ‘Ik slaap alleen zo slecht. Het zal me vast goeddoen om eropuit te gaan en frisse lucht te krijgen.’


  De enige lucht die ze de volgende ochtend kreeg was de stank van uitlaatgassen op de doorgaande weg tussen haar huis en dat van Nick. Daarna zat ze weer net zo binnenshuis als op haar eigen kamer. Het was in ieder geval verandering van omgeving, en ze had de jongens niet meer gezien sinds haar plotselinge ziekenhuisopname.


  Ze keken al net zo opgelaten als zij zich voelde, maar de ongemakkelijke sfeer verdween snel. Laura was nieuwsgierig naar alle details van Matts stravagatie en de anderen waren benieuwd of zij weer naar Talia wilde, als ze tenminste haar talisman kon terugkrijgen.


  ‘Er is geen slechter moment om bij de gebeurtenissen daar weg te blijven, maar ik ben echt nog niet fit genoeg om te gaan,’ zei ze.


  ‘Dat is maar goed ook, want je kunt niet eens,’ zei Georgia. Het klonk bot, maar ze moest denken aan de keren dat haar stiefbroer haar eigen talisman, het gevleugelde paardje, had weggepakt. De eerste keer had hij het kapotgemaakt; de tweede keer had hij het een heel jaar voor haar verstopt.


  ‘Kan een van ons geen andere voor je halen?’ vroeg Isabel. ‘Ik bedoel, als we naar onze eigen stad gaan, kunnen we daar toch wel iets vinden wat oorspronkelijk uit Fortezza komt?’


  ‘Uit Fortezza komt nu niets meer,’ zei Sky. ‘Zo te horen wordt de stad belegerd.’


  ‘Als Fortezza zo beroemd is om zijn wapens, hebben de Talianen die wij kennen die natuurlijk ook,’ zei Matt. ‘Wat denk jij ervan, Nick?’


  Hij was de enige van de groep die daar alles van kon weten.


  ‘Behalve de merlinodolken, die je buiten Bellezza trouwens niet vaak tegenkomt, zijn de Fortezziaanse slagwapens zonder meer de gangbaarste wapens in Talia,’ zei Nick.


  ‘Ja, ho even,’ onderbrak Ayesha hem. ‘Laura’s ouders worden toch helemaal gek als ze ontdekken dat ze een dolk of een zwaard heeft?’


  Ayesha was geen stravagante, maar als rechtenstudent vielen haar vaak details op die de anderen soms over het hoofd zagen.


  ‘Goed punt,’ zei Georgia. ‘Wat maken ze verder nog in Fortezza?’


  ‘Dezelfde spullen die in elke andere stad worden gemaakt, lijkt me,’ zei Nick. ‘Maar als je in Giglia woont, koop je echt geen… geen pan of zoiets uit Fortezza!’


  Zelfs in die lastige situatie moest Laura lachen om het idee dat ze een pan als talisman zou gebruiken.


  ‘Is het niet makkelijker om Laura’s mes gewoon terug te stelen?’ vroeg Ayesha.


  In de stilte die volgde bedacht iedereen dat zoiets juist heel moeilijk werd.


  ‘Vraag anders gewoon of je het terug mag,’ opperde Matt.


  De meisjes keken hem aan alsof hij een neanderthaler was. Toen haalde Georgia haar schouders op. ‘Het is allicht de moeite van het proberen waard,’ zei ze.


  ‘En als ze nee zeggen?’ zei Isabel. ‘Dan wordt het tien keer zo moeilijk om te proberen de briefopener te pikken.’


  ‘Vraag dan of een van jullie hem mag hebben,’ opperde Laura.


  ‘Dat vinden ze alleen goed als wij beloven hem niet aan jou te geven,’ wierp Ayesha tegen. ‘Of eerder nog, als we een eed zweren op het leven van onze ouders.’


  ‘Zie het als een leugen om bestwil als het Laura helpt om weer in Fortezza te komen,’ stelde Nick voor. ‘Iedere nacht dat ze wegblijft is verloren tijd. Het is natuurlijk niet voor niets dat juist zij werd uitgekozen om daarheen te gaan.’


  ***
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  Het kasteel was veranderd in een fort binnen een fort. De Rocca was een paar eeuwen geleden gebouwd, in dezelfde tijd als de dikke stadsmuren. De Chimici’s waren erin getrokken toen ze honderdvijftig jaar eerder het bewind over de stad hadden overgenomen.


  De architectuur was allesbehalve fraai of sierlijk; het kasteel was in de eerste plaats ontworpen om als onneembare vesting te dienen en het voldeed uitstekend aan die functie. Omgeven door twee halfronde gordijnmuren die het kasteel in de noordoosthoek met de stadsmuren verbonden, leek de Rocca di Chimici precies wat het was: een solide burcht in plaats van een elegant paleis. Hier hadden de Fortezziaanse vorsten gezeteld vanaf de allereerste Di Chimici, Carlo, tot de meest recente, Jacopo de Oudere, wiens dood zo veel chaos had veroorzaakt in de stad.


  Prinses Lucia was de achterachterkleindochter van die eerste Di Chimici en ze was opgegroeid in de vaste overtuiging dat ze later de vijfde heerser van de stamboom werd. Nu zat ze opgesloten in het fort van de omringende burcht, waar dag en nacht boogschutters postten op de gekanteelde binnenmuur die iets hoger was dan de buitenmuur, die ook voortdurend bemand werd door schutters.


  Nadat Ludo zijn uitdaging had gelanceerd, had het getrouwe deel van het leger onder commando van generaal Bompiani zich een weg weten te vechten naar de Rocca om beide muren te verdedigen tegen een nieuwe aanval. Een handjevol soldaten was gedood en de gewonden werden binnen de kasteelmuren verpleegd door de prinsessen en hun bedienden, die binnenshuis waren geweest toen de eerste aanval kwam.


  De enige ingang van het kasteel was een poort in het zuidwesten met twee torens en een ophaalbrug, die inmiddels was opgetrokken, over een slotgracht die de ruimte tussen de binnen- en buitenmuren vulde. Het pad daartussen liep weer via een gordijnmuur aan de westkant van de poort, en als die hindernis onverhoeds toch werd genomen, wachtte nog de oostelijke binnenpoort. Alle toegangswegen konden op elk punt verdedigd worden.


  Lucia was dan ook niet bang voor een aanval, maar ze maakte zich wel grote zorgen. Haar positie als toekomstige bewindsvrouwe was ernstig verzwakt door de opstand, ook wanneer die, zoals ze zonder meer verwachtte, werd neergeslagen door een leger van de Chimici’s. Ze was van streek door het besef dat zo veel burgers en soldaten haar ongeschikt vonden om te regeren, al hadden ze haar tot voor kort niets anders dan trouw betoond.


  Guido Parola was haar rots in de branding. Hij was tot de tanden gewapend en verliet geen moment haar zijde. Hij sliep op een strozak achter haar deur, waar zijn vurig gekleurde haar als een waarschuwend baken was, mocht een vijand erin slagen haar kamer te bereiken. ‘Wat natuurlijk volstrekt onmogelijk is,’ verzekerde hij haar iedere avond.


  ‘Mijn vader zei altijd dat de Rocca van Fortezza een onneembaar fort is,’ had Lucia hem verteld. Toch kon ze rustiger slapen door de wetenschap dat Guido er was.


  ‘Het enige wat we hoeven te vrezen is verraad van binnenuit,’ zei Carolina.


  ‘Of dat Ludo besluit mij te gebruiken om met het belegerende leger te marchanderen,’ zei Lucia kalm.


  Haar moeder keek haar geschrokken aan. ‘Dat zal hij zich toch niet in zijn hoofd halen?’


  ‘Misschien wel als hij aan de verliezende hand is,’ zei Lucia. ‘Het is al bijna een week geleden dat we door hem gedwongen werden ons hier terug te trekken. Dan kan het niet lang meer duren tot Fabrizio met een leger arriveert. En dat zal geen klein leger zijn.’


  ‘Fortezza kan een langdurig beleg doorstaan,’ zei Carolina.


  ‘Geen eeuwigdurend beleg, mama,’ antwoordde haar dochter. ‘Ooit breekt het moment aan dat hij zich genoodzaakt ziet een akkoord met de belegeraars te sluiten. En dan wordt het voor mij pas echt gevaarlijk.’


  ‘Als ik me ermee mag bemoeien, hoogheid,’ zei Guido, die meeluisterde. ‘Niet alleen de stad is goed bevoorraad. Zelfs met minder mannen dan we nu hebben loopt uw veiligheid binnen deze muren geen gevaar. De waterputten zijn vol en de proviandkamers afgeladen.’


  ‘Ja, Jacopo heeft de verdediging altijd op scherp gehouden, al was het een tijd van vrede in ons leven samen,’ zei zijn weduwe. ‘Hij bezuinigde nooit op voorzorgsmaatregelen.’


  Guido wilde het niet laten merken, maar hij was bezorgder dan hij klonk. Ze waren wel veilig in de Rocca nu de brug was opgehaald, maar de buitenste gordijnmuur werd omsingeld door een divisie van Ludo’s manschappen. Niemand kon het kasteel uit om erachter te komen wat er in de stad of daarbuiten gebeurde. Guido wilde dolgraag een bericht aan Fabio sturen dat hij contact moest opnemen met de andere stravaganti, maar dat was volstrekt onmogelijk.


  In het kasteel zaten ze te springen om een stravagante die spiegelcontact met de anderen kon maken om overleg te plegen. Dag in dag uit hoopte Guido dat Laura kwam opdagen, maar er was taal noch teken van haar.


  Hij durfde zijn twijfels over haar niet met Lucia te delen. Hij was zich gaan afvragen of Laura nog aan hun kant stond of dat ze, gedreven door gevoelens die ze niet kon weerstaan, partij had getrokken voor Ludo. Er was nog nooit een stravagante uit de andere wereld naar de tegenpartij overgelopen, maar er was dan ook nog nooit zo snel zo’n sterke band gegroeid tussen een stravagante en iemand die zichzelf als vijand had laten kennen.


  Voorlopig kon Guido niets anders doen dan waakzaam zijn en afwachten.


  ***


  *


  ***


  Op de vlakte onder Fortezza werd een gigantisch leger bijeengebracht. Het kamp was te ver verwijderd van de stadsmuren om in zijn volle omvang zichtbaar te zijn voor de uitkijkposten, maar anders was hun de doodsangst om het hart geslagen.


  De groothertog had zijn eigen tent in het centrum van het kamp laten opzetten. Daar beende hij dagelijks trots op en neer, die gewichtige figuur in zijn glimmende zilveren harnas.


  En ja, gewichtig wás hij. Zijn eigen leger was hem trouw verschuldigd omdat hij hun broodheer was; de andere troepen die op de Fortezziaanse vlakte verzamelden kwamen uit heel Noord-Talia en stonden onder bevel van de prinsen en hertogen van de familie Di Chimici, die op hun beurt ook de groothertog als de superieure heerser eerbiedigden.


  De zwierig uitgedoste jonge groothertog bij zijn majestueuze tent met het wapperende vaandel van Giglia was waarachtig een sprookjesachtig mooie figuur om te zien.


  De oorlogsstrategie werd nauwkeurig beraamd in een veel bescheidener tent vlakbij, waar prins Gaetano landkaarten bestudeerde die generaal Tasca op een ruwe schragentafel had uitgerold.


  Na de veldslag om Classe, nog niet veel weken geleden, had de Gigliaanse generaal beseft dat hij zijn tactiek buiten zijn leider om moest bepalen. Het was hem maar al te duidelijk geworden dat groothertog Fabrizio geen greintje verstand had van militaire operaties en meende dat hij kon volstaan met het dragen van een indrukwekkend harnas en het in dienst houden van een machtig leger. De groothertog koesterde die illusie zelfs nog nadat zijn strijdmacht bij Classe was verslagen door een haveloos legertje radeloze mannen, van wie de meerderheid bovendien net was teruggekeerd uit een wrede zeeslag. Die mannen van Classe hadden ook nog eens hun eigen heerser verloren. Hertog Germano was omgekomen toen hij werd getroffen door vallend gesteente bij zijn eigen stadsmuren, maar zijn leger had zich ondanks zware verliezen toch hersteld onder aanvoering van de man die de volgende hertog werd. De Giglianen waren verpletterend verslagen.


  Fabrizio mocht dat verdrongen hebben, Girolamo Tasca wist het nog maar al te goed. Het knaagde nog altijd aan hem dat hij tot al dat bloedvergieten was gedwongen door de overmoedige jonge groothertog, die weinig weerstand had verwacht.


  Deze keer liet hij zich niet meer tot zo’n fout verleiden. Wat hem betrof mocht de magnifieke groothertog in naam aanvoerder van de troepen zijn en zich koesteren in het gezelschap van al die andere adellijke Chimici’s, maar generaal Tasca was en bleef de ware commandant van de verenigde strijdkrachten van Giglia, Bellona, Volana, Moresca en Remora, met vijf betrouwbare condottieri onder hem.


  Prins Gaetano bestudeerde de plattegrond van de stad waar hij pas nog te gast was geweest om de begrafenis bij te wonen van zijn ‘arme oude oom Jacopo’.


  ‘Mijn nichtje Lucia zit goed beschermd in het familiekasteel,’ zei hij tegen generaal Tasca. ‘De burcht wordt verdedigd door wat er nog over is van het eens zo trouwe Fortezziaanse leger.’


  ‘Jawel, maar ze zijn omsingeld door pelotons van de rebellen,’ zei de generaal, die met zijn hand over de halfronde kasteelmuren op de kaart ging.


  ‘En de stadsmuren worden bemand door de rest van Ludo’s manschappen, het overgelopen deel van het leger,’ zei Gaetano.


  ‘We krijgen het zeker niet makkelijk, al zijn we met een overmacht,’ erkende generaal Tasca. ‘We moeten een listige strategie verzinnen en op onze belegeringsmachines en kanonnen vertrouwen. En we hebben zo snel mogelijk spionnen in de stad nodig.’


  ‘Dat gaat binnenkort wel lukken,’ zei Gaetano. ‘De stravaganti zijn in aantocht.’


  9
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  Bedrog


  ***


  ***
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  In werkelijkheid lukte het de stravaganti niet om de broederschap zo snel te mobiliseren als hun bedoeling was, wat vooral kwam door een hooglopende ruzie in Bellezza. Nadat Rodolfo tegen Luciano en Arianna had gezegd dat hij groothertog Fabrizio wilde steunen, was Arianna de kamer uit gestormd.


  Een paar uur later vaardigde ze een officiële vergadering uit voor haar vader, senator Rossi, haar cavaliere Luciano en haar moeder, de voormalige duchessa. Ook dr. Dethridge werd gesommeerd.


  In plaats van in haar kleine salon, waar het vertrouwde groepje elkaar meestal trof, vond de bijeenkomst plaats in de audiëntieruimte die gebouwd was ter vervanging van de geruïneerde spiegelzaal waar ooit een vrouw was vermoord.


  Voor het eerst sinds haar verkiezing tot duchessa zagen ze Arianna optreden met het air van een groothertogin. Ze zat op haar nieuwe troon, in vol ornaat, compleet met zilveren masker, dat ze in gezelschap van haar intimi zelden of nooit droeg.


  ‘We zijn hier om de toestand in Fortezza te bespreken,’ zei ze formeel. ‘Ik begrijp dat het in principe een kwestie is die uitsluitend de familie Di Chimici betreft.’


  Rodolfo wilde iets zeggen, maar ze stak gebiedend haar hand op.


  ‘Het recht op de troon en de titel van prinses Lucia di Chimici,’ vervolgde ze, ‘wordt betwist door haar oudere halfbroer Ludovico, bij ons beter bekend als Ludo de Manoush, die haar in haar kasteel gegijzeld houdt. Vanzelfsprekend brengen haar familieleden een grote strijdmacht op de been om Ludo te verslaan en haar rechtmatige aanspraak op de troon veilig te stellen.’


  Arianna, duchessa van Bellezza, keek de gezichten langs. ‘Heb ik tot nu toe gelijk?’


  Alleen haar vader knikte.


  ‘Die strijdmacht,’ vervolgde ze, ‘wordt hoogstwaarschijnlijk aangevoerd door groothertog Fabrizio zelf, een gezworen vijand van Bellezza…’ ze keek even naar haar moeder, ‘… van de stravaganti…’ en nu richtte ze haar blik op Dethridge, ‘… en in het bijzonder van mijn aanstaande echtgenoot, de cavaliere.’


  Luciano voelde zich niet gevleid door de uitzondering die ze voor hem maakte; ze had niet eens zijn naam genoemd.


  ‘Andere bewindvoerders van de Chimici’s verlaten hun stad aan het hoofd van eigen militaire eenheden,’ vervolgde Arianna. ‘Alfonso, hertog van Volana, Ferrando van Moresco en Filippo van Bellona. Ook Remora zal militaire versterkingen sturen. Een gigantisch Chimici-leger gaat ongetwijfeld die omhooggevallen streber verslaan, zonder hulp uit andere hoek nodig te hebben.’


  De spanning in het vertrek was om te snijden.


  ‘Toch deelt mijn belangrijkste raadsman en voormalig regent mij mee – let wel, zonder enig overleg met mij – dat hij namens Bellezza groothertog Fabrizio te hulp wil schieten en hem zijn diensten en die van de cavaliere wil aanbieden. Dit punt moeten wij hier bespreken.’


  ‘Mag ik dan nu iets zeggen?’ vroeg Rodolfo.


  Arianna knikte stroef.


  ‘Een berisping aan mijn adres is volkomen terecht,’ zei hij.


  Luciano was benieuwd of Rodolfo zijn dochter ook nog met ‘hoogheid’ ging aanspreken, maar de senator hield die titel nog net binnen.


  ‘Ik heb voor mijn beurt gesproken, alsof ik het recht had die beslissing te nemen zonder jou om toestemming te vragen,’ ging Rodolfo verder. ‘Ik moet echter duidelijk maken dat ik niet namens Bellezza sprak, maar namens de stravaganti. Ik denk dat we alles op alles moeten zetten om de Chimici’s te helpen de orde in Fortezza te herstellen.’


  ‘Om te zorgen dat Lucia op de troon komt, bedoel je?’ vroeg Luciano.


  ‘Waarde vrind, in alle gevallen zoude ene lid dezer familie den troon bestijgen, ongeacht welk der partijen wint,’ merkte William Dethridge op.


  ‘Dat is ook weer waar,’ zei Rodolfo.


  ‘Hoe kom je op het idee dat Fabrizio jullie hulp aanneemt?’ vroeg Arianna. ‘Als je al mijn goedkeuring krijgt om die hulp aan te bieden.’


  ‘Ja, waarom zou hij?’ viel Luciano haar bij. ‘Hij haat mij nu eenmaal, en ik geloof dat jij ook niet bepaald bij hem in de gunst staat.’


  ‘Ik weet inderdaad niet of hij onze hulp aanneemt,’ zei Rodolfo, ‘maar als de duchessa het goedvindt, vind ik dat we de poging moeten wagen.’


  ‘Hoe denk jij erover, Silvia?’ vroeg Arianna aan haar moeder. ‘Jij kent de geschiedenis van de Chimici’s en Bellezza beter dan wie ook.’


  ‘Ik denk dat de groothertog op het succes van zijn troepen rekent, maar als de militaire operatie mislukt, zal hij zeker geïnteresseerd zijn in overleg met de stravaganti,’ zei Silvia.


  ‘Arianna, mag ik even?’ zei Rodolfo. ‘Ik heb je echt niet het idee willen geven dat Bellezza een leger op de been moet brengen.’


  ‘Maar dat kunnen we wel, hè, als het nodig is?’ antwoordde ze.


  Rodolfo haalde zijn schouders op. ‘Jazeker. Elke stadstaat met genoeg geld kan een leger bijeenbrengen. Alleen is dat niet wat mij voor ogen staat.’


  Voor het eerst sinds de vergadering was begonnen, werd Arianna toeschietelijker.


  ‘Ware ge soms bevreesd terwille hunner veiligheid?’ vroeg Dethridge.


  Arianna ging fier rechtop zitten. ‘Ik was vooral bang dat ze me ervan wilden weerhouden mee te vechten,’ zei ze. ‘Het is minder moeilijk voor me om hier te moeten blijven als zij geen leger aanvoeren.’


  ‘Zolang je maar niet denkt dat ze dan geen gevaar lopen,’ zei Silvia grimmig.


  ***
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  Op maandag ging Laura voor het eerst na haar ziekenhuisopname weer naar school. De geruchtenmachine begon meteen op volle toeren te draaien.


  ‘Iedereen denkt dat ik zelfmoord wilde plegen,’ fluisterde ze tegen Isabel.


  ‘Nou, dan denkt iedereen dat verkeerd… toch?’ antwoordde haar vriendin. Isabel was er nog steeds niet honderd procent zeker van wat er vorige week eigenlijk was gebeurd.


  ‘Ik heb me echt niet expres zo gesneden,’ zei Laura. ‘Dit is te erg. Ik heb het gevoel dat iedereen naar me kijkt en over me kletst.’


  ‘Ach, dat is doodgewoon paranoia,’ zei Georgia, die bij het schoolhek bij hen kwam staan. ‘Trek het je niet aan. Over een dag of twee hebben ze weer iets anders om over te kletsen.’


  ‘Wil je iets voor me doen?’ vroeg Laura. Georgia’s stoerheid maakte haar nog altijd een beetje verlegen. ‘Wil je rondbazuinen dat het geen… eh… zelfmoordpoging was, zeg maar?’


  ‘Doe ik,’ zei Georgia. Ze wist zelf maar al te goed hoe het was om je zo ongelukkig te voelen.


  ‘Heb je al besloten hoe het met je talisman moet?’ vroeg Isabel.


  ‘Vanmiddag worden mijn hechtingen eruit gehaald,’ zei Laura. ‘Zullen we daarna bij Nick bij elkaar komen om het erover te hebben?’


  ***
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  Rodolfo en Luciano vertrokken uit Bellezza toen de vrede met Arianna en haar moeder weer min of meer getekend was. William Dethridge had erin toegestemd achter te blijven en een oogje op Rodolfo’s spiegels te houden, zodat ze gemakkelijk berichten konden uitwisselen.


  ‘Hoe vaak moeten we nog zo’n crisis doormaken voor Luciano en ik eindelijk kunnen trouwen?’ verzuchtte Arianna tegen haar moeder, nadat ze de twee stravaganti hadden uitgezwaaid. ‘De bruiloft is over ruim twee weken al.’


  ‘Weet je, we geven jou wat afleiding door je grootmoeder te gaan vragen hoe het met je trouwjurk gaat,’ stelde Silvia voor.


  Arianna snoof. ‘Ik geloof mijn oren niet,’ zei ze, en ze keek haar moeder kwaad aan. ‘Zie je me aan voor een onnozel meisje dat zich druk maakt om een jurk terwijl Luciano zijn diensten gaat aanbieden aan Fabrizio? Aan de man die hem dood wil hebben?’


  ‘Nou, in zeker opzicht ben je nog wel een meisje, maar zo bedoelde ik het niet,’ zei Silvia. ‘Ik dacht dat het je goed zou doen om even de stad uit te zijn en naar de eilanden te gaan. Ik weet toch hoe je je oude leven daar mist.’


  Dat stemde Arianna mild. ‘Ja, dat is zo,’ zei ze. ‘Alles was zoveel makkelijker toen ik nog op Torrone woonde.’


  ‘Ik denk niet dat je woonplaats het probleem is,’ zei Silvia. ‘Maar goed, heb je vandaag tijd om naar het eiland te gaan?’


  Er lagen geen dringende zaken te wachten en de twee duchessa’s gingen later die middag in gezelschap van de trouwe lakei Marco naar de lagune om in de groothertogelijke sloep naar de eilanden te varen.


  Het was niet ver naar Burlesca, waar Arianna’s grootmoeder woonde. Paola, de moeder van Silvia, was de beste kantwerkster van het eiland en het sprak dan ook vanzelf dat ze de aangewezen persoon was om Arianna’s trouwjapon te maken. Daarnaast had ze een scherp inzicht in menselijke emoties.


  ‘Jij zit ergens mee, kind,’ zei ze, terwijl ze een wolk van kanten stof om Arianna heen speldde. ‘Waar tob je over?’


  ‘Luciano is naar Fortezza vertrokken en ik kan het niet uitstaan dat ik hier voor aanstaand bruidje moet spelen.’


  ‘Ik dacht dat je hier een stad moest besturen,’ zei Paola. ‘Dan heb je toch geen tijd om te mokken en te treuren?’


  Arianna had het gevoel dat ze flink op haar nummer was gezet. Zij was tenslotte degene die nooit als een dom wicht behandeld wilde worden.


  ‘Ja, natuurlijk!’ zei ze, en zelfs in haar eigen oren klonk het zeurderig. ‘Maar u vroeg of me iets dwarszat, en ik geef antwoord.’


  ‘Moeder,’ zei Silvia, ‘ik wil in de stad bekendmaken wat er echt met mij is gebeurd.’


  ‘O ja?’ zei Paola. ‘En wat betekent dat voor Arianna’s positie?’


  ‘Het verandert niets aan haar positie,’ zei Silvia. ‘Het betekent alleen dat ze gekozen is nadat ik me had teruggetrokken, in plaats van na mijn dood.’


  ‘Ik help het je hopen,’ zei Paola. ‘Als je niet stilstaat, Arianna, zit je straks onder de speldenprikken.’


  ***
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  De hechtingen waren eruit en Laura had weinig last meer van haar arm, maar de wond had een vuurrode streep achtergelaten die nog lang als geheugensteun en waarschuwing zou dienen. Ze trok de lange mouw van haar sweater eroverheen en ging op weg naar Nicks huis.


  Nog maar ruim twee weken geleden had ze het briefopenertje in de antiekwinkel gekocht en was ze lid geworden van de Barnsbury-stravaganti. Nu al voelde ze zich in de kring vertrouwder en beter op haar plaats dan bij haar ouders; het was ook veel fijner om meer mensen om zich heen te hebben dan om thuis alleen met haar ouders te zijn.


  Zo had ze zich ook in Fortezza bij Fabio en Ludo gevoeld voordat het daar allemaal te moeilijk en pijnlijk werd. Het was ook zo oneerlijk: niemand van hun groep was ooit op iemand in Talia verliefd geworden, als ze haar eigen gevoelens al zo kon omschrijven. Behalve dan Lucien natuurlijk, maar hij telde eigenlijk niet mee omdat ze zich hem van school niet kon herinneren en hem in Talia nooit had ontmoet.


  Na haar ziekenhuisopname had Laura spijt gekregen van haar beslissing om Talia op te geven en nu werd ze gek van het idee dat ze niet bij haar talisman kon komen en niets meer te kiezen had.


  ‘Dag, mevrouw Mulholland,’ zei ze, toen Nicks moeder opendeed. ‘Mag ik naar boven?’


  ‘Ja, hoor. Nick zei al dat je kwam,’ zei Vicky. ‘Hoe is het met je?’


  ‘Wel goed,’ zei Laura. Ze had geen idee of Nicks moeder op de hoogte was van wat er met haar was gebeurd. Toen schoot haar te binnen dat Vicky Mulholland wist van stravagatie en Talia en voorgoed gescheiden was van haar zoon, die nu in Talia leefde.


  Vicky keek haar met een meelevend lachje aan en Laura kreeg de indruk dat zij zeker iets kon begrijpen van haar problemen met Ludo.


  ‘Ellen heeft me verteld wat er gebeurd is,’ zei Vicky. ‘Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  Dat had ik kunnen weten, dacht Laura bij zichzelf. De Barnsbury-moeders kennen elkaar natuurlijk allemaal.


  ‘Nee, dat geeft niet,’ zei ze. ‘Het gaat weer goed met me. Echt.’


  ‘Nou, als ik ooit iets voor je kan doen, weet je me te vinden,’ riep Vicky haar na toen ze naar boven ging.


  Het was warm en zonnig op zolder. Nick had het klapraam opengezet om een briesje binnen te laten, maar de meizon maakte de sfeer loom en behaaglijk. Haar vrienden lachten haar toe, blij dat ze er weer bij was. Ze nestelde zich in een zitzak en voelde zich lichamelijk en emotioneel geborgen. Zo moest het voelen als je broers en zussen had.


  ‘Hé hoi, hoe is het met je arm?’ vroeg Ayesha.


  ‘Stukken beter, hoor,’ zei Laura, maar ze piekerde er niet over om het te laten zien.


  ‘Koffie?’ vroeg Nick. Hij had een waterkoker, een koelkastje met melk en flesjes bronwater, en op planken aan de muur stonden bekers, bussen koffie en suiker, lepeltjes en een trommel koekjes.


  Laura knikte. Ze vroeg zich af of de zolder nog was ingericht door zijn voorganger, de mysterieuze Lucien, of dat de Mulhollands het speciaal voor Nick zo hadden geregeld. Dit was dan misschien niet echt leven als een prins, maar hij had veel meer ruimte en luxe dan de anderen van thuis kenden. Daarom kwamen ze ook altijd op zijn zolder bij elkaar als ze niet naar het café gingen.


  ‘Zeg, ik heb besloten dat ik weer naar Fortezza wil,’ viel ze met de deur in huis. ‘Wie heeft er een idee hoe ik mijn talisman terugkrijg?’


  Er ging zacht gejuich op en intussen gaf Nick haar een dampende beker aan.


  ‘Prima keus van je,’ zei Georgia.


  Het was fijn om een compliment te krijgen van die stoere meid uit de schakelklas.


  ‘Ik heb veel nagedacht in de tijd dat ik niet naar school mocht,’ zei Laura, die strak naar haar beker bleef turen, ‘en ik vind dat iemand die door een talisman gekozen wordt, zoals wij allemaal, dan ook gewoon… hoe zeg je dat… de opdracht tot een goed einde moet brengen. Of klinkt dat stom?’


  Er werd haar van alle kanten verzekerd van niet, en iedereen praatte nog door elkaar heen toen Laura opnieuw vroeg: ‘Hoe krijg ik mijn talisman terug?’


  ‘Die kan ik voor je halen,’ zei Vicky vanuit de deuropening.


  ***
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  Arianna had een bijzondere raadsvergadering belegd. Tweehonderdveertig raadsmannen met ernstige gezichten kwamen in toga samen; de jonge duchessa liet hen zelden buiten het rooster om bijeenroepen. Het was geen geheim dat ze niet dol was op staatszaken en de meeste senatoren zagen haar nog als een meisje dat begeleiding nodig had, al had haar vader zijn regentschap opgegeven.


  Ze opende de vergadering met een opmerking over Rodolfo.


  ‘Zoals u weet,’ begon ze, ‘is senator Rossi uit Bellezza vertrokken om te zien of hij van dienst kan zijn bij de situatie in Fortezza. De cavaliere vergezelt hem.’


  Geroezemoes steeg op onder de raadsmannen. Een aantal van hen was benieuwd waarom senator Rossi’s vrouw naast de duchessa zat.


  ‘Ik heb u echter niet laten komen om u iets te vertellen wat u al weet,’ ging Arianna verder. ‘In plaats daarvan wil ik u de omstandigheden van de dood van mijn moeder in herinnering brengen.’ Door de zaal ging een collectieve zucht, als het ruisen van de golfjes in de lagune. ‘U weet dat de moordenaar een bom liet afgaan in de spiegelzaal waar de vorige duchessa haar audiënties hield. Er zijn weinig stoffelijke resten van het slachtoffer teruggevonden, maar de staatsbegrafenis die volgde zal ons altijd bijblijven. Niemand is ooit voor die misdaad in staat van beschuldiging gesteld. Wel menen wij zeker te weten wie opdracht tot de aanslag gaf, en wie degene was die hem heeft uitgevoerd.’


  De raadslieden fluisterden onder elkaar dat de duchessa op het punt stond een rechtszaak aan te kondigen. Door wat ze vervolgens zei, werden ze volkomen in het ongelijk gesteld.


  ‘Vandaag kan ik bekendmaken dat de dader er niet in is geslaagd de vorige duchessa van het leven te beroven.’


  Tumult brak los onder haar gehoor.


  ‘Er is wel een vrouw gedood in de spiegelzaal,’ vervolgde Arianna toen de rust weerkeerde, ‘maar zij was niet de duchessa. Wij geloven zelfs dat de vrouw die omkwam de moordenaar zeer dierbaar was, maar dat is nu niet aan de orde. De kwestie waar het om gaat, is: waar is de vorige duchessa als zij nog leeft? Ik mag onthullen dat de dame die naast me zit, van wie bijna de hele wereld de laatste drie jaar heeft geloofd dat zij mijn stiefmoeder is, in feite niemand minder is dan mijn echte moeder, uw vorige duchessa Silvia Bellini.’


  In de verbijsterde stilte die hierop volgde, stond de elegante ongemaskerde dame die met senator Rossi was getrouwd op en in de zaal barstte het lawaai weer los.


  Arianna en Silvia trotseerden de storm en wachtten kalm tot een van hen zich verstaanbaar kon maken.


  ‘Het spijt me bijzonder dat ik mijn toevlucht moest nemen tot dit bedrog,’ zei de dame, aan wie alle raadsleden nu zagen dat zij zonder enige twijfel hun voormalige bewindsvrouwe was. ‘Na de aanslag op mijn leven werd het voor mij levensgevaarlijk om aan te blijven als uw duchessa. Dit feit ontkracht op geen enkele wijze de rechtmatige verkiezing van mijn dochter Arianna tot mijn opvolgster. Wat mijzelf betreft, ik heb mijn ambt neergelegd en ik verzeker u dat de stad Bellezza me nog net zo lief is als toen ik hier het bewind voerde.’


  De raad ging wanordelijk uiteen. Enkele raadsmannen verlieten meteen de zaal om buiten het nieuws te verspreiden, zoals moeder en dochter wel hadden verwacht. Anderen stonden in de rij om Silvia’s hand te kussen en haar geluk te wensen met haar wonderbaarlijke wederopstanding.


  ‘Wat heb ik je gezegd?’ fluisterde ze tegen haar dochter. ‘Bellezzianen vergeven hun duchessa alles.’


  ***
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  ***


  ‘Ja, sorry hoor. Ik heb geklopt,’ zei Vicky, die de geschrokken gezichten langs keek. ‘Jullie hoorden me niet.’


  Nick stond meteen naast haar. ‘Hoe wil je dat dan doen?’


  ‘Ik kan Ellen allicht aanbieden om het ding voor haar te bewaren,’ zei Vicky. ‘Het is zeker een of ander wapen? Ze zei dat ze alles wat scherp is bij Laura heeft weggehaald.’


  Laura’s schaamte bij dat openlijke gepraat over haar probleem werd overheerst door de opluchting dat ze haar briefopenertje in ieder geval kon terugkrijgen op een manier waar niemand anders op was gekomen, een manier die bovendien grote kans van slagen had.


  ‘Doet u dat echt?’ vroeg ze. ‘En geeft u het dan echt aan mij? De vriendschap met mijn moeder kunt u wel vergeten als ze erachter komt.’


  ‘Ik doe het op voorwaarde dat jij zweert, op het leven van mijn zoon, dat je jezelf er niets mee aandoet,’ zei Vicky. ‘En je moet er iets voor terugdoen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Laura.


  Nick keek gekweld, en Georgia had zijn gezicht zien vertrekken toen Vicky ‘op het leven van mijn zoon’ zei. Ze wist dat hij geen moment had verondersteld dat Vicky hém bedoelde.


  ‘Binnenkort zie je Lucien, als je hem al niet hebt ontmoet,’ zei Vicky. ‘Ze noemen hem Luciano in Talia.’


  ‘Nee, ik heb hem nog niet ontmoet,’ zei Laura.


  ‘Dat komt nog wel. Iedereen komt hem daar tegen,’ zei Vicky. ‘Iedereen ziet hem, behalve ik. En als je hem spreekt, wil je dan zeggen… wil je vragen of hij alsjeblieft weer eens naar ons toe komt? Doe je dat voor me?’


  ***
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  ***


  Eén man in Bellezza was meer dan ieder ander ondersteboven van het nieuws dat vanuit de raadszaal de stad in kwam alsof de zon na weken van regen was gaan schijnen. Hij was een sjofele, magere figuur, maar hij droeg een betrekkelijk nieuw blauwfluwelen pak. Hij wist al langer dat de vrouw die in de spiegelzaal was omgekomen niet de oude duchessa was geweest, want hij had haar in Giglia gezien bij het duel waarin Luciano groothertog Niccolo had gedood.


  Op die vreselijke dag had hij beseft dat het slachtoffer van de aanslag zijn eigen verloofde moest zijn geweest, Giuliana, die in dezelfde periode spoorloos was verdwenen. Zijn verdriet en woede had hij gewroken op de groothertog, in wiens opdracht hij de moordaanslag had uitgevoerd, al was zijn directe werkgever de man geweest die nu bekendstond als kardinaal Di Chimici.


  Hij koesterde geen wrok tegen de twee duchessa’s; zijn vijanden waren voortaan de Chimici’s. Hij begreep dan ook helemaal niets van het andere nieuwtje dat als een lopend vuurtje rondging. Er werd beweerd dat Rodolfo en Luciano naar Fortezza waren gegaan om hun diensten aan de groothertog aan te bieden en Lucia di Chimici op de troon te krijgen.


  De man in het blauw was na de verkiezing van de nieuwe hertog uit Classe vertrokken en had een tijd doelloos rondgezworven voor hij in Padavia terugkwam. Hij had geen werk en kreeg geen nieuwe spionageopdracht. Zodra hij hoorde dat er onlust broeide in Fortezza had hij al het besluit genomen daarheen te gaan; nu hij de cavaliere naar Bellezza was gevolgd en hier ontdekte dat hij en senator Rossi ook op weg gingen naar de Stad van zwaarden, wilde hij op stel en sprong vertrekken.


  Als de machtige stravaganti overwogen om hun krachten te bundelen met de Chimici’s, moest Enrico Poggi alles op alles zetten om dat te verhinderen.
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  ***


  Het leger trekt op


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ***


  De overhandiging van Laura’s talisman ging verbluffend soepel. Vicky vroeg Ellen of ze zin had mee te gaan lunchen, wat op zich niet ongewoon was, en Ellen begon zelf over het probleem dat ze scherpe dingen bij haar dochter moest weghouden.


  ‘Ik wil maar zeggen,’ zei Ellen, ‘dat gevaarlijke voorwerpen in een huishouden nu eenmaal voor het grijpen liggen als ze op zoek zou gaan omdat ze van plan is zich weer te snijden. Er is geen beginnen aan om alles wat scherp is achter slot en grendel te houden. Ik heb messen nodig in de keuken, een schaar ligt ook altijd wel ergens en ga zo maar door.’


  ‘Ze gebruikte toch vooral scheermesjes?’ had Vicky meelevend gevraagd.


  ‘Ja. Ik scheer mijn benen niet eens meer!’ zei Ellen. ‘En ik koop ook geen dure scheercrème meer.’


  ‘Je kunt toch ook harsen?’ opperde Vicky.


  ‘Bah, nee. Au,’ zei Ellen met een vies gezicht.


  ‘Heb je Laura’s scheermesjes allemaal weggegooid?’


  ‘Ja, maar ze had ook een… ja, wat is het, een soort dolkje. Ze zei dat het een briefopenertje was, maar het is veel scherper dan nodig is om post open te snijden. Het is trouwens een mooi dingetje… het lijkt wel antiek.’


  ‘Dat heb je toch niet weggegooid?’


  ‘Nee, maar ik heb het liever ook niet in huis. Alleen het medicijnkastje in de badkamer kan op slot, en ik hou het sleuteltje steeds bij me. Dat is best lastig. En ik durf dat dolkje daar niet te laten liggen, voor het geval Laura het slot openbreekt.’


  ‘Waar bewaar je het dan?’ vroeg Vicky, die haar geluk niet op kon.


  Ellen haalde een pakje van groen vloeipapier uit haar tas en legde het tussen hen in op tafel. Vicky wikkelde het papier los en keek verlangend naar het miniatuurzwaard dat in Talia was gemaakt. Laura had haar verteld dat Lucien niet in Fortezza was, maar Vicky voelde de bijna onweerstaanbare verleiding om zelf te proberen de talisman te gebruiken en naar de mysterieuze andere wereld te gaan waar haar eerste zoon leefde.


  ‘Het is echt mooi, hè?’ zei ze. ‘Puur vakmanschap.’


  ‘Dat zeker,’ zei Ellen. ‘Ik vond het vals van mezelf om het van haar af te pakken, maar ik kon het risico nu eenmaal niet lopen.’


  Vicky voelde zich ook behoorlijk vals toen ze zei: ‘Zal ik het voor je bewaren?’


  ‘O, wil je dat doen?’ zei Ellen, en haar gezicht klaarde op. ‘Het is zo’n opluchting als ik het niet meer in mijn handtas hoef mee te nemen. Ik ben steeds bang dat ik mezelf er per ongeluk nog mee snij.’


  Vicky pakte het mesje weer in en stopte het in haar eigen tas.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze. ‘Ik bewaar het wel tot we het met een gerust hart aan Laura kunnen teruggeven.’


  En Ellen Reid glimlachte opgelucht.


  ***


  [image: ]


  ***


  De eerste keer dat Luciano met Rodolfo uit Bellezza was weggereden, had hij bij zijn leermeester achter op het paard gezeten. Door zijn lessen in Remora was hij een redelijk bekwaam ruiter geworden. Hij was in ieder geval al lang niet meer bang voor paarden en de verschillende etappes van hun tocht naar Fortezza kostten hem geen moeite.


  Ze gingen met de boot van Bellezza de lagune over en haalden op het vasteland twee mooie paarden uit de hertogelijke stallen. Ze reden in zuidwestelijke richting. Luciano hoopte dat Rodolfo een duidelijker idee had dan hijzelf van hoe het verder moest als ze Fortezza naderden. Je kon toch niet zomaar op een leger af lopen en je diensten aanbieden?


  Na een dag reizen met één korte pauze om brood en kaas te eten, stopten ze in een klein heuveldorp in Tuschia om te overnachten. Luciano had zadelpijn en honger, maar Rodolfo was als altijd zijn beheerste, onaangedane zelf.


  Na een goede avondmaaltijd en een fles wijn in een herberg zaten ze tot diep in de nacht te praten.


  ‘Zodra Arianna en jij getrouwd zijn,’ zei Rodolfo, ‘en we alle festiviteiten achter de rug hebben, wil ik met haar praten over een verdrag met de andere onafhankelijke stadstaten.’


  ‘Lijkt mij een goed plan,’ zei Luciano. ‘Maar waarom juist nu?’


  ‘De groothertog heeft bezworen dat hij zijn vaders ideeën wil uitvoeren om heel Talia te verenigen onder wat hertog Niccolo een “republiek” noemde.’


  ‘En jij hebt altijd geloofd dat hij daarmee uiteindelijk een Chimici-monarchie bedoelde, hè?’


  ‘Ja. Het staat voor mij als een paal boven water dat het daarop uitdraait als één familie de heerschappij over alle belangrijke stadstaten in Talia krijgt,’ zei Rodolfo. ‘Op het moment balanceert Talia op het randje: zes stadstaten zijn onafhankelijk en de andere zes staan onder het bewind van Chimici’s. Daarom is Fabrizio er zo op gebrand dat het voor hem de goede kant uit gaat in Fortezza.’


  ‘Fortezza houdt in ieder geval een Di Chimici aan het hoofd, wie van de twee het ook wordt,’ zei Luciano. ‘Daar mogen ze erven in de mannelijke lijn dan belangrijk vinden, maar voor de Chimici’s zou Ludo net zo goed een heerser uit eigen familie zijn als Lucia. En eigenlijk zijn ze allebei vrienden van ons. Ik vind het heel lastig om partij te kiezen.’


  Rodolfo keek hem ernstig aan. ‘Tja, dat zie ik toch anders. Ik ben bang dat Fabrizio meer gehecht is aan “zuiver Chimici-bloed” dan aan de mannelijke erfelijkheidslijn. Hij zal Ludo nooit in de familie opnemen, en hem al evenmin accepteren in zijn grootse republiek.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat Fortezza onder Ludo onafhankelijk zou worden?’ vroeg Luciano. ‘Maar als Fabrizio hem verwerpt als lid van de familie is het evenwicht zoek tussen de Chimici-steden en de onafhankelijke stadstaten!’


  ‘Ik denk dat Fabrizio in elk geval Fortezza kwijtraakt,’ zei Rodolfo. ‘Ik geloof nooit dat Lucia, na haar ervaringen in Giglia, bereid is mee te werken aan Fabrizio’s plannen voor de alleenheerschappij.’


  ‘Wat kan hij daartegen doen?’


  ‘Haar uithuwelijken aan Filippo,’ zei Rodolfo. ‘Als je het mij vraagt, is hij dat zeker van plan om Fortezza veilig te stellen voor zijn familie.’


  Luciano schudde zijn hoofd als een hond die probeert water uit zijn oren te krijgen.


  ‘Soms merk ik echt dat ik eeuwen vroeger leef dan in mijn eigen tijd,’ zei hij. ‘Vrouwen die niet mogen erven, bloed dat zuiver moet zijn! Het is een andere wereld!’


  Zijn woorden drongen tot hem door en hij schoot in de lach. Rodolfo lachte mee.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei de senator, en hij legde zijn arm om de schouders van zijn voormalige leerling. ‘Ik vergeet wel eens dat je niet altijd bij ons hebt gewoond.’


  ‘Dat geeft niet. Ik vergeet het zelf ook,’ zei Luciano. ‘Dat is maar beter ook.’


  ***


  *


  ***


  ‘Lau-ra!’ zei Fabio stomverbaasd. Het was zo’n tijd geleden dat hij haar voor het laatst in de smederij had zien verschijnen dat hij was vergeten hoe alarmerend dat was.


  Laura keek voldaan rond. Het was heerlijk om terug te zijn, ook al keek Fabio alsof hij zich opgelaten voelde.


  ‘Is het… gaat het goed met je?’ vroeg de zwaardsmid.


  Ze besefte dat hem natuurlijk was verteld dat ze in het ziekenhuis was opgenomen, en waarom.


  ‘Ja, hoor,’ zei ze. ‘Echt. En ik vind het heel vervelend dat ik een tijdje niet terug kon komen. Mijn talisman was van me afgepakt.’


  Ze stopte het briefopenertje in de ceintuur van haar jurk en keek Fabio niet aan, zodat ze zich geen van tweeën hoefden te generen om de reden van haar afwezigheid.


  Vicky was er wonderwel in geslaagd de talisman van Laura’s moeder af te troggelen, maar ze had erop gestaan dat Laura hem niet mee terugnam naar haar eigen huis. Daarom was Laura een poosje bij Isabel in getrokken. Ellen was allang blij dat die twee zulke goede vriendinnen waren. Ze was eerst nog bang geweest dat zelfs Isabel haar dochter het vorige trimester had laten vallen, toen Laura totaal verzenuwd was door het schoolonderzoek.


  Voor Laura was het een geruststelling dat Isabel over haar waakte wanneer ze stravageerde. Op andere momenten borg Isabel de talisman goed op, voor het geval haar moeder haar kamer binnen kwam.


  ‘Ik geloof dat ik veel heb gemist in Fortezza,’ zei ze, toen ze de stapels nieuwe wapens zag. ‘Je moet me gauw bijpraten. Is het Chimici-leger er al?’


  ‘Voor zover ik weet niet,’ zei Fabio. ‘En intussen houdt dat rebellenleger van Ludo me dag en nacht aan het werk, zoals je ziet.’


  ‘Is Ludo de laatste tijd nog bij je geweest?’ vroeg Laura.


  ‘Nee, maar zijn mannen vragen altijd naar je als ze wapens komen halen,’ zei Fabio. ‘Tot nu toe heb ik ze moeten vertellen dat ik je niet meer had gezien.’


  ‘En hoe is het met prinses Lucia?’


  ‘Zij zit streng bewaakt in de Rocca,’ antwoordde Fabio. ‘Guido Parola is bij haar, en daar ben ik blij om.’


  ‘Hebben de mensen een hekel aan Ludo om wat hij heeft gedaan?’ vroeg Laura.


  ‘Nou, sommige mensen wel,’ zei Fabio. ‘Ik niet. En trouwens, zijn medestanders zijn nu in de meerderheid, anders had hij nooit de stad in handen gekregen.’


  ***


  *


  ***


  De verzamelde troepen van de Chimici’s trokken op dat moment over de vlakte naar Fortezza. Die aanblik kon niets dan ontzag oproepen bij hun tegenstanders. Vijf divisies met aan het hoofd ervaren condottieri – soms voor de schone schijn vergezeld van een prins of hertog – marcheerden als één man. En de uniforms mochten dan een vreemd samenraapsel zijn van kleuren en emblemen uit verschillende stadstaten, de wapens waren er niet minder massaal en dodelijk om.


  Midden in die overmacht trokken paarden de grote belegeringstoestellen en kanonnen voort op grote wagens, de oude werktuigen van de oorlogsvoering naast nieuwere uitvindingen.


  Rodolfo en Luciano bereikten de rand van een heuvelrug en keken naar het spektakel op de vlakte onder hen.


  ‘We zijn te laat,’ zei Luciano.


  ‘Nee,’ zei Rodolfo. ‘We voegen ons niet bij het leger, weet je nog.’


  Hij wendde zijn paard en reed in zuidelijke richting van de vlakte weg, en Luciano moest hem wel volgen. Zodra ze bij een groepje bomen kwamen, sprong Rodolfo van zijn paard en haalde hij zijn reisspiegel uit de zadeltas. Luciano legde beide paarden aan een boom vast en ging naar zijn oude meester toe.


  ‘Dit is Fabio,’ zei Rodolfo, en hij liet Luciano een donker, bezorgd gezicht in het glas zien. ‘Ik heb hem net verteld dat het leger vóór de ochtend aan de stadsmuren zal staan.’


  De twee stravaganti keken gespannen in de spiegel en deelden hun gedachten met de Fortezziaanse zwaardsmid.


  Laura is terug, berichtte Fabio. Ze staat hier naast me.


  Kunnen we haar zien? dacht-sprak Luciano.


  Een bleek meisjesgezicht, omlijst door een massa donkere krullen die Luciano aan zijn eigen haardos deden denken, dook op in de spiegel. Iets aan haar maakte een vage herinnering in hem wakker, maar nee, hij kon niet echt beweren dat hij haar ooit op school had gezien. De herinneringen aan zijn oude leven werden steeds waziger.


  Welkom. Hij zond haar de gedachte toe en zag haar grote ogen nog groter worden toen ze zijn stem in haar hoofd hoorde. Ze had nog niet geleerd hoe ze moest antwoorden.


  Fabio kwam weer in beeld. Luciano voelde de instructies uit Rodolfo’s hersens naar die van de Fortezziaan stromen. Hij kreeg er zelf hoofdpijn van en ging terug naar de paarden om daar te wachten tot Rodolfo klaar was en weer bij hem kwam staan.


  ‘En?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb hem verteld wat Laura moet doen,’ zei Rodolfo. ‘Het is afwachten of het haar gaat lukken. Kom, ik vind dat we wel een beetje vals mogen spelen om eerder dan Fabrizio bij Fortezza te zijn.’


  ***
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  ***


  Ontbijten met Charlie was een nieuwe sensatie voor Laura. Niet zo gek lang geleden was ze verliefd geweest op de tweelingbroer van haar vriendin. Pas door het bestaan van Ludo had ze Charlie uit haar hoofd kunnen zetten. En nu zat die leuke jongen daar doodgewoon in zijn joggingbroek cornflakes te eten en gaf hij haar de boter aan voor haar geroosterde brood.


  Hij deed heel aardig tegen haar, zo aardig dat Laura besefte dat hij een en ander wist van wat er met haar was gebeurd. Ze trok de mouwen van haar zomerpyjama nog verder over haar handen en was opgelucht dat Isabel en haar moeder erbij kwamen zitten.


  En Charlie, die Laura altijd oersaai had gevonden als hij überhaupt al aan haar dacht, vond dat ze er supersexy uitzag in haar pyjamaatje. Opeens was hij zich erg bewust van zijn blote borst en hij sprong op om een T-shirt aan te gaan trekken.


  ‘Goed geslapen, meiden?’ vroeg Sarah Evans, die geen erg had in de hormonen die door haar keuken golfden.


  Ze mompelden iets vaags en gingen douchen en zich aankleden. Laura was blij dat Charlie verdween om te gaan leren. Eindelijk kreeg ze de kans om uitgebreid met Isabel te praten over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht.


  ‘Nadat ik in Fabio’s smidse kwam,’ zei ze, en ze ging verder waar ze was blijven steken toen mevrouw Evans hun die ochtend thee op bed had gebracht, ‘kregen we een boodschap van Rodolfo.’


  ‘Door de spiegel?’ vroeg Isabel. ‘Ik weet nog dat ik dat systeem wel wat vond hebben van mobieltjes voor alleen stravaganti.’


  ‘Ja. En ik heb de beroemde Luciano gezien,’ zei Laura.


  Op dat moment belde Ayesha op om naar Laura te vragen. ‘Hoe is het gegaan, Lau?’


  Ayesha had zelf nooit gestravageerd en wilde het niet ook, maar ze leefde intens mee met alles wat de anderen in de parallelle wereld deden.


  ‘Prima,’ zei Laura, en ze zette Ayesha op de speaker. ‘Ik vertelde net aan Bel dat ik Luciano heb gezien.’


  ‘Heb je hem de boodschap van Nicks moeder gegeven?’ vroeg Ayesha.


  ‘Nee. Ik heb hem niet echt gesproken, alleen maar in een spiegel gezien,’ legde Laura uit. ‘En ik kan je wel vertellen dat het bizar is om in een spiegel te kijken en het gezicht van een ander te zien!’


  ‘Kijk een beetje uit hoe je het aan Georgia vertelt,’ zei Isabel. ‘Nick baalt daar nog wel eens van.’


  ‘O ja? Waarom?’


  ‘Nou, ze was smoor op de oude Lucien voor hij doodging, en Nick is soms nog wel jaloers.’


  ‘Ook nu hij hier eigenlijk Luciano’s plaats heeft ingenomen?’ vroeg Laura. ‘Ik bedoel, Luciano’s ouders hebben hem zelfs geadopteerd!’


  ‘Je hebt toch zelf gezien hoe Vicky nog naar Lucien verlangt,’ zei Ayesha. ‘Het is niet niks om je wereld in te ruilen voor een andere, en Nick heeft er nog wel eens problemen mee.’


  ‘Maar wat is er nou gebeurd nadat je Luciano in de spiegel zag?’ drong Isabel aan. ‘En waar was hij?’


  ‘Hij en Rodolfo waren in de buurt van Fortezza. Ze hadden net het Chimici-leger gezien.’


  ‘Daar kan ik me niets bij voorstellen,’ zei Ayesha.


  ‘Ik wel,’ zei Isabel. Ze had een zeeslag meegemaakt en de resultaten van een veldslag gezien, en een derde oorlog kon haar gestolen worden.


  ‘Maar goed, Rodolfo wil dat ik vanavond naar het kasteel stravageer,’ zei Laura. ‘Dan moet ik uitzoeken hoe het met Lucia en Guido is.’


  ‘Kan dat dan? Kun je zelf beslissen waar je in de stad wilt aankomen?’ vroeg Ayesha.


  ‘Blijkbaar,’ zei Laura. ‘Je moet heel geconcentreerd aan de plek denken waar je terecht wilt komen, en ik ben al eens in het kasteel geweest. Anders zou het vast niet lukken.’


  ‘Ga je het vanavond proberen?’ vroeg Isabel.


  ‘Ja,’ zei Laura. ‘Als ik tenminste nog mag blijven van je ouders.’


  ‘Tuurlijk. En ik zorg dat Charlie vanavond zijn T-shirt aanhoudt. Het viel me wel op hoe hij vanochtend naar je keek.’


  ***
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  ***


  Enrico had geen toverformules en trucs tot zijn beschikking om zijn paard sneller te laten gaan, maar hij was een uitstekende ruiter met een soepele zit. Hij nam geen lange rustpauzes tijdens zijn reis, zodat hij maar anderhalve dag achterlag op de twee stravaganti toen hij de vlakte bij Fortezza bereikte.


  Het Chimici-leger was al vertrokken. Op de vlakte krioelde het nog wel van gewoon volk, vooral veel vrouwen, die de weggegooide en achtergelaten rommel van de soldaten doorzochten. Ze hielden zich niet bezig met het verhaal dat achter het afval op het veld schuilging, maar voor Enrico lag dat anders.


  De schriele spion steeg van zijn paard, voerde het mee aan de teugel en liep vriendelijk knikkend en glimlachend door de menigte voddenrapers. De mensen zagen algauw dat hijzelf niet op buit uit was en hadden daarom geen moeite met zijn aanwezigheid.


  ‘Zo te zien is hier een grote strijdmacht langsgekomen,’ zei hij op gezellige toon tegen een vrouw.


  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Wel tienduizenden soldaten. Van de Chimici’s.’


  ‘Op weg naar Fortezza?’


  ‘Dat wordt beweerd.’ Het kon haar niets schelen wat de bestemming van de soldaten was en wat ze daar gingen doen als ze er eenmaal waren. Net als veel anderen liep ze met een zak en een schop paardenmest te verzamelen voor haar moestuin.


  Enrico keek naar de diepe sporen in de grond, omgewoeld door de wielen van karren waarop zware gevaartes waren vervoerd.


  ‘Heb je ze gezien?’ vroeg hij.


  De vrouw haalde haar schouders op. ‘Ikzelf niet,’ zei ze. ‘Het kostte me een dag om hier te komen. Andere lui waren wel op tijd om het staartje van het leger na te kijken. Als je ver doorrijdt naar voren vind je die daar wel.’


  Hij volgde haar advies op en vond algauw een groep verzamelaars die de achterhoede van het enorme Chimici-leger in een wolk van stof hadden zien verdwijnen in de richting van de Stad van zwaarden.


  ‘Het was een grandioos schouwspel,’ zei een man. ‘Een zee van paarden, harnassen en helmen met pluimen.’ Hij had een romantischer beeld van de oorlog dan de mestscheppende vrouw. Enrico zag ook iets heel anders voor zich, want hij wist uit eigen ervaring wat scherpe wapens konden aanrichten.


  ‘Wat vervoerden ze op de karren?’ vroeg hij.


  Het was de man aan te zien dat hij de spion voor een ware helderziende hield omdat hij wist dat er karren bij waren geweest. Zelf had hij maar één kar gezien en woorden schoten te kort om de vracht daarvan te beschrijven.


  ‘Ik kan het niet uitleggen, signor,’ zei hij. ‘Zo’n kolossaal ding ben ik nog nooit van mijn leven tegengekomen. Het was net een reusachtige ijzeren buis, aan één kant open.’


  Enrico was wel zo’n kolos tegengekomen. Aan de rand van de Fortezziaanse vlakte dacht hij terug aan de werking en effecten daarvan, nog maar kortgeleden bij de slag om Classe.


  ‘Nou, maat, je mag blij zijn dat die dingen ver uit jouw buurt zijn,’ zei hij. ‘Je kunt er donder op zeggen dat de arme inwoners van Fortezza hun komst zullen betreuren.’


  Hij steeg weer op en reed in de richting van de stad, nog onzeker van wat hij moest doen als hij daar aankwam. Wél wist hij zeker dat de gebeurtenissen, waarin hij al een rol speelde sinds de eerste keer dat een Di Chimici hem had opgedragen een stravagante te bespioneren, binnenkort opnieuw zouden oplaaien onder de muren van Fortezza.
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  Het meisje uit de toekomst


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ***


  Isabel kon er niet over uit hoe Laura veranderd was. Nog geen paar weken geleden, toen de spanning in Classe het kookpunt had bereikt en Isabel elke nacht stravageerde, was haar plichtsgetrouwe vriendin totaal over de rooie geweest door de naderende examens. En diezelfde Laura had het gepresteerd, nota bene na de ongeluksochtend waarop ze zich zo erg had gesneden dat ze op de SEH belandde, om nog die middag in het ziekenhuis een geschiedenisexamen te maken zonder tot op het laatste moment te zitten blokken.


  Ze hadden nu allebei studieverlof tot de volgende examenronde en Laura kon het komend weekend uitslapen, maar opvallend genoeg was het Isabel die zich nu zorgen maakte om haar vriendin, terwijl Laura zelf er nogal achteloos over deed.


  Laura zat meer in over haar bezoek aan de therapeute naar wie ze was verwezen door de ziekenhuispsycholoog.


  ‘Wat moet ik tegen haar zeggen?’ vroeg ze aan Isabel. ‘Dat ik elke avond naar een andere wereld reis, waar een man woont die ik fantastisch vind maar die al meer dan vier eeuwen dood is? Dan stuurt ze me meteen naar een gesloten inrichting, toch?’


  ‘Hoe ga je het dan aanpakken?’ vroeg Isabel.


  Laura haalde haar schouders op. ‘Ik ga alleen om mijn ouders een plezier te doen,’ zei ze. ‘Misschien zeg ik dat gewoon.’


  ‘Maar hoe zit het dan met… zeg maar… wat je gedaan hebt? Kun je het daar niet met haar over hebben?’ vroeg Isabel.


  Laura klapte dicht. ‘Nee. Dat is wel de bedoeling, maar ik wil er niet over praten. Het is voorbij.’ Ze piekerde er niet over om met een therapeut de redenen van haar zelfverminking te gaan bespreken.


  Die middag had ze haar eerste therapieafspraak. Laura’s moeder kwam haar halen om haar erheen te brengen. Ellen vond het goed dat ze na afloop terugging naar Isabel om daar nog minstens het hele weekend te logeren. ‘Zolang je maar echt aan leren toekomt,’ zei ze. ‘Je hebt veel in te halen.’


  ‘Dat komt wel goed, hoor. Ik hou een oogje in het zeil,’ had Isabels moeder beloofd.


  Maar door de week ging Sarah Evans naar haar werk en dat gaf Laura de kans om ook slaap in te halen.


  Een uur voor haar afspraak werd ze wakker en ze zag dat Isabel over haar boeken gebogen zat.


  Isabel merkte dat ze wakker was, haalde een glas sap voor haar en zei dat ze zelf hard aan een pauze toe was. Ze negeerden Charlie, die in de eetkamer economie zat te doen, en gingen de achtertuin in.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg Isabel.


  Laura rekte zich uit en gaapte. ‘Wel oké. Raar eigenlijk, maar sinds ik stravageer voel ik me een stuk fitter. Ondanks het slaapgebrek.’


  ‘En hoe voel je je verder? Psychisch, zeg maar?’ vroeg Isabel.


  ‘Ja, ook sterker, gek genoeg.’


  ‘Waarom heb je dan…?’


  ‘Dat kwam door het gedoe met Ludo,’ zei Laura. ‘Dat kun jij toch niet begrijpen. Ik bedoel, jij hebt Sky en hij is super, gewoon net zo knap en charmant als iedereen in Talia, maar ik heb nog nooit een vriendje gehad.’


  ‘En toen vond je iemand op wie je viel in een wereld waar je alleen af en toe op bezoek kunt?’


  ‘Ja. Dat leek opeens zo oneerlijk. En zelfs in Talia kan ik hem niet meer zien.’


  ‘Hoe staat het er nu voor in Fortezza?’


  ‘Heel anders. Niemand kan de muren meer op, want die zitten vol soldaten en overal zijn wachtposten en kanonnen. En iedereen op straat is tot de tanden gewapend, ook de gewone mensen. Fabio zegt dat hij nog nooit zo veel werk heeft gehad. Hij heeft er twee smeden bij moeten nemen om het aan te kunnen.’


  ‘Dus je kunt op geen enkele manier een bericht bij Ludo krijgen?’


  ‘Nou, het schijnt dat hij steeds als hij iemand om wapens naar Fabio stuurt naar mij laat vragen, dus hij weet wel dat ik terug ben.’


  ‘Misschien stuurt hij jou dan een boodschap?’


  ‘Misschien. Maar daar heb ik niets aan, hè? Ik moet me koest houden, doen wat er van me wordt verwacht en daarna voorgoed hier blijven. Klaar. Ik moet hem vergeten.’


  ‘Wie bedoel je?’ vroeg Charlie. Hij kwam met een zak koekjes door de openslaande deuren de tuin in.


  ‘Bemoei je met je eigen zaken,’ zei Laura automatisch.


  Maar Charlie wist van Talia. Hij was er zelf geweest, al hoorde hij niet bij de stravaganti. Hij was er per ongeluk beland.


  ‘Je hebt toch een talisman?’ vroeg hij aan Laura. ‘Je gaat ’s avonds naar Talia. Is daar soms die gast die je moet vergeten?’


  ***
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  ***


  Even voor middernacht hielden Rodolfo en Luciano halt op ruim een kilometer afstand van Fortezza. Door de paarden zachte woorden in het oor te fluisteren, woorden die alleen stravaganti kenden, waren ze voor het oprukkende leger aangekomen. Het was griezelig stil, alsof de stad met ingehouden adem afwachtte. En dat was het ook zo, maar het ging niet om de komst van twee stravaganti uit Bellezza.


  ‘We hebben nog tijd om de stad in te komen voor het beleg begint,’ zei Rodolfo. ‘Ik weet alleen niet of we daar goed aan doen. Buiten de muren zijn we misschien nuttiger voor Lucia.’


  ‘Denk je dat Ludo’s mannen ons toe zouden laten?’ vroeg Luciano.


  Rodolfo keek hem aan en er speelde een lachje om zijn lippen. ‘Ik kon een Di Chimici ervan overtuigen dat Matteo jou was; dan kan ik ook wel een betovering over ons leggen die de wachters ervan overtuigt dat we bij hun leger horen.’


  ‘Tuurlijk! Dat ik daar ook maar een seconde aan durfde te twijfelen. Wat gaan we doen?’


  ‘Eerst en vooral sturen we Fabio een boodschap. We gaan de stad in als hij denkt dat we daar meer nut hebben. Zo niet, dan blijven we hier. Zodra Laura in het kasteel is, hebben we een driewegverbinding tussen kasteel, stad en buitengebied.’


  ‘Toch kom ik niet onder het gevoel uit dat we kwetsbaar zijn als we hierbuiten blijven,’ zei Luciano, die zijn oren spitste of hij al geluiden opving van een naderend leger. ‘Straks komen we nog als walnoten in een notenkraker klem te zitten tussen Fabrizio en Ludo. Vooral ik. Ik weet maar al te goed hoe graag Fabrizio me wil vermorzelen.’


  ***
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  ***


  Na haar vreemde gesprek met Charlie kon Laura zich niet concentreren op wat de therapeute te melden had. De andere Barnsbury-stravaganti hadden haar wel verteld over hun reizen, over het eenmalige bezoek aan Talia van Sky’s ex-vriendin Alice en de toevallige stravagatie van Charlie naar Classe, maar het was nooit bij haar opgekomen dat hij daardoor haar geheim kon raden, of beter gezegd, een van haar geheimen.


  Isabel had liever niet dat Charlie van Fortezza wist, maar Laura zelf vond het vreemd geruststellend dat naast Ayesha nog iemand buiten hun magische kring wist wat ze was en waar ze mee bezig was. Tegelijkertijd bleef het raar, omdat Charlie de enige was op wie ze in haar eigen wereld ooit verliefd was geweest en ze hem niets kon vertellen over haar gevoelens voor Ludo.


  Ze had er geen idee van hoe aantrekkelijk haar terughoudendheid haar maakte in de ogen van Isabels tweelingbroer.


  ‘Zou je kunnen zeggen dat je ouders hoge verwachtingen van je hebben?’


  Focussen! dacht Laura. Straks denkt dat mens nog dat ik van een andere planeet kom. En toen kreeg ze een binnenpretje, want het was eigenlijk nog waar ook, omdat ze met haar gedachten in Talia zat.


  ‘Wat is daar zo grappig aan?’ vroeg mevrouw Jewell, de therapeute.


  ‘Sorry, ik dacht aan iets anders,’ zei Laura. ‘Nee, zo zou ik het niet noemen. Ik bedoel, ze willen wel dat het goed met me gaat, maar dat wil ik zelf ook.’


  ‘Je hebt tegen de psycholoog in het ziekenhuis gezegd dat je gaat snijden als de spanningen te hoog oplopen. Vertel daar eens wat meer over?’


  Laura dacht dat mevrouw Jewell haar had kunnen helpen als ze maanden eerder in therapie was gegaan. Nu het beter met haar ging, was het alsof ze moest praten over iemand die niet meer bestond. Ze beschreef hoe ze zich had gevoeld voor ze in Talia kwam – over Talia zelf zweeg ze natuurlijk – en hoe het snijden haar toen had geholpen. De episode die geëindigd was met haar ziekenhuisopname leek iets van jaren geleden. Nu ze weer in Fortezza was geweest en iedereen daar zwaarbewapend had gezien, stonden haar eigen problemen ver van haar af. Zelfs het grote, hopeloze liefdesverdriet om Ludo kon ze niet meer verdrijven door zich pijn te doen. Daar was geen kruid tegen gewassen.


  ***
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  ***


  Maestro! zei Fabio toen hij Rodolfo in de spiegel zag. Waar ben je?


  Vlak buiten de stadsmuren, dacht-sprak Rodolfo. Luciano is bij me. Wat gebeurt er binnen de muren?


  Niets. Ik heb Laura uitgelegd hoe ze in het kasteel moet komen. Ze gaat het bij haar volgende stravagatie proberen. Morgen.


  Is er buiten de stad een veilige schuilplaats voor ons?


  Nee, kwam het onomwonden antwoord. Je moet je door Ludo’s soldaten zien heen te werken voordat het leger arriveert.


  Dat lukt ons wel. We hebben onderweg het leger gezien.


  Met hoeveel zijn ze?


  Meer dan tienduizend man.


  Dia! Moge de godin ons bijstaan.


  De wacht bij de hoofdpoort maakte geen schijn van kans. Al had Rodolfo geen idee met welke kleuren en wapens de Ludo-partij zich onderscheidde, hij haalde de man moeiteloos over om hem en Luciano met ‘een dringende boodschap voor de generaal’ door te laten.


  Jij ook altijd met je Jedi-gedachtentrucs, dacht Luciano toen ze zonder slag of stoot binnen de dikke vestingmuren waren gekomen.


  Rodolfo interpreteerde zijn glimlach heel anders. ‘Het is een prachtige stad, hè?’


  Luciano was er niet eerder geweest en hij was onder de indruk van de brede straten en nobele gebouwen. In het centrum stond de kathedraal, die vanuit verschillende zijstraten te zien was. Het was een adembenemend bouwwerk van marmer, met bewerkte pilaren en architectonische hoogstandjes.


  Een van die zijstraten was die van de zwaardsmeden, en Rodolfo leidde de paarden er zonder mankeren naartoe.


  ‘Je kent hier goed de weg,’ merkte Luciano op.


  ‘Ik ben hier vaker geweest,’ zei de oudere stravagante. ‘Ik heb alle stadstaten in Talia bezocht om andere leden van de broederschap te leren kennen.’


  Ze boften dat Fabio nog in de smidse was. Hij deed de deur voor hen open en ging hen voor naar de plek waar ze hun paarden konden stallen. Daarna bracht hij hen bij het licht van een kaars naar een vertrek boven de smidse waar ze konden slapen. De drie stravaganti picknickten met eten uit de zadeltassen en een sterke rode wijn, waar Fabio mee kwam aanzetten.


  ‘Wanneer denken jullie dat ze hier zijn?’ vroeg hij aan de Bellezzianen.


  ‘Morgen, vermoed ik,’ zei Rodolfo.


  ‘Dan mogen we hopen dat het meisje uit de toekomst morgen ook in het kasteel aankomt.’


  ***


  *


  ***


  Gemakkelijk ging dat niet. Laura had haar best gedaan in slaap te vallen met het zwaardje in haar hand en haar gedachten bij de salon waar ze Lucia en Guido had ontmoet, een gebeurtenis die al jaren geleden leek. Hoe harder ze probeerde niet aan Fabio’s smidse te denken, hoe meer dat beeld haar voor ogen zweefde. Ze voelde zich helemaal niet slaperig.


  Isabel hield bij haar de wacht en was ook klaarwakker.


  ‘Helpt het als je die salon voor mij beschrijft?’


  Laura dacht diep na. ‘Het was net als wanneer je een kasteel bezichtigt, maar dan zonder koorden die een stuk afschermen en zonder bordjes die je verbieden op stoelen te gaan zitten,’ zei ze na een poos. ‘Ik was in een kamer die je in onze wereld bijna een deftige zaal zou vinden, maar de lakei noemde hem de kleine salone of zoiets.’


  ‘Wat zouden de mensen die we in Talia kennen zeggen als ze onze huizen konden zien?’ zei Isabel.


  ‘Ik weet het niet. Dat moet je Nick vragen,’ antwoordde Laura. ‘Maar goed, vergeleken bij hier is het dus wel een deftige grote kamer, maar vergeleken bij de andere vertrekken in het kasteel is hij klein. Er is lichtblauw, brokaatachtig behang en er staan bijpassende stoeltjes. Bij een van de wanden stonden veel van die stoeltjes en iets wat op een ligbank met één armleuning leek.’


  ‘Een chaise longue?’


  ‘O ja! Dat hoor ik te weten… ik met m’n Frans. Ja dus, een chaise longue of hoe ze dat in het Taliaans ook noemen. En er was een… hoe heet zoiets… een soort naaidoos op poten en daaronder hing een… een soort zak van blauwe zijde.’


  ‘Dat klinkt als de uier van een koe,’ zei Isabel.


  En terwijl Laura nog giechelde om een meubelstuk met een blauwe koeienuier, werd ze wakker en werd het ding werkelijkheid. Ze lag in haar Taliaanse jurk op de chaise longue in de kleine salone van het kasteel. Er was niemand in de kamer.


  Ik ben er! dacht ze. Het is gelukt! En nu?


  De deur ging open en een bediende kwam binnen met een dienblad. Ze zag Laura, gaf een gil van schrik en liet het blad vallen. De heerlijke geur van warme chocolademelk dampte van het vloerkleed. Een lakei holde naar binnen en sloeg schreeuwend alarm: ‘De indringer heeft een wapen!’


  Laura stak snel de briefopener in haar ceintuur, bang voor de problemen die ze zou krijgen als haar talisman haar werd afgenomen. Ze liep met uitgestoken handen naar de paniekerige bedienden en draaide haar handpalmen naar hen toe in het universele gebaar van ‘ik kom in vrede’. Maar het had heel slecht voor haar kunnen aflopen als Guido niet de volgende was geweest die de kamer binnen holde.


  ***


  *


  ***


  ‘Wat een verschil met de vorige keer dat we hier waren,’ zei Gaetano.


  Het leger van de Chimici’s bouwde een kampement onder de muren van Fortezza. Duizenden mannen waren doelgericht bezig met wapens uitpakken, tenten opzetten, vuurplaatsen aanleggen en de paarden voeren en water geven. Buiten de muren van de Stad van zwaarden verrees een nieuwe stad.


  ‘Bij ons vertrek dachten we dat Lucia veilig en wel op de troon van Fortezza zat,’ zei Fabrizio. ‘En moet je nou zien! De stad is in handen van een legertje schooiers en rebellen.’


  ‘Zo’n beleg als dit is nooit eerder vertoond, wel?’ zei Gaetano.


  ‘Hoezo?’ vroeg zijn broer.


  ‘Nou, belegeraars proberen meestal zelf heer en meester in een stad te worden, toch?’


  ‘We worden hier ook weer heer en meester,’ zei Fabrizio. ‘We willen de stad terug voor onze familie. Lucia is de rechtmatige bewindsvrouwe van Fortezza, en we gaan hier niet weg tot die schoft goed en wel verslagen is.’


  ‘Wat doe je met Ludo als hij levend gevangengenomen wordt?’


  ‘Wat denk je?’ zei Fabrizio. ‘Hij moet worden uitgeschakeld. Er kan geen sprake van zijn dat haar recht haar nog eens wordt betwist.’


  ‘Ach zo. En wat doen we nu eerst?’


  ‘We beraadslagen met generaal Tasca zodra mijn tent overeind staat.’


  ***


  *


  ***


  ‘Laura!’ zei Guido. ‘Goddank! Ik dacht dat we je nooit meer terug zouden zien.’ Hij draaide zich om naar de soldaten die hem waren gevolgd. ‘Het is in orde. Ze is een vriendin. Bekijk haar maar goed. Voortaan is ze altijd welkom.’


  ‘Guido!’ zei Laura. Ze stond te trillen op haar benen nu ze nog net op tijd was gered. ‘Vervelend dat ik je niet kon waarschuwen dat ik eraan kwam. We wisten niet of het zou lukken.’


  ‘Wacht hier even,’ zei hij, en hij begeleidde haar naar een stoel. ‘Ik ga Lucia halen.’


  Hij droeg de bedienden op Laura drinken en eten te brengen. Inwendig kreunde ze. Dat werd natuurlijk weer van die kaakkramp veroorzakende rode wijn, of mierzoete witte, met piepkleine taartjes erbij. Liever had ze de gemorste chocolademelk van het kleed gelikt.


  Prinses Lucia kwam haastig aanlopen en ze zag er opgewonden en mooi uit. Ze had haar zwarte rouwjapon omgeruild voor een felrode jurk met paarse strepen. Met haar rode haar in de war leek ze net een brandende fakkel.


  ‘Ik kon het niet geloven toen Guido het kwam vertellen,’ zei ze, en ze nam Laura’s handen in de hare. ‘Hoe ben je binnengekomen? Nee, zeg het ook maar niet. Het hoort bij die magie waar ik niets van begrijp. Maar wat ben ik blij je te zien! Heb je nieuws?’


  Laura was verrukt toen hetzelfde dienstmeisje dat het blad had laten vallen, terugkwam met een ander blad vol potjes warme melk, gesmolten chocolade en broodjes die roken naar croissants, maar de vorm hadden van kadetjes.


  Ontbijt, dacht ze bij zichzelf. En voor mij is het midden in de nacht!


  Ze zat algauw met Guido en prinses Lucia te ontbijten alsof ze oude vrienden waren.


  ‘Wat gebeurt er in de stad?’ vroeg de prinses terwijl Laura de kruimels van haar vingers likte. ‘We weten bijna niets nu we hier zitten opgesloten.’


  ‘Nou, ik ben er nog maar net,’ zei Laura. ‘Ik kon de hele afgelopen week niet komen. Maar de stad is vol gewapende mannen en Fabio werkt dag en nacht om wapens te maken voor… eh… voor Ludo’s leger. En hij wil dat ik jullie leer hoe je een spiegel moet gebruiken om contact met hem en de andere stravaganti te houden. Er zijn nog meer stravaganti op weg hierheen, weet je.’


  ‘Een spiegel?’ herhaalde Lucia.


  ‘Ik heb het ze wel eens zien doen,’ zei Guido, ‘maar wie niet bij het genootschap zit, kan de spiegel niet zelf instellen. Dat moet Laura voor ons doen.’


  ‘Vlug dan.’ Lucia trok aan een lang satijnen schellekoord en een dienstmeisje kwam binnen. ‘Haal de handspiegel uit mijn slaapkamer,’ commandeerde de prinses.


  Laura vond het opvallend dat ze zo gebiedend sprak. Blijkbaar hoor je personeel een beetje af te blaffen, dacht ze. En ze bedacht ook dat zij gelukkig geen prinses hoefde te zijn. Als stravagante had ze het al lastig genoeg.


  Fabio had haar de spiegel uitgelegd, maar hij had op zijn beurt instructies gekregen van Rodolfo. Toen het ding kwam, had Laura het gekke gevoel dat ze voor fotokopie van een fotokopie van een handleiding speelde.


  Ze legde haar handen op het glas en sloot haar ogen, concentreerde zich uit alle macht en probeerde zich alles te herinneren wat haar was verteld. Guido en Lucia keken mee over haar schouder en ze probeerde het gehijg in haar nek te negeren. Toen hoorde ze iemands adem stokken en ze deed haar ogen weer open. En daar in de spiegel was het gezicht van haar stravagante.


  Fabio! dacht-sprak ze. Ik ben in het kasteel bij Guido Parola en de prinses.


  Mooi zo, antwoordde hij. Je bent nog net op tijd. Vertel ze dat het leger is gearriveerd.
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  ***


  De belegering


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ***


  Ciampi zelf kwam Ludo de komst van het Chimici-leger melden. De Manoush stond binnen de kortste keren op de stadsmuur te kijken hoe onder hem een geïmproviseerde stad verrees, zo dicht bij Fortezza dat hij ieder individu afzonderlijk aan het werk zag, alsof de soldaten onder een vergrootglas lagen.


  Ludo had zich min of meer in een van de wachthuisjes gevestigd, al vond hij een verblijf in het palazzo della signoria beter passen bij een troonpretendent. Hij was nog genoeg Manoush om slecht op zijn gemak te zijn als hij in een gebouw moest slapen, en vanuit een wachthuisje kon hij ’s nachts naar buiten glippen om zijn beddengoed uit te rollen op de met gras begroeide wal.


  ‘Dat was te verwachten,’ zei hij tegen Ciampi, die samen met hem uitkeek over het vijandige leger. ‘Zijn onze mannen in staat van paraatheid?’


  ‘Al dagen,’ zei Ciampi, die zijn handen wreef in de koude ochtendlucht. ‘Eigenlijk ben ik opgelucht dat ze er zijn. Nu kunnen we eindelijk beginnen.’


  ‘We vechten toch niet man tegen man, hè?’ vroeg Ludo. In zijn hart was hij ontdaan door wat hij had teweeggebracht. Zijn voorstelling van een groot Chimici-leger haalde het niet bij de onafzienbare strijdmacht die zich daar onder de muren had verzameld.


  ‘Nee, maar Fortezza is erop gebouwd om een beleg te kunnen weerstaan,’ zei Ciampi. ‘Natuurlijk zetten ze hun geschutmachines in en zullen er doden vallen, maar wij gebruiken meteen onze kanonnen en richten in hun gelederen nog veel meer schade aan.’


  Het klonk nuchter en berekenend, maar die ‘schade’ betekende in werkelijkheid bloed en ingewanden en afgerukte ledematen.


  ‘We laten hen de eerste stap zetten, neem ik aan?’


  Ciampi knikte. ‘Als u me nu wilt excuseren, signor, ik moet de geschutstellingen inspecteren.’


  Ludo keek hem na en hij had er het volste vertrouwen in dat hij een uitstekende legeraanvoerder had gekozen. Iets anders hield hem meer bezig: een van zijn mannen had hem verteld dat de gebruikelijke vraag bij de zwaardsmid eindelijk een positief antwoord had opgeleverd. Laura was terug!


  Hij vond dat hij haar dringend bericht moest sturen, voor de strijd losbarstte. Hij had een schrikbarend visioen van een enorme rotskei die door een ballista over de muren de stad in werd geslingerd, waarbij het bleke meisje met de donkere bos krullen zomaar een van de door Ciampi zo achteloos genoemde doden kon zijn. En dan was het Ludo’s schuld.


  Hij ging terug naar het wachthuisje en liet papier en inkt halen.


  ***


  *


  ***


  De volgende keer dat Laura stravageerde kwam ze aan in Fabio’s smederij, waar ze ineens oog in oog stond met de persoon die ze een keer in plaats van zichzelf in een spiegel had gezien.


  ‘Dag,’ zei hij. ‘Jij moet Laura zijn.’


  ‘Hoi,’ zei ze. ‘Ben jij… Luciano?’


  ‘Ja. Leuk je in het echt te ontmoeten.’


  Ze gaven elkaar klungelig een hand. Dit was de ideale gelegenheid om hem de boodschap van zijn moeder te geven, maar Laura kreeg de woorden niet over haar lippen. Het leek niet moeilijk om ‘je moeder wil dat je langskomt’ te zeggen, maar dat bleek het wel te zijn wanneer die zoon zogenaamd dood was!


  Laura keek naar de jongen die zo’n enorme overgang had gemaakt van de ene wereld naar de andere en vroeg zich af wat hij daardoor nu was: een geest? Hij zag eruit als een mens van vlees en bloed, en in tegenstelling tot haarzelf had hij hier een schaduw. Eerlijk gezegd vond ze hem zelfs bloedmooi. Waren Talianen soms altijd knapper dan moderne mensen? Maar Luciano was niet altijd een Taliaan geweest.


  Laura was benieuwd of iets van die Taliaanse charme besmettelijk was en met haar mee zou terugreizen naar haar dagelijkse leven.


  ‘Hoe is het met je?’ vroeg hij, en ze begreep dat ook hij van haar zelfverminking had gehoord.


  ‘Prima,’ zei ze. ‘En hoe gaat het hier? Ik wist niet of ik weer naar het kasteel moest stravageren, maar het leek me beter om me eerst bij Fabio te melden en te kijken of ik berichten van hem moest overbrengen.’


  ‘Ik ben blij dat je eerst hier bent gekomen,’ zei een lange man die in de deuropening verscheen, en Laura wist meteen dat hij Rodolfo moest zijn.


  ‘Jullie zijn hier allebei,’ zei ze opgelucht. Het was bijna een troost om te weten dat er meer stravaganti in de buurt waren als zij hier de onbekende taak waarvoor ze was uitgekozen moest verrichten. En uitgerekend van deze man hadden de stravaganti thuis hoog opgegeven als de machtigste en griezeligste persoon van het hele genootschap.


  ‘We zijn zo snel mogelijk gekomen,’ zei Rodolfo, en hij gaf haar een hand. ‘Het is altijd een voorrecht om iemand van ons uit de andere wereld te ontmoeten.’


  Laura vond hem eigenlijk helemaal niet zo griezelig, maar ze was toch blij dat ze aan dezelfde kant stond als hij.


  ‘Het probleem is dat ik niet weet wat er hier van me verwacht wordt,’ zei ze, ‘al snap ik wel dat het erom gaat prinses Lucia te helpen.’


  ‘Wij zijn hier ook om Lucia te helpen,’ zei Rodolfo. ‘Overigens vind ik het niet prettig om een tegenstander van de Manoush te zijn. We hebben hem altijd als een vriend gezien.’


  Die woorden deden Laura goed.


  ‘Maak je daar niet druk om,’ zei Luciano. ‘Niemand uit de andere wereld wist van tevoren wat ze hier moesten doen, maar toen het eenmaal zover was hebben ze het stuk voor stuk klaargespeeld.’


  Ze merkte dat hij het over ‘de andere wereld’ had alsof hij daar zelf niets mee te maken had, en ze was blij dat ze door Rodolfo’s aanwezigheid niet over Vicky’s boodschap hoefde te beginnen. Ze had heel sterk het gevoel dat Luciano het pijnlijk vond om in Rodolfo’s bijzijn zo’n boodschap te krijgen.


  Fabio stommelde de werkplaats binnen.


  ‘Ah, Laura, je bent er,’ zei hij, en hij keek oprecht blij. ‘Ben je vanochtend al op het kasteel geweest?’


  ‘Nee. Ik ben regelrecht hiernaartoe gekomen.’


  ‘Mooi. We kunnen Laura meer details over de krijgsmacht meegeven, hè?’ Fabio keek de andere stravaganti aan. ‘Een plattegrond maken van het kamp en de stellingen?’


  ‘Goed idee, al kunnen we voortaan ook direct contact met ze hebben nu Laura de spiegel in werking heeft gesteld,’ zei Rodolfo.


  ‘In de spiegel zie je een plattegrond verkeerd om,’ zei Luciano.


  Stilletjes bedacht Laura hoe handig het was geweest als ze gebruik konden maken van moderne technologie met fotokopieerapparaten en scanners.


  Rodolfo en Luciano begonnen op Fabio’s tafel een plattegrond te tekenen, en intussen nam de zwaardsmid haar apart en zei hij zacht: ‘Ik heb een brief voor je. Ludo heeft hem vanochtend aan een van zijn mannen meegegeven.’


  Laura ging in een hoekje zitten lezen. Het was de eerste brief die ze ooit van een man had gekregen, en Ludo’s woorden waren warm en gloedvol. Op dat moment was dit haar dierbaarste bezit in beide werelden. Met een schok herinnerde ze zich iets.


  ‘Je zei dat ik niets uit Talia mee terug kan nemen naar mijn wereld, behalve de talisman,’ zei ze tegen Fabio. ‘Mag ik Ludo’s brief ook niet houden?’


  ‘Leer hem maar uit je hoofd,’ antwoordde hij, en meteen besefte hij wat er mis was aan zijn vorige plan. ‘Wacht eens,’ zei hij tegen Rodolfo. ‘Laura moet eerst naar huis stravageren en pas daarna kan ze naar het kasteel. Ze mag de plattegrond niet meenemen.’


  ‘Leer hem maar uit je hoofd,’ herhaalde Luciano de eerdere woorden van Fabio, zonder te weten dat Laura veruit de voorkeur gaf aan de eerste opgave.


  ‘Dom dat ik daar niet aan dacht,’ zei Rodolfo. ‘Maar luister, als Laura de plattegrond bestudeert en er een nieuwe versie van tekent om zich de linies en stellingen in te prenten, houden we deze voor de spiegel als ze in het kasteel is. Dat is een goede geheugensteun voor haar. Dan kan ze een derde kaart tekenen voor Guido en zijn medestanders.’


  Dat leek Laura veel moeilijker dan het onthouden van Ludo’s tekst, want zijn woorden stonden al bijna in haar geheugen gegrift, maar ze liep naar de tafel om de kaart te bestuderen. Intussen vroeg ze zich af of dit soms haar belangrijke taak in Talia was.


  ***
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  ***


  ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Ellen. Het was vrijdagavond en ze had Sarah Evans aan de telefoon.


  ‘Prima. Ze werkt hard aan haar Frans.’


  ‘Het is net of ze voorgoed bij jullie is ingetrokken.’


  ‘Wij vinden het niet erg. De meiden helpen elkaar blijkbaar goed met leren.’


  ‘En je zoon dan? Vindt hij het niet vervelend dat Laura er steeds is?’


  ‘Nee,’ zei Sarah. ‘Ik heb de indruk dat hij het juist heel leuk vindt!’


  ‘Ik heb wel eens gedacht dat Laura een beetje verkikkerd op hem was,’ zei Ellen.


  ‘Dat zou nu eerder andersom zijn,’ zei Sarah. ‘Hoe vond ze de therapie gisteren? Ik heb er maar niet naar gevraagd.’


  ‘Ze heeft er weinig over losgelaten,’ antwoordde Ellen. ‘Ze zei nog wel dat ze de therapeute aardig vond.’


  ‘Nou, dat is een goed begin.’


  ‘Als ze zoiets maar nooit meer doet.’


  ‘Maak je geen zorgen. Bel houdt haar in de gaten.’


  ***
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  ***


  Voor de tweede keer stravageren in een en dezelfde nacht bleek heel lastig. Laura was wakker geworden, legde Isabel uit wat er was gebeurd en moest toen eeuwen wachten voor ze de slaap weer kon vatten. En natuurlijk had ze eerst alles opgeschreven wat ze zich kon herinneren van Ludo’s lieve briefje. Maar toen ze eindelijk weer indommelde, was het deze keer toch gemakkelijker om in het kasteel uit te komen, misschien omdat ze het al eerder had gedaan.


  De wacht herkende haar en haalde meteen prinses Lucia, die met Guido en de spiegel naar haar toe kwam. Weer zette Laura zich aan het natekenen van de krijgsmachtsformatie.


  ‘Mooi. Nu weten wij net zoveel als Ludo!’ zei Guido.


  ‘En wat hebben we daaraan?’ vroeg Lucia. ‘Mijn familie heeft dat leger op de been gebracht; zij gaan toch nooit de Rocca aanvallen?’


  ‘Als Laura en Fabio ons op de hoogte houden van iedere aanval en tegenaanval, grijpen we de eerste de beste kans die zich voordoet om onze manschappen het kasteel uit te sturen, zodat we Ludo van binnenuit kunnen bestrijden in de stad,’ zei Guido. ‘Hij weet bovendien niet dat we actuele inlichtingen krijgen.’


  Hij keek streng naar Laura, alsof hij haar ervan verdacht voor dubbelspion te willen spelen. Ze hoopte dat ze geen stiekeme indruk maakte, want ze dacht inderdaad over een brief aan Ludo – al wilde ze het daarin absoluut niet over militaire tactieken hebben.


  ‘Absoluut,’ zei ze hardop. ‘Eh… absoluut niet. Van mij hoort hij er geen woord over.’


  Ze bekeken de kaart die ze uit haar hoofd had getekend, met aanvullingen vanuit de spiegel. Rodolfo en Luciano hadden de grootte van de divisies geschat en notities gemaakt van het aantal belegeringsmachines en kanonnen die in stelling werden gebracht.


  ‘Wat gaat er eerst gebeuren, denk je?’ vroeg Lucia.


  ‘Diplomatiek overleg,’ zei Guido. ‘Fabrizio stuurt een ambassadeur om met Ludo te praten, Gaetano misschien. Het moet in ieder geval een hooggeplaatste officier zijn met de gave concessies te doen, al komen die er waarschijnlijk niet van bij dat overleg.’


  ‘En welke concessies denk je dat Ludo zal doen?’ vroeg Lucia.


  Guido keek grimmig. ‘Ik denk… helemaal geen,’ zei hij.


  ***


  *


  ***


  Het kostte Enrico geen moeite om in het Chimici-leger te infiltreren. Hij was niet alleen een vakkundige speurder en een goede luisteraar, maar ook een ervaren stalknecht. Door zijn vaardigheid met paarden kwam hij over alsof hij al langer lid van de ploeg was die de cavaleriepaarden verzorgde. Er waren zo veel verschillende legeronderdelen dat niemand alle paardenverzorgers van gezicht en naam kende.


  Hij had zich populair gemaakt bij de andere knechten omdat hij van wanten wist en nooit te beroerd was te helpen bij het dagelijkse voeren, roskammen en uitmesten van de tijdelijke stallen achter de linies. Daar waren ook de vrouwen die het kamp volgden omdat hun mannen dienstplicht hadden in de Fortezziaanse expeditie.


  Er waren zelfs een aantal kleine kinderen en baby’s bij, en Enrico kon goed met kinderen omgaan. En zo kwam het dat het nietsvermoedende leger binnen een dag na Enrico’s komst een spion in de gelederen had die verantwoordelijk was voor de dood van de vader van de commandant. Fabrizio di Chimici zou razend zijn geweest als hij had geweten hoe behaaglijk de man in het blauw zich in het hart van zijn troepen had genesteld.


  ‘Jij komt uit Volana, toch?’ zei Enrico, die terloops een praatje aanknoopte met een vrouw. ‘Zeg, ik hou de baby wel even vast terwijl jij de was ophangt.’


  ‘Uit Volana, ja,’ zei ze, en ze overhandigde hem haar jongste spruit. ‘Mijn kerel hoort bij de divisie van hertog Alfonso.’


  ‘Die deugt wel, die Alfonso,’ zei Enrico, die de baby in zijn armen schommelde tot het kindje het tandeloos uitkraaide van pret.


  ‘Hij moest wel mee,’ zei de vrouw. ‘Hertog Alfonso is nu immers de zwager van de groothertog.’ Ze straalde van plaatsvervangende trots bij het idee hoe belangrijk haar heerser was in deze situatie.


  ‘En is hij niet de broer van prinses Lucia?’ vroeg Enrico gespeeld argeloos.


  ‘Precies,’ zei de vrouw. ‘Dus je snapt wel dat mijn hertog geen keus had, en mijn kerel vanzelf ook niet.’


  Zoals ze het zei klonk het alsof haar kerel zij aan zij optrok met Alfonso en de hertog een zwaard of pistool aanreikte zodra het nodig was.


  ‘En de broer van de hertog dan?’ vroeg Enrico, en intussen liep hij heen en weer met de baby, die nu tegen zijn schouder in slaap viel. ‘Een man van de kerk, toch?’


  De vrouw trok een zuur gezicht. ‘Kardinaal Rinaldo,’ zei ze. ‘Die lijkt in niets op zijn broer. En tegenwoordig is hij meer de stad uit dan dat hij thuiszit. Ze hebben hem aangesteld als aalmoezenier van het leger. Dat geloof je toch niet?’


  Enrico geloofde het wel degelijk, en hij was vastbesloten uit te zoeken waar zijn oude meester en vijand verbleef in de reusachtige compagnie. Hij gaf de slapende baby terug aan de moeder en slenterde weg door het kamp.


  ***


  *


  ***


  Ludo kreeg Laura’s briefje en borg het op in zijn kiel om later te lezen. Hij mocht zich nu niet laten afleiden door gedachten aan Laura. Hij moest de indruk wekken dat hij de militaire situatie volkomen onder controle had, al had hij het ontmoedigende gevoel dat hij zich in iets had gestort waar hij niet tegen opgewassen was.


  Een schildwacht van de hoofdpoort kwam naar hem toe met het laatste nieuws. ‘Er is een gezant die u wenst te spreken, signor,’ zei hij. ‘Hij voert een witte vlag en zegt dat het Chimici-leger wil onderhandelen.’


  Ludo had hierop voorbereid moeten zijn. Een echte militaire leider had dit zien aankomen. Hij beraadslaagde haastig met zijn generaal en stemde daarna toe de afgevaardigde van de Chimici’s te ontvangen. Ludo vond dat de ontmoeting eigenlijk moest plaatsvinden in een waardig vertrek met kenmerken die een toekomstige prins van Fortezza pasten, maar zo’n ruimte was er niet op de muren.


  Gaetano di Chimici werd dan ook binnengelaten in het wachthuisje van een toren bij de hoofdpoort, waar Ludo, een aantal soldaten en generaal Ciampi voor hem klaarstonden.


  Gaetano keek goedkeurend om zich heen. Het beviel hem dat Ludo hen allebei als soldaat en niet als prins behandelde. De aangeboden wijn was van mindere kwaliteit dan de drank die het Chimici-leger te drinken kreeg, en ook dat kon Gaetano’s goedkeuring wegdragen. Ludo’s claim was niet geboren uit de hunkering naar het luxueuze leven van een prins, maar uit de overtuiging dat hij recht had op de troon van Fortezza.


  De twee mannen kwamen ter zake.


  ‘Hoe moet ik je noemen?’ vroeg Gaetano. ‘Ik kan geen “prins” of “hoogheid” zeggen, want mijn familie is hier natuurlijk om jou die pretentie te betwisten. Toch wil ik graag de hoffelijkheid in acht nemen.’


  ‘Mijn vrienden noemen me Ludo.’


  Gaetano glimlachte spijtig. ‘Hoffelijk blijven is tot daaraan toe, maar vrienden zijn we niet bepaald.’


  ‘We hebben wel gezamenlijke vrienden,’ zei Ludo.


  ‘Dat weet ik. Daarom heeft mijn broer mij dit gezantschap opgedragen. Ik noem je “signor Ludo”, als je het goedvindt.’


  Ludo haalde zijn schouders op in een gebaar van ‘mij best’.


  ‘Afgesproken, hoogheid,’ zei hij. ‘Maar goed, wat heb je me te bieden?’


  ‘Tja,’ zei Gaetano mat, ‘je hebt de krijgsmacht gezien die we onder de muren bijeen hebben gebracht? Meer dan tienduizend man sterk. Ik vraag je niet je eigen aantallen te onthullen, maar je kent die natuurlijk zelf en weet hoe je kansen staan. Er is maar één manier waarop dit beleg kan eindigen. We kunnen veel mensenlevens sparen als we een akkoord sluiten.’


  ‘Op welke voorwaarden?’


  ‘De groothertog biedt je een vrijgeleide naar een stad van jouw keuze, zonder andere represailles voor de inbreuk op de orde die je hier hebt gepleegd dan levenslange verbanning uit Fortezza, waarbij je je aanspraak op de troon intrekt.’


  Ludo antwoordde niet meteen. Om tijd te winnen nam hij nog een slok wijn.


  ‘Ik zie in dat aanbod geen enkel voordeel voor mij,’ zei hij toen. ‘En ik ben het niet eens met je analyse van de situatie. Dit is een welvoorziene vestingstad, en vanuit die veilige vesting kunnen we het Chimici-leger grote schade toebrengen.’


  ‘Accepteer je geen enkel compromis?’


  ‘Nee. En laat ik je meteen zeggen dat ik geen geloof hecht aan het aanbod van de groothertog, al geloof ik wel dat jij het in goed vertrouwen overbrengt. Zijn zogenaamde vrijgeleide redt mij niet van een loslopende huurmoordenaar die me ongetwijfeld overvalt zodra ik de bescherming van Fortezza achter me laat.’


  Gaetano voelde zich ineens slecht op zijn gemak. Hij had het aanbod inderdaad in goed vertrouwen overgebracht, maar na wat zijn broer eerder tegen hem had gezegd, geloofde hijzelf ook niet dat het oprecht gemeend was.


  ‘Ik zie aan je dat je mijn standpunt begrijpt,’ zei Ludo.


  ‘Dan bied ik je mijn persoonlijke bescherming,’ zei Gaetano. ‘Een huurmoordenaar krijgt eerst met mij te maken.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan. Ik kan jou eenzelfde aanbod doen,’ zei Ludo. ‘Zeg tegen de groothertog dat ik bereid ben de prinses vrij te laten en aan hem over te dragen als zij haar aanspraak op de troon opgeeft. Daarmee kunnen we veel bloedvergieten voorkomen.’


  ‘Ik zal dat aanbod overbrengen,’ zei Gaetano vlak, in de volle overtuiging dat het toch werd verworpen.


  Ludo ging staan en gaf hem een hand. ‘Wees zo goed je broer, de groothertog, te zeggen dat ik tot het uiterste zal gaan om prins van Fortezza te worden. Voor mij is het alles of niets.’


  ***
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  ***


  Isabels ouders waren het er roerend over eens dat de meiden zo hard hadden zitten leren dat ze nodig vrij moesten nemen. Het was zaterdagochtend en ze gingen naar Café@anytime, waar ze de andere stravaganti troffen. Ayesha was niet gekomen, omdat ze voor een tentamen rechten moest studeren.


  ‘Dat heeft ze donderdag, maar je weet hoe ze is,’ zei Matt.


  ‘Ik heb dan ook Frans,’ zei Laura. ‘Ik kan echt geen boek meer zien tot ik koffie en een broodje heb gehad.’


  ‘Snap ik,’ zei Matt. ‘Ik heb donderdag wiskunde, maar ik moest er ook echt even tussenuit.’


  ‘Vertel over Fortezza,’ zei Sky. ‘Dan staat school buitenspel.’ Hij zat op een bank met zijn arm om Isabel heen geslagen, en de anderen hingen in luie stoelen.


  ‘Nou,’ zei Laura, die een hap nam van haar geglazuurde koffiebroodje, ‘ik ben blijkbaar spion geworden.’


  ‘Dat klinkt als een echte opdracht in Talia,’ zei Georgia. ‘Hoe moet je dat aanpakken?’


  ‘Door om de beurt naar Fabio’s smederij en het kasteel te stravageren,’ zei Laura. ‘Fabio, Rodolfo en Luciano houden bij wat er in de stad gaande is en geven alles door aan mij. Dan moet ik naar huis terug, daar wakker worden en weer gaan slapen om naar het kasteel te kunnen, waar ik Lucia en Guido inlicht.’


  ‘Klinkt slopend,’ zei Nick.


  ‘Het lukt wel,’ zei Laura. ‘Ik logeer nog bij Bel en ik kan dutjes doen tussen het leren door. Bel verzint smoezen voor me tegen haar ouders.’


  Maar hoe zouden ze reageren, dacht ze, als ze wisten van mijn andere plan – om Ludo in het geheim te ontmoeten? Dat wordt pas echt slopend. En levensgevaarlijk.
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  Portret van een jonge vrouw


  ***


  ***
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  Nu ze er zelf middenin zat, vond Laura dat ze meer te weten moest komen over Italiaanse belegeringen van meer dan vierhonderd jaar geleden. Bij geschiedenis op school deden ze daar niet aan. Het was een te groot verschil met de Koude Oorlog of Vietnam. Maar ze had één groot voordeel: ze kende het land, of in elk geval een equivalent van het land.


  Ze las allerlei sites, hield de vestingmuren van Fortezza voor ogen en probeerde een beeld van de Taliaanse stad over gravures te leggen die ze vond van het oude Pisa en Padua. Ze vulde vellen en vellen papier met haar indrukken.


  ‘Hé,’ zei Isabels moeder, toen ze de meisjes ’s middags een beker thee bracht. ‘Je was toch al klaar met geschiedenis?’


  ‘Ik werk vooruit voor volgend jaar,’ zei Laura, in de hoop dat Sarah Evans geen verstand had van het studieprogramma in de schakelklas.


  ‘Wil je niet liever nog wat Frans doen?’ vroeg Isabel toen haar moeder weg was. Ze kon maar niet wennen aan de nieuwe Laura, die zich opeens helemaal niet meer druk maakte om naderende examens.


  ‘Ik denk toch echt dat ik er meer aan heb om te weten wat ik moet doen om niet te sneuvelen in een belegering,’ zei Laura.


  ‘Wat kun je dan doen?’ vroeg Isabel. ‘Ik bedoel, zodra je de straat op gaat kun je… o, weet ik veel… een pijl in je oog krijgen of zo.’


  ‘Jij denkt aan de slag bij Hastings,’ zei Laura. ‘Het is eerder een kanonskogel of een groot stuk rotsblok van een ballista, zo’n grote katapultachtige belegeringsmachine.’


  Isabel schrok zich een ongeluk. ‘Dan kun je in Fabio’s smederij ook getroffen worden. Of in het kasteel!’


  ‘Lucia is ervan overtuigd dat het kasteel niet gebombardeerd wordt.’


  ‘Oké, het kasteel misschien niet. Maar het is een eng idee dat je in gebouwen niet eens veilig bent.’


  ‘Snap je dan nu waarom Frans me gestolen kan worden?’


  ‘Bij mij lag het anders,’ zei Isabel, en ze dacht terug aan haar ervaringen. ‘Ik liep alleen gevaar toen de zeeslag begon, en die was in een paar uur voorbij. Ik kan me zo’n beleg niet goed voorstellen. Dat kan toch heel lang doorgaan?’


  ‘Maandenlang, schijnt het.’


  ‘Maandenlang! Maar niemand van ons is ooit zo lang in Talia geweest. In ieder geval niet dat ik weet,’ zei Isabel.


  ‘Het is de bedoeling dat Luciano over een paar weken gaat trouwen,’ zei Laura. ‘Hij denkt kennelijk dat het dan allemaal wel voorbij is.’


  ‘Trouwen!’ zei Isabel. ‘Dat wil er bij mij gewoon niet in. Ik bedoel, hij is toch maar een jaar of zo ouder dan wij? En ik vind het al stoer van mezelf om de hele zomer met Sky in Amerika te zitten.’


  ‘Daar ligt het anders, hè?’ zei Laura. ‘Ze leven in een andere wereld – letterlijk. De levensverwachting is er ook anders. En ze zijn bovendien een soort… edelen, zeg maar, die alles veel jonger doen.’


  ‘Toch moet het heel gek voor hem zijn. Nog niet zo lang geleden zat hij net als wij gewoon hier op school.’


  ‘Hoe lang zou het eigenlijk duren voor je aan zo’n ander leven gewend bent?’ vroeg Laura. ‘Voor hem was het waarschijnlijk een kwestie van aanpassen of doodgaan.’


  ‘Eerst moet je die aanpassing zien te overleven,’ zei Isabel.


  ‘Nu zijn we terug bij af,’ zei Laura. ‘Hoe overleef ik een beleg? Dat klinkt als de titel van een lesboek dat ik goed kan gebruiken. Jammer dat zoiets niet bestaat.’


  ‘Daar zeg je wat. We moeten zo’n boek voor je schrijven,’ zei Isabel gedecideerd. ‘Laten we de anderen erbij roepen.’


  ***


  *


  ***


  Mortimer Goldsmith kende alle Barnsbury-stravaganti, al wist hij niet dat ze stravaganti waren. Van tijd tot tijd kwamen ze onderweg van school naar huis even bij hem langs in zijn antiekzaak. Het blonde meisje dat die zaterdagmiddag binnenkwam, kende hij niet. Hij vermoedde dat ze ook op Barnsbury zat, want dat was altijd zo met de jongeren die bij hem kwamen. Maar ze kwam niet iets kopen, ze wilde iets vérkopen.


  Ze had een pakje in bruin papier onder haar arm, en ze stiefelde vol zelfvertrouwen naar Mortimers bureau.


  ‘Goedemiddag, kind,’ zei hij. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  Ze viel met de deur in huis: ‘Ik wil weten hoeveel dit waard is.’ Ze maakte het pakpapier open en liet hem een ingelijste prent zien.


  Mortimer schrok. Hij pakte een vergrootglas en bestudeerde de tekening nauwkeurig. Toen richtte hij zich op en keek het meisje recht aan.


  ‘Wie ben je?’ vroeg hij.


  ‘Alice Greaves,’ zei ze.


  ‘Dit is onmogelijk,’ zei hij. ‘Het is een portret van Georgia O’Grady, maar het is ergens in de zestiende eeuw gemaakt. Is Georgia een vriendin van je?’


  ‘Vroeger wel,’ zei Alice. ‘Nu niet meer. Ik wil dat ding kwijt.’


  ‘Hoe verklaar je dat een kunstenaar uit de renaissance een goed gelijkend portret van een eenentwintigste-eeuwse tiener kon maken?’


  ‘Hoor eens, wilt u hem kopen of niet?’


  Mortimer wilde de tekening van Georgia plotseling dolgraag hebben.


  ‘Ik geef je er honderd pond voor,’ zei hij.


  Het portret was veel meer waard, maar Alice nam het bod met beide handen aan en ze was blij dat ze het geld contant kreeg in vijf biljetten van twintig pond.


  Na haar vertrek hield Mortimer de schets behoedzaam in zijn handen. Hij moest dit bijzondere dingetje eerst aan Georgia aanbieden, vond hij, maar dat kon tot maandag wachten. Hij nam het mee naar zijn flat zodra hij de winkel dicht had gedaan.


  ***
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  Ludo kon Laura’s briefje pas lezen toen hij eindelijk alleen was. De hele dag had haar bericht in zijn kiel gebrand, maar hij moest eerst veel dringender zaken afhandelen. Nadat hij het voorstel van de Chimici’s had afgewezen en niets terug had gehoord over zijn eigen voorwaarden, vervolgde hij zijn ronde langs de stellingen en sprak hij zijn manschappen zo bemoedigend en vol zelfvertrouwen toe dat zijn stem hem in de oren klonk als die van een vreemde.


  Hij had voortdurend het gevoel alsof hij in een toneelstuk de hoofdrol van heldhaftig militair en rebellenleider speelde. En toch was hij grootgebracht als een Manoush, tussen mensen die vredelievend waren en niets moesten hebben van grondbezit en eigendommen. Alles wat ze bezaten, droegen ze mee van stad naar stad en een vaste woonplaats kenden ze niet. En moest je hem nu zien, met zijn aanspraak op de troon van een van de grote Taliaanse stadstaten en de wil om voor de rest van zijn leven binnen de dikke vestingmuren onder het dak van het kasteel te zetelen.


  Hij hield het maar net vol, en dat lukte alleen door te luisteren naar de Chimici-kant van zijn karakter. Na meer dan twintig jaar gaf hij de krijgslust en bezitsdrang van die kant een kans. Wat had het feit dat hij een Manoush was hem ooit opgeleverd? Hij was bijna levend verbrand om zijn geloofsovertuiging. En welk geluk had het hem gebracht? Veel meisjes, dat moest hij toegeven, en een gevoel van vrijheid, maar hij was nu zover dat hij de vrijheid van zijn zwervende bestaan wilde opgeven om te proberen een Taliaanse edelman te worden.


  Tegelijkertijd wist hij dat hij altijd verscheurd zou blijven door die twee kanten aan zijn karakter. En hij had eenzelfde soort tegenstrijdigheid aangevoeld in het meisje uit de andere wereld. Ze was moedig, dat zag je zo. Ze was bereid in Talia te vechten voor de partij die haar nodig had, welke partij dat ook was. Maar hij wist dat ze ook kwetsbaar was en ze had een zekere geladenheid die hem aantrok.


  Ludo zuchtte.


  ‘Ik kan niet naar je toe komen op de muren,’ had Laura geschreven, ‘maar ik kan wel regelen dat ik in de kamer van het kasteel kom waar we elkaar hebben gesproken. Als het lukt, kom dan daar bij me. Ik ben er elke dag tussen de middag. Als het je niet lukt, laat het me dan weten.’


  Door het heerlijke vertrouwen dat ze in hem had, ging hij zich betrouwbaar voelen op een manier die hij nooit eerder had gekend bij een vrouw. Hij was vastbesloten haar de volgende dag in het kasteel te ontmoeten, al moesten ze van daaruit wel een plek vinden waar ze alleen konden zijn. Glimlachend bedacht hij dat Laura duidelijk minder ervaring had dan hij met het maken van liefdesafspraakjes.


  Ludo’s hart sprong op bij de gedachte dat ze hem niet had opgegeven, ondanks het feit dat ze tegenstanders waren in de strijd om Fortezza. Hij wilde dat hij een manier wist waarop ze voor altijd bij elkaar konden zijn. Hij wist minder van stravagatie dan zij, maar hij wist wel dat slechts twee mensen uit Laura’s wereld nu in Talia woonden.


  En met geen van die twee kon hij praten.


  ***
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  ***


  Mortimer Goldsmith kon zijn ogen niet van de tekening van Georgia afhouden. Het was ontegenzeggelijk Georgia en niet iemand die op haar leek. En het was even ontegenzeggelijk dat ze was getekend door een kunstenaar uit de renaissance. Hij had het portret meegenomen naar zijn flat en het uit de lijst gehaald om het met een loep te bestuderen. Het papier kon niet van na 1600 zijn en was waarschijnlijk nog ouder. Het krijt dat was gebruikt kwam overeen met dat uit die periode.


  Maar de tekening was fris, levendig en niet vervaagd door de tijd, wat onbestaanbaar was na meer dan vier eeuwen. En geen enkel meisje in de zestiende eeuw had haar dat zo’n woeste warboel was van rode en geelbruine tijgerstrepen.


  Na er zo lang over te hebben gepiekerd dat hij helemaal vergat een avondmaaltje te eten, schonk hij zich een glas wijn in en belde Eva Holbrook.


  Matts oudtante nam bijna meteen de telefoon op; er mankeerde niets aan haar oren. En al evenmin aan haar hersens.


  Zodra Mortimer had uitgelegd waarom hij belde, pakte ze het onderwerp aan met de academische grondigheid die haar eigen was.


  ‘Na mijn vorige bezoek in de herfst laat de gedachte aan zestiende-eeuwse kunstvoorwerpen me niet los,’ zei ze. ‘Dat in leer gebonden boekje dat Matt in jouw winkel heeft gevonden… Iets wat zo oud is kan domweg niet bij toeval bij je terecht zijn gekomen.’


  ‘En laatst heb ik nog een zilveren briefopenertje verkocht dat de vorm van een zwaard heeft en denkelijk uit dezelfde periode stamt,’ zei Mortimer.


  ‘O ja? En waar kwam dat dan vandaan?’


  ‘Een man kwam de winkel in en bood het te koop aan.’


  ‘Wat voor een man?’


  ‘Daar heb ik niet zo op gelet. Je kent me, Eva. Ik ben meer geïnteresseerd in voorwerpen dan in gezichten van klanten. Maar nu je ernaar vraagt, hij ging wel vreemd gekleed. Alleen dragen de mensen tegenwoordig de gekste kleren en ik weet niets van mode.’


  Eva snoof hoorbaar. ‘Je hoeft niet modebewust te zijn om te merken dat iemand kleding draagt die al vierhonderd jaar voor ouderwets doorgaat!’ zei ze.


  ‘Tja, als je het zo bekijkt, die kleding had iets van een kostuum uit de renaissance, maar het was toch ook weer een eenvoudig pak, alsof hij een gewone werkman was. Toen ik dat mesje kocht had ik al wel het gevoel dat het weer een scholier van Barnsbury zou aanspreken, en kort daarna gebeurde dat ook.’


  ‘En waar kwam dat in leer gebonden boekje vandaan? Werd dat ook gebracht door iemand die uit de tijd van de Tudors was weggelopen?’


  ‘Nee. Dat lag hier al een tijd in een doos vol prullen. Oorspronkelijk kwamen die uit een huis aan de Waverley Road, waar de school ook staat. Maar wat wil je daarmee zeggen? Dat we tijdreizigers hebben in Islington?’


  Hij dacht dat ze nu nog verachtelijker zou gaan snuiven, maar in plaats daarvan bleef het stil aan de andere kant.


  ‘Eva?’


  ‘“Er is meer in de hemel en op aarde dan jij in je wijsheid vermoedt”,’ citeerde ze uiteindelijk Shakespeare. ‘Wees voorzichtig met die tekening, Mortimer. Ik stel voor dat je eerst Matt, Georgia en je andere jonge vrienden ernaar vraagt voor je probeert er gebruik van te maken.’


  Hoe zou ik er gebruik van moeten maken? vroeg hij zich af terwijl hij zich omkleedde om naar bed te gaan. Hocus pocus, breng me alsjeblieft naar je maker?


  Maar hij wist dat er iets niet klopte aan al die voorwerpen uit het zestiende-eeuwse Italië, die in handen kwamen van de tieners die hij had leren kennen.


  En het schoot hem te binnen dat de man die bij hem was geweest het geld voor het briefopenertje had weggegeven aan een straatkrantverkoper, die buiten vlak bij zijn deur stond. Dat had hij toen al eigenaardig gevonden.


  Hij pakte de tekening op, heel voorzichtig om hem schoon te houden, en hij was razend nieuwsgierig hoe die Alice Greaves eraan was gekomen. Ze leek hem zo anders dan de anderen.


  ***
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  ***


  Giuditta Miele had net haar laatste opdracht af en was blij met het resultaat. Het was een kleine sculptuur die ze haastig had moeten voltooien, een beeldje van de hond die groothertog Fabrizio had gekocht voor zijn zoontje. Het was een jachthond die Sagitta heette, wat ‘pijl’ betekende. De beeldhouwster hield van honden.


  Sagitta was een groot dier, veel groter dan het kindje aan wie ze cadeau was gedaan, maar ze was lief en beschermend voor haar kleine baasje. Giuditta was verschillende keren naar het paleis ten zuiden van de Argentorivier gegaan om een studie en schetsen van de hond te maken. Ze moest worden uitgebeeld met een halsband waarop de Chimici-lelie was afgebeeld en een voorpoot moest op een stenen parfumflesje liggen.


  Het was geen gemakkelijke opdracht geweest, maar Giuditta kon nu kalm aan doen tot de volgende binnenkwam. Ze zat nooit lang zonder werk. Zacht neuriënd ging ze ontbijt maken voor zichzelf en haar leerlingen in het keukentje achter haar studio.


  Ze draaide zich om van het fornuis en haar adem stokte. Op een stoel zat een man die er eerder niet had gezeten. Hij keek nog erger geschrokken dan zij, wat op zich niet zo gek was, want hij zat erbij in alleen een lang nachthemd met witte en blauwe strepen.


  Mortimer Goldsmith had geen idee waar hij was, maar Giuditta begreep meteen waar hij vandaan kwam. Ze was zelf al eens daarginds geweest, meer dan eens zelfs, en dit was niet de eerste stravagante die plotsklaps in haar keuken verscheen. Ze zag wat hij in zijn handen hield.


  ‘Hoe kom je aan het portret dat ik Alice heb gegeven?’ vroeg ze.


  Mortimer had even tijd nodig om uit te dokteren dat ‘A-li-tsje’ het blonde meisje was van wie hij de tekening had gekocht.


  En droomde hij die lange, indrukwekkende vrouw soms? Hij kon haar niet scherp zien, omdat hij zijn bril niet ophield als hij ging slapen. Toen bedacht hij dat hij in andere dromen altijd wél alles goed kon zien. Hij vond dat hij maar antwoord moest geven.


  ‘Ze heeft het aan me verkocht,’ zei hij. ‘Ik ben antiekhandelaar.’


  De angstaanjagende vrouw werd vriendelijker. ‘Aha. Je bent degene van wie Georgia het vliegende paardje heeft gekocht?’


  Hoe kon ze dat in vredesnaam weten? Mortimer besloot het spel mee te spelen.


  ‘Ja, dat ben ik. Dit is een schets van Georgia, hè?’


  ‘Zeker. Ik heb hem voor Alice gemaakt, maar ze heeft er maar één keer gebruik van gemaakt.’


  Daar viel die term weer: er gebruik van maken. Zo had Eva het ook uitgedrukt.


  ‘Waar ben ik eigenlijk, als ik vragen mag?’


  ‘Je bent in het atelier van Giuditta Miele, beeldhouwster te Giglia,’ zei de vrouw die, zoals zelfs Mortimer kon zien, veel marmergruis in haar grijze haar had.


  ‘En die beeldhouwster bent u?’


  Giuditta knikte.


  ‘Heb je zin in pap?’ vroeg ze.


  Mortimer was zo overdonderd door die vraag dat hij ja zei. Hij besefte dat hij reuzehonger had omdat hij zijn avondeten had overgeslagen, en al was het in zijn wereld dan nog geen ochtend, hier was het dat klaarblijkelijk wel.


  Giuditta haalde een stoffige fluwelen mantel en een deken voor hem, die ze om hem heen wikkelde alsof hij invalide was. Hij wilde protesteren, maar op dat moment kwam een groep renaissance-engelen de keuken in om te ontbijten en Mortimer besefte dat hij zich tegenover hen zou schamen voor zijn magere, blote benen.


  ‘Onze bezoeker is een kennis van Georgia,’ zei Giuditta.


  De oudste jongen – eigenlijk al een jongeman, zag Mortimer van vlakbij – pakte hem de tekening af en danste er de kamer mee rond.


  ‘Aha, de schoonheid die de zwarte monnik kwam opzoeken,’ zei hij.


  ‘Franco, niet plagen. Geef de signor zijn tekening terug,’ zei Giuditta. ‘Hij heeft hem nodig.’


  Franco bleef staan. ‘Bent u misschien haar grootvader? Excuses, ik bedoelde het niet kwaad. Ik zie gewoon graag een mooi gezicht.’


  ‘Nee,’ zei Mortimer. ‘Ze is wel als een kleinkind van me, en dat geldt ook voor de anderen.’ Hij moest opeens denken aan het bleke meisje aan wie hij het briefopenertje had verkocht. Is zij soms ook hier? dacht hij.


  ***


  *


  ***


  Laura was inderdaad in Talia, maar niet in Giglia. Ze had de slag te pakken om eerst naar Fabio’s smidse te stravageren en daarna als geheime koerier naar het kasteel, maar vanavond ging ze die combinatie uitbreiden met een bezoekje aan Ludo.


  ‘Misschien was het een vergissing van ons om Fortezza binnen te gaan,’ zei Rodolfo op het moment dat ze onopgemerkt aankwam. ‘Bedenk eens hoe nuttig het was geweest als we een lid van de broederschap in het leger hadden zitten.’


  Laura moest opeens denken aan de term embedded, zo vaak gebruikt in de eenentwintigste eeuw voor journalisten die in kogelvrije vesten met de troepen meereisden. Ze hoopte maar dat Rodolfo geen manier ging bedenken om haar ook nog eens naar de belegerende strijdmacht te kunnen sturen. Ze had haar handen al meer dan vol.


  ‘Ik denk niet dat een van ons welkom zou zijn,’ zei Luciano. ‘Hé, Laura.’


  ‘Goedemorgen, Laura,’ zei Rodolfo. ‘Je treft ons in een lastige situatie. We zijn nu wel in de stad, maar we kunnen het kasteel niet in. In gedachten verenigd met de troepen die Lucia steunen, maar niet in staat daadwerkelijk onze diensten aan te bieden.’


  ‘Ik kan jullie vast wel het kasteel in krijgen als je wilt,’ zei Laura.


  Ze keken haar allebei aan.


  ‘Ik bedoel dat het gemakkelijk genoeg is om jullie van binnenuit de Rocca in te laten als iemand Ludo’s bewakers afleidt.’


  Rodolfo dacht hierover na.


  ‘Nee,’ zei hij uiteindelijk. ‘Daarmee brengen we jou en andere onschuldigen onnodig in gevaar. En eigenlijk gaat het vooral om de groothertog met wie we in contact moeten komen.’


  ‘Denk aan wat Silvia heeft gezegd,’ zei Luciano. ‘Fabrizio luistert niet naar ons tot hij alles heeft geprobeerd te bereiken wat er met geweld te bereiken valt.’


  Zwijgend zagen ze alle drie voor zich wat dit betekende: dat een aanval van de Chimici’s ophanden was, waarbij doden zouden vallen.


  ***
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  ***


  Mortimer Goldsmith werd hevig transpirerend wakker in zijn eigen bed. Hij had nog steeds de tekening vast. Hij legde hem voorzichtig terug in de lijst en keek op zijn wekker. Het was pas halfdrie ’s nachts. Nadat de leerlingen waren verdwenen, had de beeldhouwster hem een brouwsel van kamille en ridderblad te drinken gegeven en gezegd dat hij weer moest gaan slapen.


  ‘Als je er een gewoonte van gaat maken om te stravageren,’ zei ze nog, ‘moet ik geschikte kleren voor je zoeken. Je kunt niet in een deken gewikkeld door Giglia wandelen.’


  Hij hoorde het woord ‘stravageren’ voor het eerst, maar hij kon wel ruwweg raden wat het betekende.


  ‘Ik ben hier nu eigenlijk per ongeluk gekomen,’ zei hij naar waarheid.


  ‘Voor als je nog eens per ongeluk op bezoek komt,’ had Giuditta geantwoord.


  De hele ervaring was zo enerverend geweest dat hij door het eten van de romige pap in combinatie met het drinken van de slaapverwekkende kruidenthee in staat was snel de slaap te vatten. Nu hij weer in zijn eigen bed lag, was slapen er niet meer bij. Daarom stond hij na een tijdje toch maar op. Hij zette een potje van zijn favoriete earlgreythee en zat tot zonsopgang in zijn woonkamer na te denken over wat er was gebeurd. Hij kwam tot de slotsom dat hij er met Georgia en de anderen over moest praten.


  ***
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  ***


  Het was twaalf uur ’s middags, Laura hoorde de klok van de campanile naast de kathedraal de uren slaan. Ze was alleen in de kamer waar Guido en zij Ludo hadden gesproken toen hij nog wachtte op de beslissing van de signoria over zijn aanspraak op de troon. Het leek maanden geleden, maar het was nog maar een paar weken.


  Zou hij komen? Ze had het paleis gekozen omdat ze er eerder was geweest en het was bijna onmogelijk om naar een plek te stravageren waarvan je je geen voorstelling kon maken. En ze rekende erop dat hij deze kamer nog mocht gebruiken nu hij praktisch baas over de stad was – in elk geval voorlopig.


  Ze had geen idee wat ze tegen hem moest zeggen als hij inderdaad kwam. Hun situatie was niet veranderd, als die er al niet slechter op was geworden. Maar ze vond dat ze hem in elk geval nog één keer moest ontmoeten om hem te vertellen wat ze voor hem voelde.


  Als deze liefde hun noodlot was, wilde ze niet alleen het noodlot, maar ook de liefde meemaken.


  De deur ging open. Ze zag buiten twee schildwachten staan.


  ‘Laura!’ zei de Manoush. En zodra ze hem zag en de klank van zijn stem hoorde, had Laura het gevoel dat ze eindelijk thuiskwam.
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  ***


  De eerste klap


  ***


  ***
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  ***


  De volgende dag was het zondag en Mortimer Goldsmith wisselde dutjes af met uitvoerig notities maken van alles wat hij had gezien en gehoord op zijn korte reis naar Giglia. Halverwege de middag belde hij weer met Eva.


  ‘Er is iets gebeurd, hè?’ vroeg ze zodra ze zijn stem hoorde.


  ‘Jazeker. Maar het was zo ongewoon dat ik betwijfel of zelfs jij me zal geloven.’


  ‘Waag het erop,’ zei Eva.


  ‘Goed dan. Maar ik vraag je vooraf om niet te gaan zeggen dat het een droom was.’ En hij vertelde haar precies wat hem de afgelopen nacht was overkomen, nadat hij in slaap was gevallen met de tekening van Georgia in zijn handen.


  Eva was inmiddels een goede vriendin geworden, en Mortimer wist dat ze hem niet voor stapelgek zou verslijten. Ze stelde een paar rake vragen en verbaasde hem door opeens te zeggen: ‘Ik kom naar Londen.’


  ‘Serieus? Ik wist niet dat je dat van plan was.’


  ‘Ik was het niet van plan. Maar het gaat hier om iets heel belangrijks, hè? Een kwestie waarbij je wel een tweede scherpe geest kunt gebruiken. Ik bel Jan vanavond en vraag of ik daar kan logeren.’


  Gerustgesteld legde Mortimer de telefoon neer.


  ***


  *


  ***


  Laura sliep lang en diep. Bij het wakker worden kon ze zich niet meteen herinneren in welke wereld ze was. Toen werd er op de deur geklopt en Isabel stak haar hoofd naar binnen.


  ‘O, mooi, je bent wakker. We hebben een enorme brunch gemaakt. Zin om te komen eten?’


  Laura schudde haar hoofd, maar niet om nee te zeggen: ze wilde de beelden van Ludo van zich afschudden.


  ‘Ik kom eraan,’ zei ze.


  Niemand aan de keukentafel was al in de kleren, maar tot Laura’s opluchting had iedereen een badjas aangetrokken, zelfs Charlie. Ze keek een beetje verwonderd naar Charlie. Hij was zonder meer knap, met zijn dikke donkerblonde haar en bruine ogen, maar nu ze Ludo kende was het domweg uitgesloten dat ze nog op een jongen in haar eigen wereld viel.


  Ze was pas tot dat besef gekomen nadat ze bij Isabel was ingetrokken en Charlie elke dag zag, maar het was waar.


  Misschien voelde Charlie iets van haar veranderde mening over hem en maakte dat haar aantrekkelijker in zijn ogen. Hij deed in ieder geval heel attent, bood haar eieren, koffie, croissants en muffins aan. Laura ging daar graag op in nu ze niet meer zo verlegen werd van mensen die aardig tegen haar deden.


  ‘Wat zijn jullie plannen voor vandaag?’ vroeg Isabels vader. ‘Al dat leren moet jullie wel de neus uit komen.’


  Het was een mooie ochtend tegen het einde van mei en ze grepen gretig de kans naar buiten te gaan. Pas toen ze allemaal gedoucht hadden en waren aangekleed, drong het tot Laura door dat Charlie van plan was mee te gaan naar het park. Isabel had de andere stravaganti ge-sms’t dat ze elkaar daar moesten ontmoeten, en dat werd lastig als haar tweelingbroer erbij bleef.


  Maar het bleek al even lastig Charlie af te schudden zonder botweg te zeggen dat hij moest oprotten. Hij ging net als de anderen op zijn gemak languit in het gras liggen en Georgia vroeg Laura ronduit of ze nieuws had over Ludo.


  ‘Ik heb hem gesproken,’ zei Laura, die uit alle macht probeerde niet te blozen en haar stem niet te laten trillen.


  ‘Ben je op de muren geweest?’ vroeg Sky. ‘Was dat niet te gevaarlijk?’


  ‘Nee, we hebben elkaar in het palazzo getroffen,’ zei Laura. ‘Op de muren is het inderdaad te gevaarlijk.’


  ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Matt. Van alle stravaganti was hij de enige die net als zij niet zomaar het gevoel kon opgeven dat Ludo een vriend was.


  ‘Ik geloof dat hij wou dat hij er nooit aan begonnen was,’ zei Laura.


  Charlie keek van de een naar de ander en steeds weer naar haar. ‘Wie is die Ludo-figuur?’ fluisterde hij tegen Isabel. ‘Heb ik hem ontmoet?’


  ‘Nee,’ fluisterde zijn zus terug. ‘Ik heb hem ook maar één keer gezien. Een heel knappe gozer,’ voegde ze eraan toe, alleen maar om te zien hoe Charlie daarop zou reageren.


  Hij begon plukjes gras uit de grond voor hem te trekken.


  Laura wist dat ze het over haar hadden, maar haar aandacht was bij Matt, die vroeg: ‘Er zal toch wel iets zijn wat we kunnen doen om hem te helpen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Iedereen in Talia vindt blijkbaar dat het mijn taak is Lucia te helpen, niet Ludo. En ik zou het veel makkelijker vinden als die hulp er tegelijk uit bestond dat hij hier heelhuids uit kan komen.’


  ***
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  ***


  De groothertog stond al even minachtend tegenover Ludo’s voorstel over Lucia als de Manoush had gestaan tegenover zijn aanbod. Gaetano had die reactie wel zien aankomen, maar hij moest nu eenmaal overbrengen wat er was besproken.


  ‘Ga terug en zeg hem dat wij de volgende fase van het beleg inluiden nu de onderhandelingen zijn mislukt,’ zei Fabrizio.


  ‘Je valt aan?’ zei Gaetano.


  ‘Wij vallen aan,’ zei Fabrizio kil. ‘Vergeet niet dat ons nichtje – bijna ons zusje – gegijzeld wordt in haar kasteel door die… die schooier, die het lef heeft haar geboorterecht te betwisten. Hij mag van geluk spreken dat we tot onderhandelen bereid waren. Na wat hij gedaan heeft, hebben we het volste recht zonder voorafgaande waarschuwing onze belegeringsmachines en kanonnen op hem los te laten.’


  ‘We moeten aan de regels van het oorlogsrecht voldoen,’ zei Gaetano. ‘We moeten ons ook bij de strijd op leven en dood aan de gedragscode van een gewapend conflict houden.’


  ‘En daar houden we ons ook aan,’ zei Fabrizio. ‘Jij hoeft mij niet te vertellen hoe ik een beleg moeten uitvoeren op een wijze die onze familiestatus waardig is. Maar omdat ik… omdat wij het absurde aanbod van die oplichter niet serieus kunnen nemen, hebben we nu de vrijheid aan te vallen.’


  ‘Daar kan ik niets tegen inbrengen,’ zei Gaetano. ‘En generaal Tasca al evenmin. Maar is het niet zinvol om nog andere mogelijkheden te overwegen, zoals de stad uithongeren of van watervoorzieningen afsnijden?’


  ‘Is je dan niets opgevallen toen we de vorige keer in Fortezza waren?’ vroeg Fabrizio. ‘Oom Jacopo wist hoe hij zijn stad moest beschermen. Ze hebben veel te veel voorraden om uitgehongerd te kunnen worden, en ze hebben overal bronnen en volle waterputten. Er zit niets anders op dan de muren te bombarderen.’


  ***


  *


  ***


  Laura en Ludo waren samen in het palazzo; net als eerder was hij alleen de kamer binnen gekomen, maar ze wist dat zijn persoonlijke lijfwachten achter de deur stonden.


  Ze waren nog geen tien minuten bij elkaar toen de aanval begon. Laura begreep eerst niet wat ze hoorde. Het klonk als donderslagen, maar dan honderd keer zwaarder, zo ongeveer als ze zich voorstelde dat een aardbeving moest klinken. De muren van het gebouw stonden te trillen op hun grondvesten.


  ‘Ludo! Wat gebeurt er?’


  ‘Het is begonnen,’ zei hij, en hij grabbelde zijn wapenrusting bij elkaar. ‘Je moet weg. Het is niet veilig.’


  Het was wel zo verstandig geweest als Laura echt was vertrokken – als ze naar huis was gestravageerd en Talia de rug had toegekeerd. Maar ze wilde niet verstandig doen. Ze kon niet zomaar weggaan als Ludo het gevaar tegemoet stormde. Ze gingen samen het palazzo uit en zagen dat de straten vergeven waren van de hollende, schreeuwende mensen. Ludo’s lijfwachten vormden een beschermend schild om hem heen en Laura werd van hem gescheiden.


  Overal hing verstikkend stof van huizen die verpletterd waren onder enorme keistenen die hoog over de stadsmuren werden geschoten en op willekeurige plaatsen uit de lucht waren gevallen. Laura zag een gebouw dat met de grond gelijk was gemaakt; niemand wist hoeveel mensen er binnen waren geweest. De klokken van de kathedraal begonnen te luiden – een dringend, rauw gebeier om de bevolking te alarmeren.


  Maar hoe moest je je beschermen tegen enorme stenen die onverhoeds de muur over kwamen? Het was als de grote veldslag in de laatste Lord of the Rings-film.


  Laura rende weg van het palazzo en zag voor het eerst van haar leven een lijk; een vrouw met een boodschappenmand lag levenloos op de grond, en haar uien en aardappelen rolden over de keitjes. Een losgeslagen brok metselwerk van een huis was boven op haar gestort.


  ‘Laura!’ schreeuwde Ludo nog naar haar. ‘Ga naar huis!’ Hij stak zijn armen naar haar uit, maar zijn lijfwachten moesten daar niets van hebben. Ze dekten hem af met hun schild om hem tegen vallend gesteente te beschermen. Zo renden ze met hem tussen zich in naar de muren, en Laura bleef verward achter. Ze moest een veilige, rustige plek vinden waarvandaan ze naar huis kon stravageren.


  Snel liep ze door de verstikkende stofwolken en de drommen mensen naar de Straat van de Zwaardsmeden.


  ‘Laura! Ik wist niet dat je nog in de stad was,’ zei Fabio, die haar zijn smederij binnen liet en de chaos buitensloot.


  Binnen was het stil en vredig. Hij haalde een glas water voor haar terwijl ze het stof uit haar longen hoestte.


  ‘Het is goed dat je er nog bent. Stravageer naar huis en dan terug naar het kasteel om ze te vertellen wat er is gebeurd.’


  ‘Dat weten ze allang,’ zei Laura, die opeens doodmoe werd van haar rol als koerier.


  Fabio keek haar een beetje vreemd aan. ‘Heb je gezien hoe het op straat is?’


  ‘Ik heb een lijk gezien,’ zei Laura. Heel voorzichtig zette ze haar glas neer, want haar handen trilden opeens hevig. ‘En er lagen nog veel meer doden, maar ik heb er niet goed naar gekeken.’


  Fabio legde zijn arm om haar schouders. ‘Wil je een glas wijn?’


  Laura dacht dat ze de wrange, droge Taliaanse wijn nu inderdaad wel kon gebruiken. ‘Een klein glaasje, graag,’ zei ze.


  Hij schonk de wijn in, en ze vroeg: ‘Waar zijn Luciano en Rodolfo?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Ze zijn de stad in gegaan. Ik hoop dat ze ergens veilig zijn.’


  ‘Het is nergens meer veilig,’ zei Laura.


  ***


  *


  ***


  ‘Ik kan er niet meer tegen,’ zei Arianna. ‘We hebben geen flauw idee wat daar gaande is en ik zit hier stomme voorbereidingen te treffen voor een bruiloft die me gestolen kan worden nu de man met wie ik wil trouwen misschien aan flarden wordt geschoten! Met mijn vader erbij.’


  ‘Wat een drama weer,’ zei Silvia zuchtend. ‘Onthoud je even dat die vader van je in Fortezza ook nog mijn man is? En we weten wél wat daar gaande is. We hebben elke avond spiegelcontact.’


  ‘Dat is heel wat anders dan erbij zijn,’ zei Arianna. Ze gaf een ruk aan de sluier en sleep die een ongelukkige naaister haar probeerde aan te passen. De vrouw was twee centimeter kleiner dan de duchessa en stond op een kruk, maar Arianna was veel te ongedurig om stil te blijven staan.


  ‘Jij kunt het rustig vergeten dat je weer een oorlog in gaat,’ zei Silvia. ‘En sta nou toch eens stil. Je gooit die arme vrouw nog om. Hoe heet je eigenlijk?’


  ‘Maria Grazia, mevrouw,’ zei de naaister, en ze probeerde een buiginkje te maken op de kruk, die vervaarlijk begon te wankelen.


  ‘O, sorry,’ zei Arianna. ‘Ik doe mijn best, maar hoe zou jij je voelen als je verloofde weg was om mee te vechten in een belegering waar je niets van begrijpt?’


  ‘Daar kan ik me niets bij voorstellen, mevrouw,’ zei de naaister. Veiligheidshalve sprak ze hen allebei op dezelfde manier aan, want ze had gehoord dat die angstaanjagende dame van middelbare leeftijd, die doorgegaan was voor de stiefmoeder van de jonge duchessa, in werkelijkheid niet alleen haar echte moeder, maar ook nog eens de voormalige duchessa was! Op straat werd in Bellezza over niets anders gepraat.


  ‘Wat zal ik blij zijn als ik die ellendige maskers niet meer hoef te dragen,’ zei Arianna.


  ‘En je vindt vermommingen nog wel zo leuk,’ zei haar moeder.


  ‘Ja, maar het is toch geen vermomming? Het is gewoon een hinderlijk ding. Jij was ook maar al te blij toen je ervanaf was.’


  Ze zwegen allebei en dachten aan de explosie in de spiegelzaal, aan Silvia’s dubbelgangster en de gruwelijk bloederige resten die er van haar waren overgebleven. Daarna had Silvia de maskers voorgoed afgezworen en was de duchessa van Bellezza doodverklaard.


  ‘Vanavond na de spiegelboodschap voel je je wel beter,’ zei Silvia. ‘En ik ook.’


  Maar daar kreeg ze geen gelijk in.


  ***


  *


  ***


  Het lukte Laura uiteindelijk toch om terug te stravageren naar het kasteel. Daar was het bombardement natuurlijk ook gehoord, maar de Rocca was ongedeerd gebleven.


  ‘Fabrizio weet dat ik in het kasteel ben,’ zei Lucia. ‘We zitten hier waarschijnlijk veiliger dan waar ook in de stad.’


  Dan wilde ik maar dat Rodolfo en Luciano bij jou zaten, dacht Laura. Er was nog steeds niets over hen bekend toen ze uit Fabio’s smidse was weggegaan.


  Ze gingen naar de kantelen om de schade te overzien.


  ‘De groothertog heeft mede-Talianen laten beschieten,’ zei Guido.


  ‘We wisten dat het ging gebeuren,’ zei Lucia. ‘Het is de schuld van Ludo, niet van mijn familie. Niets van dit alles was nodig geweest.’


  ‘Het was nodig voor Ludo,’ zei Laura.


  ‘Heeft hij niet aan de gevolgen gedacht?’ vroeg Lucia. ‘Ik ken hem niet goed, maar van wat ik van hem heb gezien leek hij me geen bloeddorstig of wraakzuchtig mens.’


  ‘Dat is hij volgens mij ook echt niet,’ zei Laura. ‘Maar goed, ik kwam je vertellen dat er doden zijn gevallen in de stad en blijkbaar worden Luciano en Rodolfo eh… vermist.’


  Lucia sloeg een kruisteken. En Guido maakte een vreemd gebaar dat daar wel iets van had, waarbij hij met drie vingers van zijn rechterhand zijn borst en voorhoofd aanraakte.


  Geloofde ik maar ergens in, dacht Laura.


  ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Lucia.


  ‘Als het Ludo ernst is met deze oorlog, slaat hij terug en vuurt hij op het leger in,’ zei Guido. ‘En dat gaat hij niet met stenen doen.’


  ***


  *


  ***


  Rodolfo was al sinds hun aankomst in de stad onrustig; hij meende dat het een vergissing was om in de stad te zijn, omdat hij daar geen idee had van de stand van zaken binnen het leger.


  Die dag had hij per se de straat op gewild om te kijken of er nog ergens een mogelijkheid was ongemerkt de stad uit te komen. Luciano was met hem meegegaan.


  Ze waren dicht bij de kathedraal toen de ballista’s hun ladingen losten en de rotskeien in salvo’s de stad in slingerden. Op slag braken chaos en paniek uit; de mensen renden lukraak rond zonder te weten waar ze een veilig heenkomen konden zoeken. Ze volgden puur hun instinct om te vluchten bij dreigend gevaar.


  Het bombardement kon niet langer dan een paar minuten hebben geduurd, maar Luciano, die dekking zocht achter een omgevallen marktkraam, had het gevoel dat het een eeuwigheid was. Na de eerste klap was hij Rodolfo uit het oog verloren. Eerst dacht hij dat een kanonskogel insloeg, omdat de lucht zo vol stof en puin was dat het rook leek. Maar toen de stofwolken optrokken, bleef er geen geur van kruitdamp achter.


  Dia! dacht Luciano. Als dat alleen maar stenen waren, hoe is het dan als de kanonnen afgaan?


  Het werd stil op het plein van de kathedraal. Luciano kroop achter de kraam vandaan en ging op zoek naar Rodolfo.


  Eindelijk, nadat hij onderweg de ogen van veel dode mannen en vrouwen had gesloten en de gezichten met hun mantels had bedekt, zag Luciano twee bekende schoenen onder een deur uitsteken die uit een gebouw was geblazen. Onwillekeurig moest hij aan de tovenaar van Oz en ‘de slechte heks uit het westen’ denken.


  Luciano vocht tegen zijn opkomende paniek en moest zich dwingen de deur weg te sjorren van de persoon die eronder lag. Hij was bang voor wat hij zou vinden.


  Maar Rodolfo was niet dood, hij was bewusteloos. Waarschijnlijk, dacht Luciano, was hij door de vliegende deur omvergeslagen en in een akelige houding neergekomen; zijn ene arm lag verwrongen onder hem. Op zijn voorhoofd gaapte een lelijke wond. Maar zijn hartslag was krachtig en toen Luciano een arm onder zijn schouders schoof om hem overeind te hijsen, knipperde Rodolfo met zijn oogleden.


  Wat heb je er midden in een bombardement aan dat je stravagante bent? dacht Luciano bij zichzelf.


  Hij hoorde zijn naam roepen. Het was de stem van Fabio.


  ‘De godin zij gedankt!’ zei de zwaardsmid toen hij hen bereikte, maar de uitdrukking op zijn gezicht veranderde bij het zien van Rodolfo’s verwondingen. ‘We moeten hem naar de smidse brengen. Jammer dat Laura al weg is. We zullen haar een boodschap sturen.’


  ‘Waar is ze?’ vroeg Luciano.


  ‘In de Rocca bij de prinses,’ zei Fabio. ‘Zeg, als we hem tussen ons in nemen, kunnen we hem naar de smederij dragen.’


  De zwaardsmid had een enorme kracht in zijn armen en schouders en hij nam een groter deel van Rodolfo’s gewicht voor zijn rekening dan de veel tengerder Luciano. Samen speelden ze het klaar om Rodolfo half slepend, half dragend naar de smidse te krijgen en hem daar op een houten tafel te leggen.


  Luciano maakte water warm en waste het stof en bloed van Rodolfo’s hoofd. Fabio ondersteunde met een arm zijn nek en druppelde met de hand van zijn vrije arm een branderige vloeistof tussen zijn lippen.


  Rodolfo maakte een sputterend geluid en kwam zonder hulp overeind. Hij kreunde toen hij besefte dat zijn arm was gebroken, maar Fabio had een van zijn leerlingen al op pad gestuurd om hulp te halen.


  ‘De chirurgijnen in de stad zullen het wel veel te druk hebben,’ zei Rodolfo bibberig. ‘Om van de doodgravers maar te zwijgen.’


  ‘Maestro, het komt wel goed met je,’ zei Luciano.


  Het klonk pertinent, maar de ondertoon was vragend.


  ‘Ja,’ zei Rodolfo, ‘met mij wel. Maar met veel mensen vandaag en de komende dagen niet. We moeten Gaetano bericht sturen. We mogen niet toestaan dat het zo doorgaat.’


  Luciano was het hartgrondig met hem eens. De lijken die hij had verzorgd op het plein van de kathedraal waren niet de eerste doden die hij in Talia had gezien, maar het bleef een schok dat er in zo’n korte tijd zo veel slachtoffers waren gevallen. En het waren geen soldaten; het waren gewone burgers die bezig waren geweest met hun dagelijkse besognes.


  In het kamp van de Chimici’s moest wel de gedachte heersen dat er net zo veel medestanders van Lucia als volgelingen van Ludo waren omgekomen. Rodolfo hoorde zelf bij haar medestanders en ook hij had nu dood kunnen zijn. Luciano werd wanhopig bij de vraag hoeveel levens nog verwoest moesten worden of verloren moesten gaan voor de Fortezziaanse erfenis was geregeld.


  ‘Dat doe ik wel,’ zei hij. ‘Als je het goedvindt.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Rodolfo.


  ‘Ik kan naar mijn vroegere wereld stravageren. Als je het ermee eens bent, neem ik vanhier een tweede talisman mee om te kunnen kiezen waar ik aankom. Als ik aan het leger denk, kan ik midden tussen de troepen arriveren.’


  ‘Dat is waanzinnig gevaarlijk,’ zei Rodolfo. ‘Dan kom je tussen tienduizend man terecht die meteen zien dat je een buitenstaander bent.’


  ‘Ben ik hier soms veiliger?’ vroeg Luciano. ‘Kijk dan naar jezelf, je had wel dood kunnen zijn!’


  ‘Ik denk dat niemand al eens met twee eigen talismannen tegelijk heeft gereisd,’ zei Rodolfo.


  ‘We hebben toch geen keus? Als ik Gaetano vind en met hem praat, kunnen we misschien iets bedenken om dit een halt toe te roepen voor het van kwaad tot erger gaat.’


  Rodolfo zweeg. Luciano besefte dat hij deze keer niet kon blindvaren op de mening van zijn oude leermeester; hij moest zelf de beslissing nemen.
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  Het tegenoffensief


  ***


  ***
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  ***


  Laura zat de volgende dag ingespannen Frans te leren toen Isabel een sms’je van Georgia kreeg:


  ***


  MORTIMER WIL ONS SPREKEN. DRINGEND. KOM NAAR WINKEL.


  ***


  ‘Wat gek,’ zei Isabel, en ze liet Laura het berichtje zien. ‘Ik ken Mortimer amper. Jij?’


  ‘Ik ook niet,’ zei Laura. ‘Georgia en Nick kennen hem het best. Mijn talisman komt wel uit zijn winkel. Vind je dat we moeten gaan?’


  ‘Nou, mijn ouders zijn aan het werk en Charlie zit tot over zijn oren in zijn economie. Voor Engels kan ik eigenlijk niet veel doen. Ja, laten we maar gaan kijken wat hij wil, als jij bij je Frans weg kunt.’


  En de nieuwe Laura, die zorgeloos omsprong met examens, greep een jasje en ging mee.


  Het was een behoorlijke opkomst van stravaganti in de antiekwinkel. Georgia, Sky en Matt waren er al. Zodra de twee meisjes binnen waren, draaide meneer Goldsmith het bordje op de deur op GESLOTEN.


  ‘Geen Nick?’ fluisterde Isabel.


  ‘Scheikundepracticum,’ fluisterde Georgia terug.


  ‘Waarom wil Mortimer ons spreken?’ vroeg Laura.


  Georgia haalde haar schouders op.


  Mortimer Goldsmith zette zijn bril met gouden montuur af en masseerde zijn neusbrug.


  ‘Wat is er?’ vroeg Georgia. ‘U ziet er slecht uit. U bent toch niet ziek?’


  ‘Ik heb de afgelopen twee nachten weinig geslapen,’ zei hij.


  Er was duidelijk iets mis; hij bood hun geen thee en koekjes aan zoals anders. De Barnsbury-stravaganti zochten een zitplaats op oude meubelstukken die overal in de winkel verspreid stonden, waaronder een hobbelpaard en een victoriaanse commode.


  Mortimer haalde iets uit de bovenste la van zijn bureau en hield het op om te laten zien.


  Georgia en Sky hielden hun adem in, maar de anderen keken niet-begrijpend.


  ‘Dat ben jij toch, Georgia?’ vroeg Isabel.


  ‘Hoe komt u daaraan?’ wilde Sky weten.


  ‘Gekocht van een jongedame die Alice heet,’ zei Mortimer.


  Georgia en Sky wisselden weer een blik, en Isabel voelde haar maag ineenkrimpen. Alice was de ex van Sky en vroeger was ze Georgia’s beste vriendin, maar waarom had ze een portret van het meisje met het gestreepte haar? Het was ook nog eens een prachtig gemaakte tekening.


  ‘Het punt is,’ zei Mortimer, ‘dat er iets wonderlijks is met dit portret. Het is ontegenzeggelijk gemaakt naar de gelijkenis van onze vriendin Georgia, maar in de stijl van een kunstenaar – en een heel goede kunstenaar, mag ik wel zeggen – uit de renaissance.’


  ‘Kan het geen vervalsing zijn?’ waagde Matt te opperen.


  ‘Dat dacht ik eerst ook,’ zei Mortimer. ‘Al zou ik graag een kennis van Georgia ontmoeten die zo veel talent heeft.’


  Hij keek naar Isabel en Sky, die nogal ongemakkelijk naast elkaar op een dressoir zaten.


  ‘Het papier en de gebruikte materialen dateren ook uit de renaissance. Toch is het geheel merkwaardig onaangetast gebleven in de ruim vier eeuwen die voorbij zijn gegaan. Vreemd, nietwaar?’


  De stravaganti deden er het zwijgen toe; dat leek ze wel zo verstandig. Ze wisten allemaal dat Alice een keer was gestravageerd en het begon ze te dagen dat dit haar talisman moest zijn geweest.


  ‘Maar,’ zei Mortimer, ‘het werd me allemaal duidelijk toen ik de kunstenaar ontmoette. Een vrouw, die Giuditta Miele heet.’


  ‘Bent u in Talia geweest?’ vroeg Sky.


  Nu begrepen ze allemaal waarom hij ze had laten komen.


  Mortimer knikte. ‘Per ongeluk, moet ik er meteen bij zeggen. Ik was van het ene op het andere moment in Giglia, waar ik heb gepraat met een ontzagwekkende vrouw met marmerstof in haar haar.’


  Een golf van heimwee spoelde door Sky heen. Het kwam door Giuditta dat hij besloten had volgend jaar naar de kunstacademie te gaan.


  ‘Hoe was het met haar?’ vroeg hij.


  ‘Heel goed, en ze verwelkomde me hartelijk. Ze gaf me pap,’ zei Mortimer.


  De Barnsbury-stravaganti schoten in de lach om die onverwachte wending.


  ‘Dan bent u nu een van ons. Een stravagante,’ constateerde Georgia.


  ‘Dat weet ik nog zo net niet,’ zei Mortimer. ‘Ik ben niet van plan om terug te gaan, al zei Giuditta wel dat ze geschiktere kleren voor me zou zoeken voor het geval ik nog eens kwam. Ik heb jullie vandaag hier gevraagd om me uit te leggen wat dat stravageren is. Doen jullie er allemaal aan?’


  Ze keken elkaar aan, werden het stilzwijgend eens en knikten bevestigend.


  ‘En Alice? Zij ook?’ vroeg Mortimer.


  ‘Ze heeft het één keer gedaan,’ zei Sky. ‘Ze vond het vreselijk. Daardoor is het uitgegaan tussen ons.’ Hij legde zijn arm om Isabel heen.


  ‘Ach zo,’ zei Mortimer. ‘Is het moeilijk om een relatie te hebben met een… hoe noem je dat… een niet-stravagante?’


  ‘Niet per se,’ zei Matt. ‘Ayesha is niet in Talia geweest en ze wil het ook niet. En dat vinden we allebei prima.’


  ‘En Nick?’ vroeg Mortimer.


  ‘Nou, dat ligt ingewikkelder, maar in zekere zin is hij ook een stravagante, ja,’ zei Georgia.


  Mortimer leunde achterover in zijn stoel. ‘Fijn dat jullie me de waarheid vertellen,’ zei hij. ‘En zeg me dan nu hoe het komt dat jullie allemaal jong zijn en ik een oude man ben, maar dat we toch allemaal naar Talia kunnen.’


  De trekbel van de buitendeur klingelde.


  ‘Kunnen ze niet lezen?’ vroeg Mortimer geïrriteerd.


  Matt liep naar de deur om te kijken wie er aanbelde.


  ‘Dit kan niet waar zijn,’ zei hij. ‘Het is mijn oudtante. Zal ik haar binnenlaten?’


  ***
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  ***


  Nu hij eenmaal had besloten weer te stravageren, pijnigde Luciano zijn hersens hoe hij aan een nieuwe talisman moest komen. De talisman die hij al had kwam uit zijn oude wereld, bracht hem naar een plek in de omgeving van zijn ouderlijk huis en terug naar vanwaar hij was vertrokken in Talia. Hij had dat al een paar keer gedaan en wist bijna zeker dat hij weer terug zou komen in Fabio’s smidse.


  Het doel van deze stravagatie was dat hij in het Chimici-leger terechtkwam, bij voorkeur in de buurt van Gaetano. Hij had daarvoor een nieuwe talisman nodig, beslist iets uit Fortezza, met een zo sterke magneetwerking naar de stad dat hij zijn eindbestemming kon bijsturen. Luciano dacht hierover na en besefte wel dat hij geen enkele garantie had of die opzet zou slagen.


  Hij keek Fabio’s smidse rond op zoek naar een klein voorwerp. De chirurgijn was met Rodolfo’s arm bezig en moest de snee op zijn voorhoofd hechten. Fabio had de senator onder een licht verdovende roes gebracht.


  Er viel niet veel te kiezen, want Fabio kon zijn gereedschappen niet missen en de meeste voltooide wapens in de smederij waren te groot. Maar er was een la vol decoratieve accessoires, zoals riempjes en lussen voor de zwaardscheden en allerlei versierselen voor de degenknop. Daartussen vond Luciano een grote, rode glazen steen.


  ‘Mag ik dit hebben?’ vroeg hij aan Fabio. ‘Is het Fortezziaans? Het is geen echte steen, toch?’


  Fabio lachte. ‘Als ik een robijn had die zo groot was, kon ik gaan rentenieren,’ zei hij. ‘Hij was eigenlijk bedoeld voor een koopman die een nieuw zwaard en bijpassende schede had besteld. Ik zou de steen in de degenknop inzetten, maar de koopman stierf voor ik het zwaard kon maken. De steen is beslist Fortezziaans. Ik heb hem van een glasblazer in de San Petroniostraat.’


  Luciano liet de namaakrobijn in de binnenzak van zijn kiel glijden. Hij haalde de witte roos van zijn begrafenis in de parallelle wereld tevoorschijn; Rodolfo had de roos geharst.


  Buiten werd het donker en Luciano besloot dat het veiliger was om ’s nachts de poging te wagen in het leger te infiltreren.


  ‘Ik ga nu de dubbele stravagatie uitproberen,’ zei hij tegen Fabio. ‘Als het lukt, vind ik wel ergens in het kamp een spiegel die ik kan instellen, zodat Gaetano hem kan gebruiken. Mag ik Rodolfo hier achterlaten en aan jouw zorgen toevertrouwen?’


  ‘Het zal me een eer zijn,’ zei Fabio. ‘Ik zorg voor hem alsof hij echt mijn broer is en niet alleen medelid van de broederschap. Veel succes!’


  ***
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  ***


  ‘Luciano! Wat doe jij hier?’


  Nick kwam terug van zijn examen scheikunde en trof zijn oude vriend leunend aan tegen het hek van het huis dat voor beiden hun ouderlijk huis was.


  ‘Falco!’ zei Luciano, en hij omhelsde hem. ‘Nick bedoel ik, natuurlijk. Wat zie jij er geweldig uit! Maar waarom ben je niet op school?’


  ‘Studieverlof voor de examens,’ zei Nick. ‘Ben je gekomen omdat Vicky die boodschap aan Laura had meegegeven?’


  Luciano keek zorgelijk. ‘Nee. Ik heb Laura gesproken, maar ze had geen boodschap voor me. Wat wilde Vicky dan?’


  ‘O, misschien heb ik het verkeerd begrepen,’ zei Nick, een beetje opgelaten.


  ‘Is ze thuis?’ vroeg Luciano.


  ‘Nee, ze geeft vandaag les aan groep acht. Kom binnen.’


  Eenmaal binnen in het huis waar Luciano het grootste deel van zijn eerste zestien levensjaren had doorgebracht, haalde Nick zijn mobiel tevoorschijn.


  ‘Zal ik de anderen laten weten dat je er bent? O, wacht – een sms’je van Georgia. Shit, ik ben weer vergeten hem na het examen aan te zetten.’


  Luciano keek de oude vertrouwde keuken rond. Hij zag een nieuwe waterkoker.


  ‘Mortimer strav. Kom zsm winkel,’ las Nick voor van het beeldschermpje.


  ‘Wat bedoelt ze?’ vroeg Luciano. ‘Is Mortimer in Talia? Hoe komt hij aan een talisman?’


  ‘Geen idee,’ zei Nick. ‘Maar als hij in Talia was, had Georgia dat er wel bij gezegd.’


  ‘Zullen we dan maar?’ zei Luciano.


  ***


  *


  ***


  Er heerste een bijna feestelijke sfeer in Mortimers winkel. Behalve de Barnsbury-stravaganti was er ook een vrouw met grijs haar bij de antiekhandelaar. Luciano kende haar niet.


  Bij binnenkomst van de jongens moesten de aanwezigen even heel goed kijken wie het was, die daar achter de lange Nick aan kwam.


  ‘Luciano!’ zei Laura. Ze vond het ongelooflijk hem in haar eigen wereld te zien. En ze zag meteen dat hij nu degene zonder schaduw was.


  Er moesten eerst mensen aan elkaar worden voorgesteld; Mortimer had de scholier Lucien niet gekend.


  ‘En dit is mijn oudtante Eva,’ zei Matt, die nog steeds wat verdwaasd was omdat ze hier zomaar was komen opdagen.


  ‘Ze is een goede vriendin van me,’ voegde Mortimer eraan toe.


  Eva bekeek Luciano van top tot teen en zei toen: ‘Dat hemd van jou is zestiende-eeuws, jongeman.’


  Hij spreidde zijn armen. ‘Ik beken schuld. Mag ik het daarbij laten?’


  ‘Zeg, even voor de goede orde,’ zei Nick. ‘Iedereen hier weet nu wat stravageren is?’


  ‘Het fijne weet ik er beslist niet van, maar ik heb het blijkbaar wel gedaan,’ zei Mortimer. ‘En ik heb het aan Eva verteld.’


  ‘Waar bent u dan geweest, en hoe kwam u daar?’ vroeg Luciano.


  ‘Alice heeft hem de tekening verkocht die Giuditta van me had gemaakt,’ legde Georgia uit. ‘En daarmee is hij per ongeluk in Giglia beland.’


  ‘Hebt u Giuditta gesproken?’ zei Luciano op hetzelfde moment dat Nick vroeg: ‘Bent u in Giglia geweest?’


  ‘De anderen praten jullie straks wel bij,’ zei Mortimer. ‘Mij benieuwt in de eerste plaats waarom die tijdreizen plaatsvinden en waarom ik erin verzeild ben geraakt.’


  Het duurde zo lang om Mortimer en Eva in te lichten over alles wat de stravaganti in Talia hadden gedaan dat hij op het laatst pizza liet komen, iets wat nooit eerder was voorgevallen in zijn antiekwinkel. Het tweetal vond het vooral moeilijk te begrijpen wat er met Lucien en Nick was gebeurd. Luciano moest demonstreren dat hij geen schaduw had.


  Toen de pizza op was, keek Luciano opeens naar de oude klokken in de winkel die allemaal twee uur sloegen.


  ‘Ik moet weg,’ zei hij. ‘Het is de bedoeling dat ik naar het Chimici-leger stravageer. Ik was helemaal niet van plan om zo lang te blijven.’


  Dat riep nog meer vragen op die om antwoord schreeuwden, maar Luciano gunde zich daar de tijd niet voor en vroeg aan Mortimer of hij in de flat boven de winkel op een bed mocht gaan liggen.


  ***
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  ***


  Luciano mocht dan nog zo verbaasd zijn geweest om Nick in Islington tegen het lijf te lopen, het was een ware schok voor hem om opeens oog in oog te staan met Enrico Poggi en een groot paard.


  ‘Dia!’ zei de man in het blauw, en hij maakte het gebaar van de gelukshand toen de cavaliere uit het niets voor hem opdoemde.


  Hij had even tijd nodig om het geschrokken paard te kalmeren, maar hij zag intussen toch hoe Luciano voorzichtig een ding in zijn kiel opborg dat eruitzag als een enorm kostbare edelsteen.


  ‘Dat was wel wat abrupt, cavaliere,’ zei Enrico. ‘Waar komt jij opeens vandaan?’


  ‘Doet er nu niet toe,’ zei Luciano, die ongerust naar de lucht keek. Hij was veel te lang bij Mortimer gebleven en het werd al bijna dag. ‘Kun je me in de tent van Gaetano di Chimici krijgen, denk je?’


  Enrico tikte tegen de zijkant van zijn neus alsof hij wilde zeggen: ‘Vertrouw maar op mij.’ Dat deed Luciano liever niet, maar hij had weinig keus.


  ‘Ik weet van iedereen in welke tent hij zit,’ zei Enrico.


  ‘Ben je weer spion?’ vroeg Luciano. ‘Want als dat zo is, wil ik weten aan welke kant je staat.’


  ‘Goh, aan jullie kant natuurlijk, cavaliere,’ zei Enrico. ‘Ik raad je aan om uit de buurt te blijven van de tent van de groothertog. Hij heeft dat arrestatiebevel voor jou niet ingetrokken, wel? En Fortezza is een Chimici-stad tot het tegendeel is bewezen.’


  ‘We zijn nu toch niet in Fortezza?’ wierp Luciano tegen. ‘En nu we het er toch over hebben, jij kunt ook maar beter uit Fabrizio’s buurt blijven. Hij weet dat je de degens hebt verwisseld toen ik zijn vader doodde.’


  Enrico legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Sst. Wil je naar prins Gaetano of hoe zit dat?’


  ***


  *


  ***


  Gaetano lag te slapen op een smalle opvouwbare brits toen de onverwachte bezoeker stilletjes zijn tent in kwam. Luciano sloop op zijn tenen naar de brits en legde zijn hand over de mond van zijn oude vriend.


  Gaetano’s ogen schoten open en hij greep naar zijn zwaard.


  ‘Ik ben het, Luciano,’ fluisterde de insluiper.


  Gaetano ontspande en Luciano haalde zijn hand weg.


  ‘Hoe ben je langs de wacht gekomen?’ vroeg Gaetano. ‘Als je een vijand was geweest, zou ik nu dood zijn.’


  ‘Ik heb hem betoverd,’ zei Luciano. ‘Luister, dit is belangrijk, en de tijd dringt. Heb je een spiegel?’


  Gaetano was waarschijnlijk de minst ijdele persoon in het hele leger, en het was niet eens bij hem opgekomen om een spiegel in zijn bagage te stoppen.


  ‘Ik moet een verbindingssysteem instellen tussen jou hier in het leger en ons, de stravaganti in de stad,’ zei Luciano. ‘Het wordt daar een wanhopige toestand en we willen meer doden voorkomen.’


  ‘Cavaliere!’ werd er schor gefluisterd buiten de tent, gevolgd door een dreun en een kreet.


  ‘Wat is dat?’ zei Gaetano, en hij gordde zijn zwaard om en ging naar de flap van de tent.


  Luciano grinnikte. ‘Dat lijkt me een spion die jij wel kent,’ zei hij. ‘Laat maar binnen. Ik denk dat we hem kunnen vertrouwen.’


  De wachtpost buiten Gaetano’s tent, die zo gemakkelijk door Luciano’s magie was uitgeschakeld, had Enrico moeiteloos overmeesterd. Onwillig stond hij zijn gevangene aan zijn leidinggevende officier af en hij hervatte zijn plichten.


  Enrico schudde zich als een kat die tegen zijn wil was opgetild. ‘Dat was even een missertje, hoogheid,’ zei hij, en hij nam zijn pet af voor Gaetano. ‘Ik hoorde toevallig wat de cavaliere u vroeg.’


  ‘Je stond ons af te luisteren, bedoel je,’ zei Luciano.


  ‘Dat doen spionnen nu eenmaal,’ zei Enrico gladjes. ‘Het punt is, u hebt een spiegel nodig. En ik kan u aan zo’n ding helpen.’


  ‘O ja? Dat is inderdaad behulpzaam van je,’ zei Gaetano.


  ‘Je vraagt een militair toch niet om een spiegel?’ zei Enrico verwijtend tegen Luciano. ‘Dan moet je bij een vrouw zijn.’


  Luciano haalde zijn schouders op. Hij wenste Enrico succes om een vrouw te vinden in dit leger van tienduizend Taliaanse mannen.


  ‘Haal die spiegel nou maar, ja?’ zei hij.


  ‘Doe ik, als de hoogheid hier zijn wacht tenminste opdraagt me straks weer binnen te laten zonder me een dreun te verkopen.’


  ***


  *


  ***


  Ludo leunde tegen een kanteel op de stadsmuur bij zijn wachthuisje. Hij zag de ochtend aanbreken in vlagen roze en blauw. Hij had amper een oog dichtgedaan. Hij stond op het punt het bevel te geven dat hij vreesde. Hij zag hoe het tentenkamp van het Chimici-leger zich tot ver in het oosten uitstrekte. De opkomende zon glinsterde op de toppen van hun vlaggenmasten.


  Daarbinnen sliepen tienduizend mannen, maar als de zon vanavond onderging, waren dat er veel minder, misschien wel honderden minder. Hij vroeg zich steeds vaker af waarom hij begonnen was aan de ramp die zich nu in Fortezza ontvouwde. En hij kwam tot het bittere besef dat het veel gemakkelijker was om een opstand of oorlog te beginnen dan er een eind aan te maken. De Di Chimici in hem had de overhand genomen toen hij zijn aanspraak op de troon liet gelden, en nu zag de vredelievende Manoush in hem geen uitweg meer.


  Zijn jonge lijfwacht Riccardo stond eerbiedig op een paar passen afstand. Hij begreep dat een legeraanvoerder als prins Ludovico een paar rustige momenten voor zichzelf nodig had voor de aanval begon.


  Ludo rechtte zijn rug als iemand die een besluit heeft genomen, en hij liep terug naar het wachthuisje zonder zich van Riccardo’s aanwezigheid bewust te zijn. Dat vond de lijfwacht niet erg. Hij was gevleid dat zijn toekomstige vorst het vanzelfsprekend vond dat hij er was.


  ***


  *


  ***


  In het kamp van de Chimici’s maakte kardinaal Rinaldo, de aalmoezenier, aanstalten om de mis te vieren. De zondag was aangebroken in Talia, voor hem de belangrijkste dag sinds hij zijn opwachting had gemaakt bij de stadsmuren van Fortezza. Hij vond zijn verplichte verblijf in het legerkamp een gruwel, omdat hem hier niet het niveau van luxe en comfort werd verschaft dat hij als onmisbaar beschouwde.


  Nu consecreerde hij enorme hoeveelheden hosties. Niet iedere soldaat ging misschien ter communie, maar Rinaldo verwachtte zeker de overgrote meerderheid. Behalve zondag was dit immers ook de dag waarop de Fortezziaanse rebellen hoogstwaarschijnlijk aanvielen.


  Hij had zijn acolieten midden in het kamp, buiten het bereik van kanonskogels, een schragentafel laten opzetten als altaar, bedekt met een kanten kleed waarop kandelaars stonden. De misdienaren staken de wierookvaten aan en de geur wolkte rond. Vanuit het hele kamp stroomden soldaten toe om de mis bij te wonen. De prinsen en hertogen van de familie Di Chimici zaten op de eerste rij.


  Rinaldo was zich zalig onbewust van het feit dat ergens in zijn congregatie de cavaliere van Bellezza en een in het blauw geklede spion zaten.


  Enrico had volgens belofte een spiegel geregeld, die Luciano inmiddels had ingesteld om verbinding te maken met de spiegel in Fabio’s smidse.


  Hoe is het met Rodolfo? luidde zijn eerste gedachteboodschap.


  Hij slaapt, antwoordde Fabio. De chirurgijn zegt dat hij beter wordt.


  Als hij tenminste geen andere verwondingen oploopt, dacht-sprak Luciano.


  Is het je gelukt het leger binnen te komen? Wat goed.


  Ik laat de spiegel bij Gaetano achter. Maar ik moet algauw naar de andere wereld stravageren en van daaruit terug naar jou. Alleen staat Rinaldo di Chimici op het punt de mis op te dragen.


  Neem geen onnodige risico’s, zei Fabio. Hij herkent je natuurlijk meteen.


  Ik ben voorzichtig, zei Luciano. Bovendien heb ik wat aan mijn uiterlijk veranderd.


  Net toen hij zich afvroeg of hij ter communie zou gaan om te zien of Rinaldo hem inderdaad niet herkende, daverde een donderend geluid door de lucht.


  ‘De duivels!’ schreeuwde Fabrizio. ‘Ze vallen aan. Op zondag, tijdens onze eredienst voor Onze-Lieve-Heer!’


  Het geïmproviseerde altaar viel om in het gedrang van mannen die hun schild grepen en wegrenden om hun post in te nemen op de geschutstellingen; de Fortezzianen moesten meteen van repliek worden gediend.


  En in al die chaos moest Luciano een plekje vinden om te liggen en te gaan slapen, zodat hij zijn dubbele stravagatie kon voltooien. Hij zocht zich in de wirwar van aanval en tegenaanval een weg naar Gaetano’s tent, die nu onbewaakt was. Hij ging op de brits liggen, en zijn hoofd duizelde van de emoties. Hij klemde de rode steen vast en hoopte vurig dat die hem terug zou brengen naar Mortimers winkel, waar hij vandaan was gekomen. Als dat mislukte, zat hij midden in de strijd in de val zonder zich ergens te kunnen verschuilen.


  16


  ***


  Oude en nieuwe wonden


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ***


  Laura stravageerde niet nadat ze allemaal uit Mortimers winkel terugkwamen, want ze had de volgende dag examen Frans.


  Nu ze Luciano in zijn oude wereld had gezien, kon ze haar aandacht maar slecht bij het examen houden. Hij was zo vol geweest van zijn ‘dubbele stravagatie’, die zij als enige echt kon begrijpen, dat ze hem weer niet had verteld wat Vicky tegen haar had gezegd.


  Dit bleef het hele examen door aan haar knagen en ze nam zich heilig voor de boodschap over te brengen zodra ze hem weer zag. Ze ging die avond stravageren.


  Laura logeerde nog bij Isabel thuis, al had ze tot volgende week geen examens meer. Ze bedacht steeds smoesjes om niet naar huis te hoeven, want thuis durfde ze domweg haar talisman niet te gebruiken. En Vicky had haar zo goed geholpen dat het eigenlijk ook een rotstreek zou zijn als ze haar daarmee in de problemen bracht.


  Niet stravageren bracht weer eigen problemen mee. Door de schokkende aanblik van de lijken in de straten van Fortezza had Laura de rest van de nacht liggen woelen en ze viel pas ’s ochtends in een diepe slaap, waardoor ze zich ook nog eens versliep.


  Aan het examen Frans leek die middag geen einde te komen, maar eindelijk werd het drie uur en kon Laura op weg naar Nicks huis. Ze had afgesproken dat ze de anderen daar na school zou treffen.


  Bij het schoolhek zag ze Nick, die er terneergeslagen uitzag.


  ‘O, hoi,’ zei ze. ‘Ik wilde net naar jouw huis. Gaat het nog door?’


  ‘Ja, hoor. Maakt mij niet uit,’ zei Nick.


  ‘Is er iets?’ vroeg Laura. ‘Had je ook een examen?’


  ‘Geschiedenis,’ zei Nick somber.


  ‘O jee, viel het tegen? Ik dacht dat jij wel goed was in geschiedenis, want je bent zelf… nou ja…’


  ‘Vier eeuwen oud? Ja, je zou denken dat dat hielp, hè, maar het is niet zo, want alles wat ik weet is zo anders dan wat hier is gebeurd.’


  ‘Wat vervelend,’ zei Laura, en ze paste haar stappen aan zijn ritme aan.


  Nick was langer dan zij en nu ze wist dat hij uit Talia kwam, zag ze aan hem nog steeds een zweem van die bijzondere glamour die Luciano in de andere wereld had opgedaan. Ze was benieuwd of Nick dat ooit kwijt zou raken.


  ‘Het examen ging eigenlijk wel,’ zei hij, ‘maar ik kan me slecht concentreren na al die heisa bij Mortimer.’


  ‘Dat heb ik ook,’ zei Laura. ‘Hoe gaat het nu verder, denk je?’


  ‘Weet ik veel,’ zei Nick. ‘Daar gaan we toch juist over praten?’


  ‘Je lijkt er niet blij mee.’


  ‘Ik baal gewoon dat Talia aldoor mijn wereld binnen sijpelt,’ zei Nick. ‘Steeds als ik denk dat ik een jongen van deze tijd ben geworden, met hier zijn enige familie en vrienden, komt er weer iets doorheen wat het verstoort.’


  ‘Of iemand,’ zei Laura zacht.


  ‘Jij bent een meisje,’ zei Nick opeens. ‘Vind jij Luciano nou zo’n spetter?’


  Aha, dacht Laura. Dus dat is het. Ik wist het wel.


  ‘Nou, knap is-ie zeker,’ zei ze. ‘Maar niet knapper dan jij.’


  ‘Vind je?’ Daar kikkerde Nick enorm van op. ‘Ik kan het echt goed met hem vinden, hoor. In Talia waren we dikke maten. Maar ik heb er geen kijk op hoe meiden over andere jongens denken. En altijd als hij terugkomt, wordt het hier zo… zo verwarrend.’


  Hij begon nu een stuk sneller te lopen.


  ‘Over Georgia hoef je volgens mij niet in te zitten,’ zei Laura.


  ‘Hé, tof van je,’ zei hij. ‘Aan jou heb ik wat. Maar het gaat niet alleen om Georgia.’


  ‘Nee?’


  ‘Nee. Het gaat ook om Vicky.’


  ***
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  ***


  In Fortezza was het één grote chaos. Op de muren daverden de kanonnen en het leger van de Chimici’s schoot terug. Het lawaai was oorverdovend.


  Luciano werd wakker in de kamer boven Fabio’s smidse en slaakte een diepe zucht van opluchting. Hij holde naar beneden en zag dat Rodolfo klaarwakker was en bij het raam naar de verwoesting stond te kijken.


  ‘Maestro,’ zei hij, en hij liep naar de man die in Talia altijd zijn grote beschermer was geweest.


  ‘Luciano! Je bent terug!’


  Rodolfo omhelsde de jongere stravagante moeizaam met zijn goede arm. ‘Goed gedaan van je. We mogen alleen niet verwachten dat we midden in dit slagveld met Gaetano kunnen praten.’


  ‘Het loopt hoog op, hè?’ zei Luciano. ‘Ik was in het kamp toen Ludo’s mannen aanvielen. Rinaldo’s hoogmis werd finaal aan flarden geschoten.’


  ‘Het doet me verdriet dat die gewetenloze man zo’n hoge positie bekleedt in de Remaanse Kerk,’ zei Rodolfo, ‘maar ik vind het erger dat de soldaten die vorm van troost is ontnomen op een dag die voor velen de laatste levensdag wordt.’


  Luciano zei niets. Hij wist heel goed welk geloof zijn oude meester in werkelijkheid aanhing, maar hij begreep de kracht van zijn gedachte.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij.


  Rodolfo had zijn linkerarm in een mitella en een wit verband om zijn hoofd.


  ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld,’ zei hij, ‘maar ik bof dat ik nog leef. En dat heb ik aan jouw snelle ingrijpen te danken. Ik had dood kunnen gaan onder die deur.’


  Luciano keek opgelaten.


  ‘Silvia is niet blij met me,’ zei Rodolfo, ‘en Arianna al evenmin. En ze was er ook al niet blij mee dat jij tot het hart van het leger was doorgedrongen.’


  ‘Heb je ze gisteravond gesproken?’


  ‘Ja, nadat ik was bijgekomen van de behandeling van de chirurgijn. En van Fabio’s roes.’


  ‘Ik had Arianna een boodschap moeten sturen.’


  ‘Ik heb gezegd dat je haar veel liefs stuurt,’ zei Rodolfo.


  ‘Mooi zo. Heb je Lucia en Guido ook gesproken?’


  ‘Nee. Het kanon ging af.’


  ‘We moeten hier een eind aan zien te maken,’ zei Luciano. ‘Voor er nog meer doden vallen.’


  ***


  *


  ***


  Ludo dacht er net zo over. Het was zijn beslissing geweest om bij zonsopgang te schieten en een verrassingsaanval op het leger uit te voeren, maar hij had het met tegenzin gedaan. Het was bijna een opluchting dat de Chimici’s terugschoten. Hij vond dat hij dat verdiende.


  Maar de Fortezzianen verdienen het niet, dacht hij. En die arme stakkers in het Chimici-leger ook niet.


  In de Rocca stond Lucia bij een raam en ze keek hoe haar stad in puin veranderde.


  ‘Ga daar weg, prinses!’ zei Guido toen hij haar zag. ‘Je kunt gewond raken.’


  ‘Zie je wat ze in Fortezza aanrichten, Guido?’ vroeg de prinses. ‘Als het aan Ludo en mijn familie ligt, regeer ik over niets anders dan puinhopen wanneer de Chimici’s zegevieren.’


  ‘Zo’n vaart loopt het niet,’ zei Guido, al was hij ongeruster dan hij klonk.


  ‘Zorg in elk geval dat mama het niet ziet,’ zei Lucia, en ze liep weg.


  ***
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  ***


  Op Nicks zolder in Islington hing een gespannen sfeer. Isabel zat in de zenuwen over wat er in Fortezza gaande was.


  ‘Ik had gisteravond echt wel moeten gaan,’ zei ze.


  ‘Je had toch examen vandaag,’ zei Georgia. ‘Neem van mij aan dat Rodolfo en de andere stravaganti niet willen dat je school verwaarloost. Hij vindt studeren heel belangrijk.’


  ‘Ja, hij stond er ook op dat Luciano naar de universiteit in Padavia ging,’ beaamde Matt.


  ‘Zo lekker loopt dat anders niet,’ zei Nick. ‘Luciano gaat er om de haverklap vandoor om problemen in andere steden op te lossen. Ik bedoel, hij zit nu weer in Fortezza en de colleges in Padavia zijn echt nog niet afgelopen.’


  ‘O, waarom komt ook altijd alles tegelijk?’ zei Laura zuchtend.


  ‘Je hebt meer steun van ons nodig, vind ik,’ zei Isabel.


  ‘Net als met die “Hoe overleef ik een belegering?”-handleiding zeker,’ zei Isabel.


  ‘We kunnen best helpen,’ zei Sky. ‘We hebben allemaal belangrijke examens en het is niet eerlijk dat jij als enige ook nog moet stravageren. Wat zeg je ervan als wij meegaan?’


  Het leek Laura heel geruststellend om nog iemand uit haar eigen wereld in Fortezza te hebben, maar ze had de anderen niet verteld dat ze daar in het geheim Ludo ontmoette.


  ‘Laat me vanavond nog alleen gaan,’ zei ze om tijd te winnen. ‘Dan overleg ik eerst met Rodolfo.’ Er schoot haar iets te binnen. ‘Rodolfo en Luciano werden allebei vermist toen ik er de laatste keer was! We weten dat alles goed is met Luciano, want hij is hier geweest. En ik heb hem niet eens naar Rodolfo gevraagd!’


  ‘Hij had het echt wel gezegd als Rodolfo nog niet terecht was of als er iets ernstigs met hem was,’ zei Matt, maar hij keek toch ongerust.


  ‘Hoe kon ik dat nou vergeten,’ zei Laura. ‘Nu vind ik het helemaal stom dat ik gisteravond hier ben gebleven.’


  ***
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  ***


  De kanonnen zwegen tegen de tijd dat Laura in Fortezza terugkwam, zodat ze niet meteen doorhad hoe heet de strijd eraan toe was gegaan. Ze schrok toen ze Rodolfo zag.


  ‘Waarom heb je ons niet verteld dat hij gewond was?’ vroeg ze op gedempte toon aan Luciano.


  ‘Er gebeurde ook zoveel bij Mortimer,’ fluisterde hij terug.


  ‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg Rodolfo, die bij hen kwam staan.


  Fabio stond bij het raam naar buiten te kijken met dezelfde uitdrukking op zijn gezicht als prinses Lucia eerder, maar dat wist hij niet.


  ‘Er doet zich iets onverwachts voor,’ zei Luciano. ‘Iemand uit Laura’s wereld is per ongeluk gestravageerd, zonder het te willen.’


  ‘Is er een talisman gestolen?’ vroeg Rodolfo. ‘Dat zou niet de eerste keer zijn.’


  ‘Nee,’ zei Luciano. ‘Herinner je je Sky’s eerste vriendinnetje nog?’


  ‘Celestino’s vriendin Alice?’ vroeg Rodolfo.


  ‘Ja, die. Giuditta had een talisman voor haar gemaakt, een tekening van Georgia, en Alice heeft hem aan een antiekhandelaar verkocht.’


  ‘Dan zijn zij en Georgia vast geen vriendinnen meer,’ merkte Rodolfo op.


  ‘Dat klopt,’ zei Laura. ‘Sky, jullie Celestino, heeft nu verkering met mijn vriendin Bel.’


  ‘Aha, Isabella! De heldin van Classe,’ zei Rodolfo, bij wie er voor het eerst sinds zijn verwondingen een glimlach af kon. ‘Zij past veel beter bij hem. Ik kan me herinneren dat Alice niets van stravagatie moest hebben.’


  ‘Nou, die antiekhandelaar, die Mortimer heet,’ ging Luciano verder met zijn uitleg, ‘had de tekening in zijn hand toen hij in slaap viel, en hij kwam in Giuditta’s atelier terecht.’


  ‘O ja? Wat eigenaardig,’ zei Rodolfo.


  ‘Omdat hij niet meer jong is?’ opperde Laura.


  ‘Nee, niet daarom. William Dethridge was ook al op leeftijd, en hij is degene die de stravagatie heeft ontdekt.’


  ‘Daar heb ik niet aan gedacht,’ erkende Luciano. ‘En hoe zit het met andere stravaganti in het verleden?’


  ‘Ik ken ze niet allemaal,’ zei Rodolfo. ‘Dat moet ik aan doctor Dethridge vragen. Maar ik weet wel dat het niet allemaal jonge mensen waren.’


  Fabio kwam bij het raam vandaan.


  ‘Laten we dat in rustiger tijden verder bespreken,’ zei hij. ‘Luciano, Laura, kom mee naar buiten om te zien wat het leger heeft aangericht in Fortezza.’


  ***


  *


  ***


  Arianna was onrustiger dan ooit en liep maar te ijsberen in het palazzo. Sinds zij en haar moeder Rodolfo’s gehavende gezicht in de spiegel hadden gezien, kon ze zich niet meer rustig aan haar taken en verplichtingen wijden.


  Silvia werd gek van haar.


  ‘Je gedraagt je als een doodgewoon verliefd meisje,’ verweet ze haar dochter. ‘Als duchessa heb je nu eenmaal verantwoordelijkheden die je niet zomaar opzij kunt schuiven omdat je over je geliefde piekert.’


  ‘Had me dan geen duchessa gemaakt!’ viel Arianna uit. ‘Ik heb niet gevraagd om al die verplichtingen en taken waar ik elk uur van de dag aan vastzit!’


  ‘Nee, je hebt er niet om gevraagd, maar je hebt er wel mee ingestemd. En dat betekent dat je die verplichtingen waar je aan vastzit hebt te accepteren. Je wilt toch niet dat er van je wordt gezegd dat je een mindere duchessa bent dan je moeder?’


  ‘Wordt dat dan gezegd? Door wie?’


  ‘Nog door niemand. En jij moet zorgen dat het zover niet komt. Mag ik je eraan herinneren dat het mijn man is, die gewond is geraakt?’


  ‘En mijn vader!’ zei Arianna. ‘En Luciano is bij hem in die gevaarlijke stad, en het laatste wat we hebben gehoord is dat hij naar een nog veel gevaarlijker plek ging. Hoe kan ik hier in mijn staatsiejapon zitten…’ – ze sloeg verachtelijk naar haar rok van brokaat – ‘… en beslissingen nemen over stompzinnige ruzies tussen burgers, of kletspraatjes houden met ambassadeurs, als de twee belangrijkste mannen in mijn leven hun leven wagen in Fortezza?’


  ‘Je kunt het omdat je moet,’ zei haar moeder. ‘Je denkt toch niet dat heldhaftigheid uit vechten en roekeloos gedrag bestaat? Je werk mag wel eens vervelend en alledaags lijken, maar er is een zekere heldhaftigheid voor nodig om door te zetten.’


  ‘Soms denk ik dat jij geen gevoel hebt,’ zei Arianna bitter.


  ‘Dat bewijst alleen maar dat je de afgelopen drie jaar niets over mij hebt geleerd,’ zei Silvia.


  ‘Maar Bellezza gaat bij jou blijkbaar boven je eigen familie,’ zei Arianna.


  In de stilte die volgde dachten ze allebei aan het oude zeer tussen hen.


  ‘Misschien moet jij een nieuw soort duchessa worden,’ zei Silvia na een tijdje. ‘Je bent inderdaad niet grootgebracht in de politiek en had geen enkele ervaring voor je verkiezing.’ Dat was een soort tegemoetkoming. ‘Maar ik vind het verontrustend dat je je gevoelens kennelijk niet van je af kunt zetten. Dat maakt je erg kwetsbaar.’


  ‘Daarom heb jij me door je zus laten grootbrengen,’ zei Arianna, die haar best deed om niet verwijtend te klinken.


  Bijna zestien jaar lang had ze niet beter geweten dan dat haar ouders Valeria en Gianfranco waren, die op het eiland Torrone woonden, en dat ze twee oudere broers had die visser waren.


  Dat alles was een paar jaar geleden drastisch veranderd, toen ze erachter kwam dat haar echte ouders Silvia en Rodolfo waren.


  ‘Ik heb je mijn redenen zo vaak uitgelegd,’ zei Silvia. ‘Ik heb geen zin ze eindeloos te moeten herhalen, maar op hetzelfde moment dat ik wist dat ik zwanger was, wist ik ook dat ik iemand in mijn leven kreeg die zo kostbaar was dat het mijn achilleshiel werd. Gevaar voor ontvoering, chantage, doodsbedreigingen. Ik kon geen stad besturen als ik dag in dag uit met die angst moest leven.’


  ‘En hoe moet het dan als Luciano en ik kinderen krijgen?’ vroeg Arianna. ‘Dat brengt toch dezelfde dreiging met zich mee?’


  ‘Zoals ik al zei, misschien word je een nieuw soort duchessa,’ zei Silvia. ‘En als je dat onvoorstelbaar vindt, tja, denk dan nog maar eens goed na of je wel wilt trouwen.’


  ***


  *


  ***


  Laura dacht niet dat Ludo die dag naar hun ontmoetingsplek zou komen. Ze was zo geschokt door wat ze in de straten van Fortezza had gezien dat hij volgens haar onmogelijk tijd kon hebben voor een afspraakje. Toch besloot ze naar het palazzo te stravageren.


  De kanonskogels hadden een veel ergere vernietiging aangericht dan de lukraak weggeslingerde rotskeien uit de gigantische katapultmachines. Bijna geen straat dicht bij de muren was aan de salvo’s ontkomen, en ook het centrum was flink getroffen.


  Laura kwam tot de conclusie dat ze Lucia het beste kon helpen door Ludo zover te krijgen dat hij zich overgaf. Dat leek haar overigens nog moeilijker in praktijk te brengen dan naar de kantelen klimmen, een vlag hijsen om de aandacht van het leger te trekken en zich aan te bieden voor een tweestrijd met hun grootste krachtpatser.


  Nadat ze naar Isabels kamer was gegaan, waar haar vriendin rustig lag te slapen, duurde het niet lang of Laura zonk weg in de staat die haar naar Talia bracht.


  Bij haar aankomst in het palazzo had ze het miniatuurzwaard nog in haar hand. Ze zag Ludo, maar hij was niet alleen. Gewoonlijk stonden zijn lijfwachten achter de deur van een vertrek waar hun aanvoerder was, maar vandaag was de jongste van de twee bij Ludo in de kamer.


  De lijfwacht stond met zijn rug naar de deur, draaide zich met een ruk om en zag Laura staan met een wapen in haar hand, al was het dan nog zo’n belachelijk klein ding, en hij reageerde instinctief. Hij vloog haar aan en rukte zijn sabel uit zijn riem.


  ‘Nee!’ schreeuwde Ludo, die pas op dat moment Laura zag. Hij stortte zich op Riccardo en werkte hem tegen de grond, maar het was te laat. De lijfwacht had haar al getroffen.


  De donkerharige stravagante stond te zwaaien op haar benen en keek naar het bloed dat uit haar arm stroomde.


  ‘Laura!’ riep Ludo uit, en hij wilde haar in zijn armen nemen. Maar hij raakte haar nog niet aan of Laura glimlachte verdrietig en verdween…


  ***
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  … en ze werd naast Isabel wakker in bed, met een arm die pijnlijk bonsde en droop van het bloed. Het was een veel ergere wond dan ze zichzelf ooit had toegebracht. Door haar kreet van pijn schoot Isabel overeind. Ze besefte niet meteen wat er aan de hand was.


  ‘Verstop de talisman,’ zei Laura, en ze klemde haar kiezen op elkaar tegen de pijn.


  Isabel sliep nog half, maar ze pakte het zwaardje en stopte het diep weg in haar kast onder een stapeltje ondergoed. Opgelucht zag ze dat er geen bloed aan het mesje kleefde.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, en ze bekeek vol afschuw de arm die Laura met haar goede arm vastklemde. Het heldere bloed sijpelde tussen haar vingers door.


  ‘Ludo’s lijfwacht,’ zei Laura. ‘Maar dat gelooft natuurlijk niemand, hè?’


  De volle omvang hiervan drong tot Isabel door. Het was zonneklaar dat ze hulp moesten vragen voor Laura’s wond, maar hoe kon ze haar ouders vertellen wat er was gebeurd? En zouden Laura’s ouders geloven dat ze niet zelf die wond had gemaakt?


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Laura. ‘Ik verga van de pijn.’


  ‘Wacht. Even denken,’ zei Isabel. ‘Misschien kan Vicky ons helpen.’ Ze rommelde rond naar haar telefoon. ‘Ik hoop alleen dat we niet betrapt worden.’


  ***
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  Ludo had Riccardo in de houdgreep.


  ‘Waarom deed je dat, idioot? Laura is mijn… mijn liefste vriendin.’


  ‘Het spijt me, capitano. Dat wist ik niet,’ zei de lijfwacht gesmoord. ‘Hoe kon ze de kamer binnen komen zonder dat ik het merkte? Ze… ze was er opeens, zomaar uit het niets. En ze had een mes. Ik deed mijn werk.’


  Ludo kreunde en greep naar zijn hoofd.


  ‘Ze is wel de laatste persoon op de wereld die ik gewond wil zien,’ zei hij. ‘Ik begrijp dat je dacht gewoon je plicht te doen, maar… al dat bloed! Als ik je niet had tegengehouden, had je haar gedood!’


  ‘Waar is ze gebleven, capitano?’ Riccardo gebaarde naar de bloedvlekken op het kleed.


  Ludo had er geen antwoord op. Hij wilde dat hij het wist.


  ‘Dit is bovennatuurlijk,’ zei de lijfwacht. ‘Het moet hekserij zijn. En er is nog iets.’


  Ludo keek hem lusteloos aan.


  ‘Volgens mij spioneert die vriendin van u,’ zei hij. ‘Eergisteren, toen mijn dienst voorbij was, heb ik haar met de prinses en haar lijfwacht op de muren van de Rocca gezien.’


  Ludo keek hiervan op.


  ‘Ze kan nooit onopgemerkt zomaar hierbinnen zijn gekomen, capitano. Geloof me, ze is niet te vertrouwen.’
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  Complicaties
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  De arts op de spoedeisende hulp had Laura’s dossier al voor zich liggen tegen de tijd dat ze bij hem kwamen.


  ‘Automutilatie,’ zei hij, niet zonder medeleven.


  ‘Deze keer niet. Ik zweer het,’ zei Laura.


  Ze was als de dood dat hij het tegen haar ouders zou zeggen en dat ze ergens werd opgesloten zonder haar talisman.


  De dokter, die nieuw was in het Bart, dacht gelukkig dat Vicky haar moeder was en hij sprak haar aan met ‘mevrouw Reid’. Vicky liet dat zo.


  ‘En ik geloof haar, als dat gewicht in de schaal legt,’ zei Vicky.


  ‘Ik geloof haar ook,’ zei de dokter. ‘Hier staat dat Laura rechtshandig is, en haar vorige wond zat dan ook in haar linkerarm. Deze zit rechts, alsof ze uit zelfverdediging haar arm voor haar gezicht of borst heeft gehouden.’


  Laura werd slap van opluchting, al deed haar arm nog zo’n pijn.


  ‘Je bent dus aangevallen,’ constateerde de arts. ‘Heb je aangifte gedaan bij de politie?’


  ‘Nee,’ zeiden Laura en Vicky tegelijk.


  ‘Waarom niet? Kende je de aanvaller, Laura?’


  ‘Nee,’ zei Laura naar waarheid. Voor zover ze wist had ze Ludo’s lijfwacht zelfs nog nooit gezien. ‘Hij is meteen verdwenen.’


  Strikt genomen was dat dan weer niet waar. Zij was zelf verdwenen; omdat ze in Talia was flauwgevallen met de talisman in haar hand, was ze regelrecht teruggestravageerd naar Londen.


  ‘Kun je hem beschrijven?’ vroeg de dokter.


  Manspersoon, jaar of twintig, één meter vijfenzeventig schat ik, zwart haar, bruine ogen, gekleed in zestiende-eeuws uniform, dacht Laura bij zichzelf.


  ‘Nee. Het was donker,’ zei ze hardop.


  ‘Toch moet je aangifte doen,’ zei de dokter. ‘De politie moet precies weten wanneer en waar het is gebeurd om je aanvaller op te kunnen sporen. Gewapende overvallen in bepaalde wijken van Londen beginnen een groot probleem te worden. Ik dacht alleen dat het in Islington nog wel meeviel.’


  ‘U hebt gelijk,’ zei Vicky. ‘We geven het zeker aan bij de politie. En wilt u haar dan nu behandelen? Ze heeft veel pijn.’


  ‘Natuurlijk, mevrouw Reid. Laura, ik geef je eerst een injectie om een zenuwblokkade te zetten tegen de pijn. Je hebt geluk dat hij net geen slagader heeft geraakt.’


  ***
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  Zoiets mag je nooit meer doen, barstte Arianna los in de spiegel. Je moet me beloven dat je nooit meer naar het Chimici-leger gaat.


  Luciano stak zijn handen op. Beloofd. Erewoord. Ik heb spiegelcontact ingesteld voor Gaetano en hoef er nu toch niet meer naartoe.


  Dat was niet wat ze wilde horen. Ze wilde dat hij het beloofde omdat zij het vroeg, niet omdat hij zijn missie had volbracht.


  Hoe is het met Rodolfo? vroeg ze.


  Veel beter.


  Luciano hield zijn mond over het bombardement, waardoor het binnen en buiten de muren van Fortezza nog veel gevaarlijker was geworden.


  Silvia wil hem spreken, dacht-sprak Arianna. Maar denk maar niet dat ik niet meer kwaad op je ben!


  Luciano glimlachte. Hij begreep heel goed dat Arianna zich machteloos voelde omdat zij rustig in Bellezza moest blijven terwijl in een andere stad een verhitte strijd woedde. En hij had zo’n vermoeden dat Silvia zich net zo voelde.


  Hij gaf de spiegel over aan Rodolfo en ging Fabio zoeken. ‘Waar is Laura?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb haar vandaag nog niet gezien,’ zei Fabio. ‘Misschien is ze afgeschrikt door de bombardementen?’


  ‘Heb je navraag gedaan in het kasteel? Ze kan rechtstreeks daarheen zijn gegaan,’ zei Luciano.


  Fabio schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik moet wachten tot Rodolfo klaar is met de spiegel.’


  Net als iemand die wacht tot hij bij de computer kan, dacht Luciano.


  Maar voor ze contact konden leggen met het kasteel, kwam er een koerier van Ludo, niet om wapens bij Fabio te halen, maar om hem een briefje te geven.


  Mijn lijfwacht heeft Laura verwond, stond er in haastige krabbels. Ze loste op in het niets. Laat me weten of jullie van haar horen. Ludo.


  ‘Ze is vast flauwgevallen,’ zei Luciano.


  ‘Moet ik antwoord overbrengen?’ vroeg de koerier.


  Rodolfo was er weer bij komen staan en ze lieten hem het briefje lezen. Hij streek het haar weg van de jeukende wond op zijn voorhoofd.


  ‘Zeg dat we haar niet hebben gezien, maar dat hij zich geen zorgen moet maken.’ Hij wendde zich tot Luciano.


  ‘Ik moet erheen, hè?’ zei Luciano. ‘Om uit te zoeken wat er met haar is gebeurd.’


  ***
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  Bij de familie Evans thuis bruiste het van de geheime activiteiten. Nadat Isabel naar Nick had gebeld en Vicky had weten over te halen om Laura naar het ziekenhuis te brengen, begon ze aan de schoonmaak. Ze had lakens en handdoeken bij elkaar gegraaid en naar de bijkeuken gebracht, blij met de gelukkige bijkomstigheid dat de wasmachine zo ver weg stond van de slaapkamer van haar ouders.


  Charlie was er wel wakker van geworden.


  ‘Wat doe je allemaal?’ vroeg hij, half slaperig de keuken in wankelend in zijn sportbroek. ‘Waarom draai je midden in de nacht een was? Heb je in bed geplast?’


  Isabel gaf hem een stomp.


  ‘Nee, serieus,’ drong hij aan, en hij wreef over zijn arm. ‘Is er iets met je?’


  Isabel overwoog een fractie van een seconde om het voor hem geheim te houden, maar besefte meteen dat ze veel kon hebben aan een bondgenoot in huis.


  ‘Met mij niet, maar Laura is in Talia gewond geraakt.’


  Hij was meteen ongerust. ‘Erg?’


  ‘Een messteek,’ zei Isabel kort. ‘Nee, niet levensgevaarlijk, maar ze moest naar de spoedeisende hulp.’


  ‘Alleen?’


  ‘Nee. Ik heb Nick gebeld en zijn moeder heeft haar gebracht. Haar ouders en die van ons mogen er niets van weten. Dan denken ze dat ze het weer zelf heeft gedaan.’


  ‘En jij wast de lakens omdat ze onder het bloed zitten? Jezus, Bel, dat klinkt best ernstig.’


  ‘Ja, het was heftig.’


  Isabel zonk ineens op een plastic stoel in de bijkeuken neer en verborg haar gezicht in haar handen. Charlie sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Dat gedoe wordt gevaarlijk,’ zei hij. ‘En gekker. Nog gekker, bedoel ik.’


  ‘Gevaarlijk was het altijd al,’ zei Isabel. ‘Ik had kunnen omkomen in de zeeslag.’


  ‘Hoe komt ze weer hier?’


  ‘Vicky brengt haar. Nick belt me van tevoren.’


  ‘Is hij ook in het ziekenhuis?’


  ‘Bij zijn moeder. Dát wordt trouwens wel steeds gekker, dat gedoe tussen Vicky en Nick,’ zei Isabel.


  ***
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  Ludo was ten einde raad. Aan beide kanten werd niet meer geschoten en er heerste een onverwachte stilte. In die adempauze moest hij een beslissing nemen over zijn volgende stap, maar zijn hoofd zat vol beelden van Laura zoals hij haar voor het laatst had gezien – bloedend, en toen opeens van de aardbodem verdwenen. Wat had dat glimlachje van haar betekend? Dat de wond wel meeviel? En dat hij haar nog zou terugzien? Hij beende rusteloos langs de kantelen over de stadsmuur heen en weer, gadegeslagen door zijn lijfwachten en uit het zicht van het leger.


  Riccardo was vol berouw bij de aanblik van zijn leider die verdriet had om die meid, maar tegelijkertijd dacht hij dat hij weer precies zo zou handelen als zo’n gelegenheid zich nog eens voordeed.


  ‘Het is een heks,’ zei hij tegen Roberto, de oudere lijfwacht. ‘Ik zweer je dat ze zomaar uit de lucht kwam vallen, met een mes in haar hand. Wat moest ik dan? Jij was haar ook aangevlogen.’


  ‘Dat is nog maar de vraag,’ zei Roberto. ‘Misschien had ik eerst geprobeerd haar te ontwapenen. Het was zo te horen maar een klein ding.’


  ‘Ze heeft hem behekst,’ zei Riccardo. ‘Moet je hem zien! We hebben een sterke leider nodig, en die… die feeks heeft hem in haar ban. Hij lijkt wel een slaapwandelaar.’


  ‘Nou, die ban heb je niet verbroken met je poging haar te vermoorden,’ zei Roberto. ‘Nu weet hij niet of ze nog leeft. Dat vreet aan hem.’


  Riccardo schudde zijn hoofd. ‘Ze verdween net zo plotseling als ze was gekomen,’ zei hij. ‘In rook opgelost. En ik zeg je dat ze diezelfde truc uithaalt om het kasteel binnen te komen. Ik heb haar daar gezien.’


  ‘Niet alle betoveringen zijn kwaadaardig, hè?’ zei de oudere man. ‘Ze kan best goede bedoelingen hebben gehad.’


  ‘Hoezo? Je kunt niet voor prins Ludovico partij kiezen en tegelijk voor Lucia di Chimici,’ zei Riccardo. ‘De een of de ander moet heerser worden van onze stad.’


  Roberto zuchtte. Jongeren dachten altijd zo zwart-wit. Hoe ouder hij werd, hoe meer hij inzag dat de dingen vaak ingewikkeld lagen en door elkaar liepen. En langzamerhand was hem de gedachte bekropen dat hij bij deze machtsstrijd zijn lot wel eens aan de verkeerde partij kon hebben verbonden.


  ***


  *


  ***


  Het beleg duurde nu twee weken en al die tijd kwamen er geen verse levensmiddelen meer de stad in. De bevolking begon te morren. In een van de kapotgeschoten huizen had een man gewoond die tomaten en sla kweekte, en de kweker was met zijn gezin omgekomen in het puin. Overlevende buren hadden zich op de voorraad gestort, al lagen bijna alle potten verbrijzeld onder lagen stof en gruis, om wat groente toe te kunnen voegen aan hun maaltijd.


  Fabio en Rodolfo hadden de broekriem aangetrokken en klaagden nergens over, maar Rodolfo was benieuwd of Luciano bij zijn tweede stravagatie naar zijn oude wereld de kans greep om weer eens gevarieerd te eten.


  ‘Ik zit altijd over hem in als hij teruggaat,’ zei hij tegen Fabio. ‘Het raakt hem diep, ook na al die jaren nog.’


  ‘Zelfs nu hij met je dochter gaat trouwen?’ vroeg Fabio.


  ‘Ja,’ zei Rodolfo. ‘Hij houdt veel van haar, maar hij heeft de band met zijn vroegere wereld niet zo drastisch doorgesneden als doctor Dethridge destijds.’


  ‘Ik dacht dat de oude maestro ook wel eens terugging,’ zei Fabio.


  ‘Hij is een keer met Luciano meegegaan toen Matt in de problemen zat,’ zei Rodolfo. ‘Maar zijn gezin en zijn leven in de oude wereld hielden eeuwen geleden al op te bestaan. Luciano’s ouders leven nog en hij moet accepteren dat zijn plaats in het gezin is ingenomen door Falco di Chimici. Dat valt hem heel zwaar.’


  ‘Het wordt minder moeilijk voor hem als hij straks hertog-gemaal van Bellezza is,’ zei Fabio.


  ‘Dat help ik je hopen,’ zei Rodolfo. ‘Die nieuwe stravagatie van hem zit me dwars. Ik ben er pas gerust op als hij weer terug is.’


  ***
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  ‘Het lijkt wel alsof we elkaar altijd in het ziekenhuis ontmoeten,’ zei Luciano.


  Vicky schrok zich wild bij het horen van zijn stem. Nick schrok al even hevig.


  ‘Lucien!’ zei ze, en ze omhelsde de jongeman die een tel geleden nog niet in de stoel naast haar had gezeten.


  ‘Ik dacht wel dat Laura hier op de SEH was,’ zei hij, ‘maar het is een verrassing om jullie hier te zien. Hoe is het met haar?’


  Vicky was met stomheid geslagen. Ze verlangde al zo lang naar een bezoek van Lucien, maar dit was wel het laatste moment waarop ze hem had verwacht.


  ‘Het komt goed,’ zei Nick.


  ‘Waarom heb jij Laura hierheen gebracht?’ vroeg Luciano aan zijn moeder. Hij mocht dan nog zo stoer doen, het onverwachte weerzien was een grote schok voor hem.


  Weer was het Nick die antwoordde. ‘Ze logeert bij Bel. Er was veel bloed en Bel wilde haar ouders niet wakker maken. En Laura wilde weer niet dat haar ouders erachter kwamen.’


  ‘Ze mogen namelijk ook niet weten dat ik de talisman aan haar heb teruggegeven,’ zei Vicky.


  ‘Is dat dan zo?’ vroeg Luciano.


  Vicky knikte. De rubberen flapdeuren zwaaiden open en Laura kwam naar buiten. Ze zag heel bleek en werd ondersteund door een verpleegster. Weer zat er een groot verband om haar arm, deze keer rechts.


  Ze wankelde even toen ze Luciano zag, maar de verpleegster vatte dat op als een reactie op de pijn en de plaatselijke verdoving.


  ‘Ze moet meteen naar huis, mevrouw Reid,’ zei de verpleegster.


  Luciano keek verbaasd naar zijn moeder.


  ‘Natuurlijk. Ik zet haar in de auto,’ zei Vicky gedecideerd.


  ‘En hou haar een paar dagen thuis.’


  ‘Ik heb deze week studieverlof,’ zei Laura. ‘Volgende week zijn er weer examens.’


  De verpleegster gaf Vicky pijnstillers voor Laura mee en ze gingen met zijn allen het ziekenhuis uit. Luciano keek het parkeerterrein rond en dacht aan de laatste keer dat hij hier was geweest met Vicky en Nick. Hij wilde dat Georgia er nu ook weer bij was.


  Vicky deed het autoportier open.


  ‘Mam!’ zei Luciano. ‘Het lijkt daarbinnen wel een slachthuis.’


  ‘Ja, wat moest ik dan?’ zei Vicky ongeduldig. ‘Ik moest haar toch hierheen brengen?’


  ‘Ga je echt de politie bellen?’ vroeg Laura.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Vicky, die haar hielp instappen. ‘Ik breng je terug naar Isabels huis en hoop dat we je naar binnen kunnen smokkelen zonder haar ouders wakker te maken.’


  Ze reed hard door de verlaten straten, maar toen ze in Isabels straat kwamen remde ze opeens af. Ze zette de auto stil en draaide zich om naar Luciano en Nick op de achterbank.


  ‘Oké, ik ben in het holst van de nacht uit bed gebeld om een hevig bloedende tiener naar het ziekenhuis te brengen, en ik heb mijn geduld bewaard. Maar nu wil ik het hele verhaal horen.’


  Ze lichtten haar zo goed mogelijk in. Alleen Laura wist wat er precies was gebeurd en wat eraan vooraf was gegaan. Maar ook Nick was ooit gewond uit Talia teruggekomen, al was zijn wond daar door broeder Sulien gehecht.


  ‘En wat ga je nou tegen je ouders zeggen?’ vroeg Vicky.


  ‘Niets,’ zei Laura. ‘Ik verberg het voor ze.’


  Ze keken allemaal naar het enorme verband om haar arm.


  ‘Ik trek iets met lange mouwen aan, en ik vraag Bel om het onderstuk los te maken, zodat je er niets van ziet,’ zei ze. Stilletjes vroeg ze zich af of de therapeute daar de volgende dag in zou trappen.


  ***
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  ‘Ludovico verzoekt om nieuwe onderhandelingen,’ zei generaal Tasca tegen de gebroeders Di Chimici.


  Dat was wel het laatste wat ze hadden verwacht. Deze keer ging de groothertog in hoogsteigen persoon met Gaetano en de lijfwachten mee. Fabrizio was in vol ornaat, in de hoop zijn vijand alleen al met zijn schitterende militaire pracht en praal te intimideren.


  ‘Is je aanbod nog van kracht?’ vroeg Ludo aan Gaetano zonder inleidende plichtplegingen. Hij leek amper oog te hebben voor Fabrizio’s majestueuze entree.


  De broers keken elkaar even aan. Wilde Ludo zich overgeven?


  ‘Je bedoelt het aanbod van een vrijgeleide?’ vroeg Gaetano.


  ‘Ja,’ zei de Manoush. Hij had een grauw, ongeschoren gezicht en zag er gekweld uit, alsof hij niet meer sliep en at; dat was overigens ook zo.


  ‘Weet je wie ik ben?’ vroeg Fabrizio.


  Ludo vermande zich. ‘Ja, hoogheid. Mijn excuses. We hebben aan onze kant iemand verloren.’


  Het was Fabrizio een raadsel wat die man bezielde. Natuurlijk waren er aan beide kanten verliezen te betreuren, maar zelfs de dood van zijn generaal zou bij hem niet zo’n inzinking veroorzaken. Maar hij was opgetogen, Lucia kreeg Fortezza terug!


  ‘En je bent bereid de voorwaarden te bespreken?’ vroeg Fabrizio, die erin slaagde zijn blijdschap te verbergen.


  ‘Als u nog bereid bent me een vrijgeleide te bieden naar een stad in het zuiden, trek ik mijn aanspraak op de troon in en ga ik naar Romula om me bij mijn volk te voegen.’


  ‘Je hebt veel slachtoffers gemaakt in onze gelederen,’ zei Fabrizio.


  ‘En u in de stad,’ zei Ludo.


  ‘Ik moet beraadslagen met mijn generaal en condottieri,’ zei Fabrizio, en hij gaf Gaetano met een knikje te kennen dat ze vertrokken.


  ‘Natuurlijk. Mijn generaal is al op de hoogte van mijn beslissing,’ zei Ludo. ‘En houden beide partijen zich aan een wapenstilstand terwijl u met uw staf praat?’


  ‘Zeker,’ zei de groothertog over zijn schouder, alsof Ludo om een onbenullig detail van de hofetiquette vroeg. ‘Mijn manschappen houden rust tot er een conclusie is bereikt over de voorwaarden van de overgave.’


  Achter Ludo’s rug kromp de jongste lijfwacht van ellende in elkaar. Hij twijfelde er niet aan of het was allemaal zijn schuld. Als hij die heks niet had verwond, had zijn leider de strijd nooit opgegeven. Dan was de roemruchte opstand niet voor niets geweest. De oudere lijfwacht Roberto stond erbij als een blok beton en zijn gezicht verried geen emotie. Beter dan Riccardo begreep hij wat de gevolgen waren van het feit dat ze voor de verliezende partij hadden gekozen.


  ***


  *


  ***


  Triomfantelijk ging Fabrizio terug naar het kamp. ‘Hij heeft iemand verloren! Ja, vind je het gek. Aan beide kanten zijn tientallen mensen omgekomen. Wat een slapjanus!’


  ‘Wie kan hij bedoeld hebben?’ zei Gaetano, die het liefst meteen naar zijn tent was gegaan om de spiegel te raadplegen die Enrico hem had bezorgd.


  ‘Wat maakt dat uit? Wij winnen. Wees blij dat die onbekende dood is gegaan.’


  ‘Fabrizio, dat aanbod van een vrijgeleide naar Romula moet wel oprecht zijn,’ zei zijn broer. ‘Hij vertrouwde het de eerste keer niet, en ik heb gezegd dat ik hem zou begeleiden.’


  ‘Hij verdient niet bepaald een adellijke begeleider, maar ga je gang,’ zei Fabrizio onverschillig.


  Eenmaal in zijn tent pakte Gaetano de bekraste en besmeurde spiegel. Hij probeerde zijn gedachten samen te ballen zoals Luciano hem had geleerd.


  Het gezicht dat hem even later aankeek was dat van Rodolfo.


  Ludo staat op het punt zich over te geven, dacht-sprak Gaetano onwennig.


  Dat is prachtig nieuws! antwoordde Rodolfo. Maar waarom juist nu?


  Hij zegt dat hij iemand aan zijn zijde heeft verloren. Hij is blijkbaar erg van slag.


  Ah, dat zal dan om Laura gaan.


  De nieuwe stravagante? Wat erg! Is ze omgekomen in ons bombardement?


  Nu kwam het gezicht van Luciano in beeld. Ze is helemaal niet omgekomen, ze is gewond. Het komt weer goed met haar, maar dat weet Ludo niet.


  ***
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  Het bleek niet moeilijk om Laura het huis weer in te krijgen. Nick belde met Isabel, die met haar mobiel in haar hand op zijn telefoontje zat te wachten. Ze sloop naar beneden om open te doen. Charlie stond op wacht bij de deur van hun ouders en broedde op een smoes voor het geval ze een geluid zouden horen.


  Luciano had er veel meer moeite mee om terug te gaan naar Fortezza.


  ‘Ik moet echt weg, mam,’ zei hij. ‘Ik moet Rodolfo en de anderen laten weten dat ze weer beter wordt.’


  ‘Nee,’ zei Vicky resoluut. ‘Je gaat pas als we eerst goed hebben gepraat. Als het moet, pakken Nick en ik je je talisman af en houden we je hier.’


  Zo had hij haar nog nooit meegemaakt.


  ‘Niet tot na zonsopgang,’ zei hij met een geforceerde glimlach. ‘Je weet wat er gebeurt als ik te lang blijf.’


  Vicky gaf een kreet als van een gewond dier en hij wilde meteen dat hij niet de spot had gedreven met iets wat zo gevoelig lag.


  ‘Laten we eerst wat gaan eten,’ zei hij zacht. ‘Ik rammel.’


  ‘Er is nu toch niets open?’ zei ze. ‘Zullen we… naar huis gaan? Dan maak ik daar wat.’


  ‘De Engel heeft een chauffeurscafé dat de hele nacht open is,’ zei Nick.


  Vicky vroeg niet hoe hij dat wist, maar reed er op zijn aanwijzingen naartoe.


  Het was een eenvoudige cafetaria met ouderwetse inrichting. Het eten was niet echt vers te noemen, op een blaadje sla en een tomaat bij de hamburger na, maar Luciano schoffelde zijn portie naar binnen en dacht met spijt aan de omgekomen stadskweker.


  ‘Dat was lekker,’ zei hij, en hij dronk zijn aardewerken beker thee leeg. ‘Kon ik maar wat voor de anderen meenemen. We zijn op rantsoen sinds het beleg is begonnen.’


  ‘Het zint me niets dat je niet genoeg te eten krijgt,’ zei Vicky, die hem aandachtig bekeek. ‘Je bent magerder geworden na de vorige keer dat je me de stuipen op het lijf joeg in het Bart.’


  ‘Eens mijn moeder, altijd mijn moeder,’ zei Luciano, en hij hoopte meteen dat het niet tactloos was tegenover Nick, die geen woord had gezegd sinds ze in de cafetaria waren.


  ‘Lucien,’ zei Vicky. ‘Nick zegt dat je binnenkort gaat trouwen.’


  ‘Ja, dat klopt. Klinkt idioot, hè? En dan word ik ook nog hertog. Maar Arianna is een schat. Je zou haar heel aardig vinden.’


  ‘Dat zal best. Het punt is, ik ben niet van plan je met haar te laten trouwen zonder dat ik erbij kan zijn. Je moet me naar Talia zien te krijgen.’
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  Over grenzen


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ***


  Er was geen sprake van dat Laura die nacht of de nacht daarop kon stravageren. Ze sliep lang uit, blij dat Isabels ouders allebei buitenshuis werkten en vroeg weg moesten. Toen ze wakker werd, zat Isabel in een leunstoel naast haar bed een boek te lezen.


  ‘Hoi,’ zei Isabel. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Rot,’ zei Laura. Haar arm deed veel meer pijn dan de keren dat ze zich zelf had gesneden. En ineens dacht ze aan de littekens die ze er natuurlijk aan overhield, waarschijnlijk voorgoed.


  Ze rilde. ‘Het is echt veel erger als je door een ander wordt verwond,’ zei ze, en ze voelde tranen opkomen.


  ‘O, Lau toch,’ zei Isabel. ‘Zal ik een bad voor je vol laten lopen? Dat is vast makkelijker dan douchen.’


  ‘Waar is Charlie?’


  ‘Naar school. Hij heeft vandaag economie.’


  ‘Goed dan.’


  ‘En als je bent aangekleed, gaan we naar de anderen in het café. Kunnen we daar brunchen.’


  De andere stravaganti zaten al te wachten in Café@anytime. Lang niet iedereen wist wat Laura was overkomen. Ze schrokken van haar bleke gezicht en de donkerpaarse kringen onder haar ogen.


  Ayesha was er niet bij. ‘Ze heeft weer een tentamen,’ zei Matt, ‘maar ik moest de groeten doen en je beterschap wensen.’


  Laura bestelde een muffin met roerei en gerookte zalm. Alles smaakte even lekker en ze merkte verbaasd dat ze eigenlijk ontzettende honger had. De anderen dronken hun eerste cappuccino en wachtten geduldig tot ze de laatste kruimel ophad; het duurde lang, want het eten ging haar niet makkelijk af met alleen haar linkerhand. Toen vroegen ze naar haar belevenissen.


  ‘Gaat het wel?’ vroeg Georgia. ‘Nick heeft me verteld wat er is gebeurd.’


  Laura zuchtte. ‘Nou, mijn arm zal er niet af vallen, maar ik voel me niet echt top.’


  Georgia stelde de vraag die iedereen op de lippen brandde. ‘Waarom was je bij Ludo?’


  ‘Ik heb elke dag dat ik er was geprobeerd hem te ontmoeten,’ zei Laura. ‘Ja, zeg maar niets, het was stom. En gevaarlijk. En het kon ook nog de indruk wekken dat ik Lucia aan de rebellen wilde verraden. Maar ik spioneerde niet. Ik kon gewoon niet bij hem wegblijven.’


  Daar was iedereen eventjes stil van.


  ‘Wanneer ga je weer?’ vroeg Sky.


  ‘Vanavond in elk geval niet,’ zei Laura. ‘Ik ben kapot, en ik kan nog meer lijken in Fortezza niet verdragen.’ Vooral niet als Ludo’s lijk er misschien bij is, dacht ze. Ik kan niet eens de gedachte verdragen aan wat daar nu misschien gebeurt.


  Hardop zei ze: ‘En nu moet ik nodig gaan slapen.’


  ***
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  ***


  Generaal Ciampi was razend op Ludo. Er was hem niets gevraagd over de overgave; hij werd voor een voldongen feit gesteld en zijn leider en vorst hield voet bij stuk.


  ‘Zo raken we alles kwijt,’ zei de generaal. ‘Zelfs ons leven loopt gevaar. We kunnen het beleg nog veel langer volhouden.’


  ‘Jij misschien,’ zei Ludo, ‘maar ik niet. Ik heb een grote fout gemaakt. Mijn aanspraak op de troon deugt wel, maar de prijs die ik voor de troon moet betalen is veel te hoog.’


  Hij keek naar Ciampi’s wit weggetrokken gezicht.


  ‘Ik vind het ellendig dat ik je moet teleurstellen, en met jou alle burgers die hun lot aan het mijne hebben verbonden. Maar de groothertog biedt me een vrijgeleide aan dat ik aanvaard, en ik draag de stad over aan de Chimici’s.’


  ‘Als je geluk hebt,’ zei Ciampi, met een verachtelijk gezicht dat boekdelen sprak, ‘houdt Fabrizio di Chimici zich aan zijn woord. Je bent tenslotte een bloedverwant van hem.’


  Hij liet Ludo de troonpretendent aan zijn lot over om zijn manschappen het slechte nieuws te gaan vertellen. Daarna ging hij op zoek naar een achterdeur om zijn mannen de stad uit te kunnen smokkelen.


  ***


  *


  ***


  William Dethridge was bij Silvia en Arianna in het hertogelijk paleis. Rodolfo had contact met hem gezocht en hem gevraagd met Luciano te praten. De oude geleerde had in zijn laboratorium een eigen spiegelstelsel, maar hij wilde dit niet in zijn eentje doen.


  Het was ongewoon dat de twee Bellezziaanse stravaganti zich ’s ochtends in verbinding stelden met het hertogelijk paleis, maar ze voelden het altijd aan wanneer een ander lid van het genootschap contact zocht, zeker wanneer die ander hun oprichter was.


  Rodolfo’s gezicht verscheen als eerste. Zijn voorhoofd was een palet van paarse en groene plekken rond de wond, die op zich schoon was.


  Silvia’s adem stokte toen ze hem zag.


  ‘Geef hem even aan mij,’ zei ze, en ze pakte Dethridge de spiegel af.


  Je ziet er vreselijk uit! dacht-schreeuwde ze naar haar echtgenoot.


  Ik voel me beter dan ik eruitzie, antwoordde hij. En er is goed nieuws. Luciano is in zijn oude wereld geweest en heeft Laura gesproken. Ze leeft, en ze houdt geen blijvend letsel aan de aanval over.


  Fijn voor je, zei Silvia. Ik ken die hele Laura niet, en je kunt niet verwachten dat ik me om haar net zo veel zorgen maak als om jou!


  Over mij hoef je je echt geen zorgen te maken, zei Rodolfo. Ik denk dat hier een oplossing ophanden is en we het binnenkort achter de rug hebben.


  Kom je dan gauw weer thuis? dacht-sprak Arianna, die de spiegel uit haar moeders hand griste. En Luciano ook?


  Wil je hem spreken? vroeg haar vader. Hij wil al net zo graag de spiegel van me afpakken als jij net bij je moeder deed.


  ‘Laat ze maar even rustig praten,’ zei Silvia tegen dr. Dethridge. ‘Ze hebben veel aan hun hoofd.’


  ‘Zulks zoude ik volgaarne doen,’ zei Dethridge. ‘Doch maistre Rudolfe zelve verzocht mij met den meeste nadruk jongeheer Luciaan aan te spreken over zijn visites aan den andere wereld.’


  Arianna dacht-sprak zo snel en driftig in de spiegel dat de vonken er bijna zichtbaar van afspatten. Ze kon even bekwaam als de stravaganti met de spiegel omgaan wanneer Luciano de ontvanger van haar gedachten was. Ze hield dit minutenlang vol en glimlachte daarna ontspannen.


  Na een poosje gaf ze de spiegel aan William Dethridge.


  ‘Luciano wil u spreken,’ zei ze.


  Een recht goedendag, mijne zoon, zei de geleerde. Maistre Rudolfe zegde mij dat ge uw ware moeder weer hebt gezien.


  Dat klopt.


  Zulks zal ene grote beproeving voor je zijn.


  Het gaat me elke keer iets makkelijker af, maar ik blijf het moeilijk vinden om mijn moeder te zien. Ik moet me steeds een beetje tegen haar wapenen. En deze keer wist ze door mijn pantser heen te breken.


  Hoe meent ge?


  Ze wil naar de bruiloft komen.


  Middels stravagatie?


  Ja. Hoe denkt u daarover? Rodolfo zei dat ik het u moest vragen.


  Het schijnt mij een alleszins natuurlijken wens ener moeder haar zoon te zien huwen in den kerk.


  Zo zei zij het ook ongeveer.


  Gun mij dit een wijl te bepeinzen, mijn jongen. Het zoude niet den eerste maal wezen dat een reiziger uit je voormalige wereld naar Talia stravageerde zonder daartoe in roerige tijden te zijn geroepen.


  U bedoelt Alice?


  Jongedame Alice, doch ook anderen.


  Weet u dan dat Alice haar talisman aan een antiekhandelaar heeft verkocht en dat hij per ongeluk naar Giglia is gestravageerd?


  Juditha maakte daar gewag van. Zij zeide mij dat die heer ogenschijnlijk welwillend tegenover onze orde stond.


  Ja, hij is gelukkig een goede vriend van de stravaganti uit onze vorige wereld. Maar ik heb het gevoel alsof de grenzen tussen mijn oude en nieuwe wereld steeds meer vervagen.


  ***
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  ***


  ‘Hebben jullie gehoord wat Vicky wil?’ vroeg Georgia nadat Laura het hele verhaal over de aanval uit de doeken had gedaan.


  Laura was blij dat ze niet meer het middelpunt van de aandacht was. Behalve Nick wist niemand in de groep waar Georgia op doelde, en hij was somber en stil.


  ‘Ze wil naar Luciano’s bruiloft!’


  Het was Laura opgevallen dat Georgia hem nooit Lucien noemde, al was ze de enige van de hele groep die hem in zijn vorige leven had gekend. Laura zelf voelde zich nog steeds een beetje schuldig omdat ze de boodschap van zijn moeder nooit aan hem had doorgegeven; maar uiteindelijk was hij wel gekomen, om wat er met haar was gebeurd. Eigenlijk had ze de ontmoeting tussen moeder en zoon dus toch nog tot stand gebracht.


  ‘Dat kan toch helemaal niet?’ zei Isabel. ‘Ik snap wel dat ze het wil, hoor.’


  ‘En wie moet zorgen dat ze daar komt?’ zei Matt. ‘We hebben het hier niet over een trouwerij op het gemeentehuis van Croydon of zo. Dit wordt een gigantisch evenement in de kathedraal van Bellezza. En stel dat Vicky er kan komen, dan is het echt niet in een dagje gepiept.’


  ‘Wat maakt het nou uit waar het is of hoe gigantisch het wordt?’ vroeg Sky. ‘Ik wed dat Silvia Luciano’s moeder wel voor de gelegenheid kan opdoffen. En geen mens hoeft te weten wie ze is en waar ze vandaan komt. Het punt is dat we een talisman voor haar moeten versieren en de Taliaanse stravaganti moeten overhalen om akkoord te gaan.’


  ‘Jij doet alsof het voor Vicky zo makkelijk is,’ zei Nick, die niet van plan was geweest zich met de discussie te bemoeien.


  ‘Denk jij dan van niet?’ vroeg Laura.


  ‘Nee, natuurlijk niet! Ik heb het niet over de talisman. Ik wou dat Luciano eens ophield met steeds weer hier te komen en haar van streek te maken.’ Eindelijk was het hoge woord eruit.


  Nick keek de groep uitdagend aan. ‘Ik wil nog een kop koffie,’ zei hij abrupt, en hij ging bij de bar op zijn beurt staan wachten.


  De anderen keken elkaar aan en wisten niet wat ze tegen hem moesten zeggen.


  ‘Rot voor Nick. Hij krijgt de zenuwen van al dat komen en gaan tussen de twee werelden van mensen die geen opdracht hoeven uit te voeren,’ zei Georgia. ‘Steeds als dat gebeurt wordt hij weer aan zijn oude leven herinnerd. Mortimers stravagatie naar Giglia, waar hij thuishoorde, was de laatste druppel.’


  ‘Daar kan ik inkomen,’ zei Sky. ‘Giglia was ook mijn stad, al was ik er niet zo lang, en ik mis het daar ook. Ik zou compleet gestoord worden als ik er steeds aan moest denken.’


  ‘We kennen dat gevoel allemaal wel,’ zei Matt. ‘Voor Nick moet het nog veel heftiger zijn. Hij is er geboren en heeft er zijn hele jeugd met zijn familie gewoond.’


  Nick kwam terug met een blad drankjes voor iedereen. Hij was zijn hoffelijke manieren nooit helemaal kwijtgeraakt, al moest hij hier voor zowel gastheer als bediende spelen.


  ‘Sorry, jongens,’ zei hij. ‘Ik vind Luciano net zo tof als jullie. Als het erop aankomt, hou ik van hem als van een broer. Maar thuis komen we nooit tot rust als hij steeds terugkomt, Vicky niet, David niet en ik niet. Het zou echt voor iedereen makkelijker zijn als hij hier gewoon dood bleef.’


  ***
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  ***


  In Fortezza dacht Rodolfo tussen de bedrijven door over Vicky’s verzoek na. Hij was er niet echt gerust op om een talisman voor haar te regelen en wilde meer steun bij het nemen van een beslissing. Nadat hij met Fabio had gepraat, zocht hij via de spiegel contact met William Dethridge toen Luciano niet in de buurt was.


  Maestro, groette hij de zestiende-eeuwse geleerde die in de spiegel verscheen.


  Maistre Rudolfe, dacht-sprak dr. Dethridge terug. Hebt ge onrustbarende tijdingen?


  Niet over Fortezza. Ik wil je raad over het verzoek van Luciano’s moeder in de andere wereld. Lijkt het je verstandig dat zij een eigen talisman krijgt?


  Welke bezwaren ziet ge? Wij hebben eerder talismannen verschaft aan dezulken die daartoe niet waren verkozen.


  Ja, en kijk naar de gevolgen! We zagen er geen kwaad in dat Alice er een kreeg, en zij vond alles wat ze in Talia zag zo afgrijselijk dat het uiteindelijk een wig dreef tussen haar en de jonge Celestino.


  Voorwaar, dat is zo.


  En daarna heeft Alice haar talisman weggedaan. Ze heeft hem zelfs verkocht. Heb je dat gehoord?


  Inderdaad, maar volgens den berichten is het heerschap aan wie zij den talisman overdeed ons goedgezind.


  Maar stel dat hij ons niet goedgezind was geweest en onze jongeren geen warm hart toedroeg, ook al wist hij eerst dan niet dat ze stravaganti waren? Stel dat iemand als Filippo of Rinaldo di Chimici per ongeluk vanuit de toekomst was gestravageerd?


  Ge stemt me hiermede tot nadenken, zei Dethridge. Ik zal je zo spoedig mogelijk verwittigen van mijn mening hieromtrent.


  ***


  *


  ***


  Er hing een verontrustende stilte in de stad. Het praatje was rondgegaan dat Ludo zijn aanspraak op de troon had opgegeven, waardoor Lucia na weken vertraging tot vorstin kon worden gekroond en kon gaan regeren over zowel trouwe als afvallige onderdanen.


  Veel soldaten deserteerden, scheurden de emblemen van hun uniform die hen tot verrader bestempelden en gingen op weg naar de Rocca om zich aan de genade van de prinses over te geven.


  Winkeliers veegden in de straten het puin bij elkaar en vrachtrijders kwamen het op karren afvoeren, in de hoop dat de poorten binnenkort weer opengingen zodat ze de lading naar verre afvalbergen konden brengen. De stemming in Fortezza was erop gericht zo snel mogelijk terug te keren naar een leven in vredestijd en alles te vergeten wat er na de dood van prins Jacopo was gebeurd.


  ‘Dat is makkelijker gezegd dan gedaan,’ zei Fabio, die door het raam van zijn smederij naar de stille werkzaamheden op straat keek.


  ‘Wat gaat er volgens jou gebeuren?’ vroeg Luciano. ‘Verwacht je dat Lucia wraak neemt op de rebellen? Nee toch?’


  ‘Nee, Lucia niet, al zullen sommige raadslieden haar dat misschien wel adviseren,’ zei Fabio. ‘Maar ik zie Fabrizio di Chimici er niet voor aan de rebellen ongestraft te laten.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Rodolfo. ‘En daar kunnen wij ingrijpen.’


  ‘Je denkt toch niet dat hij naar ons luistert?’ vroeg Luciano. ‘Hij haat ons. Vooral mij.’


  ‘Hij luistert naar Gaetano,’ zei Rodolfo. ‘Het wordt hoog tijd dat we proberen op vreedzame wijze een einde te maken aan Fabrizio’s vete met de stravaganti. Dit kan het uitgelezen moment daarvoor zijn.’


  ***


  *


  ***


  In het Chimici-kamp was Fabrizio in een allesbehalve vreedzame stemming. Hij was wel blij dat het beleg was beëindigd zonder nog meer verliezen onder zijn manschappen, maar het ergerde hem dat hij die enorme strijdmacht op de been had gebracht zonder korte metten te maken met de rebellen. En het idee dat die brutale hond van een Ludo ongestraft vrijuit ging…Hij nam het zich kwalijk dat hij zich door zijn broer Gaetano had laten overhalen tot zo’n laffe afloop. Het liefst had hij alle leiders van de opstand opgeknoopt.


  Enrico Poggi bofte niet dat hij het pad van de groothertog kruiste terwijl Fabrizio liep te zieden van machteloze wraaklust.


  De spion was minder op zijn hoede nu hij had gehoord dat het beleg bijna voorbij was. Hij zat op een stijgblok in de geïmproviseerde legerstallen een stuk hout te bewerken op het moment dat de groothertog van Tuschia hoogstpersoonlijk zijn paard kwam halen. Fabrizio had besloten dat een stevige rit achter de gevechtslinies hem en zijn hengst goed zou doen.


  Enrico scharrelde vlug weg om de Di Chimici te ontwijken, maar zijn blauwe kleren en zijn doordringende lichaamsgeur hadden hem al verraden.


  ‘Wachters!’ riep de groothertog. ‘Grijp die man! Hij is een spion en een moordenaar. Sla hem in de boeien tot ik heb besloten op welke manier hij de doodstraf krijgt.’


  ***
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  ***


  ‘Wij gaan in plaats van Laura,’ zei Georgia. ‘Nick kent het kasteel van Fortezza. Hij kan het voor mij beschrijven en we stravageren samen.’


  Nick keek haar dankbaar aan, en Laura was al net zo opgelucht. Ze kon het domweg niet aan om vanavond te stravageren met een arm die pijn deed en een hoofd dat nog wazig was van de onderbroken slaap van vorige nacht. Ze zou wel opknappen als ze bij Isabel thuis vroeg naar bed ging en negen of tien uur aan één stuk door kon slapen. Dan ging zij morgenavond wel weer.


  ‘Proberen jullie wel zoveel mogelijk te weten te komen over Ludo?’ vroeg ze. ‘Je moet me alles vertellen, hoe erg het misschien ook is.’ Toen kreunde ze. ‘Ik heb straks therapie! Helemaal vergeten dat het donderdag is. We moeten maar naar jouw huis gaan, Bel. Mijn moeder komt me straks halen.’


  Mevrouw Jewell keek Laura opmerkzaam aan toen ze de spreekkamer in kwam.


  ‘Je hebt slecht geslapen,’ zei ze.


  ‘Ik ben pas tegen de middag opgestaan,’ zei Laura, in de hoop er daarmee vanaf te zijn.


  ‘Dan ben je veel te laat gaan slapen,’ zei de therapeute.


  Dat mens had alles veel te goed door. Laura haalde haar schouders op, maar bij die beweging kromp ze ineen van de pijn.


  ‘Heb je je pijn gedaan?’ vroeg mevrouw Jewell.


  ‘Nee!’ Laura schreeuwde bijna. ‘Ik snij mezelf nooit meer!’ En pas op dat moment besefte ze dat het echt waar was wat ze net had gezegd. Hete tranen stroomden over haar wangen.


  Mevrouw Jewell gaf haar zwijgend een doos zakdoekjes aan. ‘Wil je daar nog meer over vertellen?’ vroeg ze.


  Laura huilde tot ze geen tranen meer had. Wat kon ze die leuke, sympathieke vrouw vertellen?


  ‘Ik heb gezien wat een echt mes kan aanrichten,’ zei ze. ‘Ik weet nu maar al te goed dat je daar geen problemen mee oplost.’


  ‘Blij het te horen,’ zei mevrouw Jewell. ‘En hoe los je voortaan problemen op?’


  ***
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  Enrico bracht een ongemakkelijke nacht door. Hij was aan handen en voeten vastgebonden aan een houten paal midden in de tent van zijn bewakers, kreeg een leren fles met wrange wijn, een homp oud brood en alle tijd van de wereld om zijn situatie te overpeinzen.


  Hij was gevangengenomen als spion en moordenaar, en hij kon niet ontkennen dat hij dat allebei was. Hij had geen illusies over zijn lot; hij hoopte alleen dat prins Gaetano zijn broer kon overreden hem niet dood te laten martelen. Hij was bereid alles ronduit te bekennen en dan was het bidden om een snelle executie.


  Bidden! Enrico wist niet of hij rechtstreeks naar de hel ging of nog de kans kreeg zijn geliefde terug te zien, Giuliana, de vrouw die hij van zijn leven niet had willen vermoorden. Maar de gedachte aan de mooie ogen van Giuliana die hem verwijtend aankeken maakten dat hij kronkelde van ellende.


  Een bewaker kwam binnen met een emmer waarin de gevangene zijn behoefte kon doen.


  ‘Eén vraagje,’ zei Enrico. ‘Weet prins Gaetano dat ik hier ben?’


  ‘Geen idee,’ zei de bewaker, maar hij bedacht zich en streek met de hand over zijn hart. Hij wilde niet de beroerdste zijn als de kalmerende invloed van de jongere prins op de groothertog die arme donder kon redden van de martelingen die Fabrizio volgens de geruchten voor hem beraamde. ‘Ik zal wel zorgen dat hij ervan hoort,’ zei hij.


  Enrico werd slap van opluchting. Hij geloofde niet dat Gaetano, of wie dan ook, hem kon redden, maar misschien zou hij zo genadig zijn hem de strot af te laten snijden? Alles was beter dan Fabrizio’s idee van gerechtigheid.


  ***


  *


  ***


  Georgia en Nick kwamen in de Rocca aan en boften dat ze naar een lege kamer waren gestravageerd. Nick had zich de kamer herinnerd waar hij eens als prins Falco had gelogeerd, en niemand maakte daar op het moment gebruik van.


  Georgia had algauw door dat ze iets over het hoofd hadden gezien.


  ‘We moeten het kasteel uit als we Rodolfo en de anderen willen ontmoeten. En ook als het alleen om nieuws over Ludo gaat. Wat doen we als zijn mannen het kasteel nog steeds bewaken en niemand eruit laten?’


  ‘Laura zei toch dat ze een spiegel had geïnstalleerd voor contact tussen het kasteel en Fabio’s smidse?’ zei Nick.


  ‘Ja, maar ook dan moeten we Lucia en Guido zien te vinden om niet als verraders vermoord te worden!’


  Ze keken naar hun eenentwintigste-eeuwse nachtkleding.


  Nick keek haar grinnikend aan. ‘Dat hebben we lekker gepland, hè?’


  ***


  *


  ***


  Fabio keek verbaasd op van zijn werk bij de binnenkomst van twee deftige, jonge mensen die hij nog nooit had gezien. Een van hen had verdacht veel van een prins Di Chimici.


  Die persoon vroeg: ‘Ben jij Fabio? We hebben Laura beloofd dat we naar je toe zouden gaan.’


  ‘Zijn jullie vrienden van Laura? Dan ben je welkom,’ zei de zwaardsmid. ‘En hoe is het met haar?’


  ‘Ze wordt beter,’ zei Georgia, die geïnteresseerd om zich heen keek naar de werktuigen en gereedschappen van Fabio’s ambacht. Wat bizar dat Laura was gestravageerd naar deze wereld van vlijmscherpe messen in alle soorten en maten!


  ‘Dit is Georgia,’ zei Nick. ‘En ik… nou, ik ben tegenwoordig Nicholas, maar vroeger heette ik Falco.’


  ‘De jonge prins?’ zei de zwaardsmid, die het gebaar van de gelukshand maakte. Hij kende dat verhaal, maar het was ongelooflijk om die jongeman met de familietrekken van de Chimici’s levensecht voor hem te zien staan. Toen Luciano prompt daarna binnenkwam en het tweetal omhelsde, wist Fabio dat het verhaal niet uit de lucht gegrepen was.


  ‘Waarom zijn jullie hier?’ vroeg Luciano nadat hij zich had losgemaakt. ‘Gaat het slechter met Laura?’


  ‘Nee, maar ze is te moe en heeft te veel pijn om vanavond te stravageren,’ legde Georgia uit.


  ‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’ vroeg Luciano. ‘Je kon toch niet rechtstreeks naar de smederij?’


  ‘Nee, we zijn eerst naar de Rocca gegaan,’ zei Nick. ‘Ik ben er vroeger geweest en kon Georgia een kamer beschrijven.’


  ‘En voor je verder vraagt,’ zei Georgia, ‘we hebben Lucia en Guido gevonden voor de wachtsoldaten ons ontdekten… gelukkig!’


  ‘Zo te zien heeft ze jullie in de kleren gestoken,’ zei Fabio, die bewonderend Georgia’s groenzijden japon en Nicks fluwelen wambuis met pofbroek bekeek.


  ‘We vielen wat al te erg op in wat we hieronder dragen,’ zei Georgia.


  ‘En konden jullie dan ongehinderd het kasteel uit lopen?’ wilde Fabio weten. ‘Dan is de prinses zelf ook vrij om te gaan en te staan waar ze wil.’


  ‘Zo makkelijk is het nu ook weer niet,’ zei Nick. ‘De Rocca wordt wel door minder mannen bewaakt en we konden inderdaad door een achteruitgang wegglippen. Maar Guido wil dat Lucia blijft waar ze is tot het leger haar officieel komt bevrijden. Hij denkt dat mijn broer de groothertog heel kwaad wordt als hij hoort dat ze op eigen houtje vrij rondloopt.’


  ‘Het einde van een beleg is vaak een lastige en gevaarlijke tijd,’ zei Fabio. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig. Het is nog lang niet veilig op straat.’


  ‘We blijven maar kort,’ zei Georgia. ‘Laura wordt gek van onzekerheid over Ludo. Is er al meer bekend?’


  ‘Jullie hebben veel te vertellen bij je terugkomst,’ zei Rodolfo, die in de deuropening verscheen. ‘De Manoush heeft zich zojuist overgegeven aan de belegeraars. En de burgers die de Chimici’s trouw zijn gebleven, zetten nu de stadspoorten open voor het leger.’


  Luciano liep met een bezorgd gezicht naar hem toe.


  ‘Wat gaan ze met Ludo doen?’ vroeg Georgia.


  ‘Groothertog Fabrizio geeft hem een vrijgeleide naar Romula,’ zei Luciano.


  Nick haalde verachtelijk zijn neus op. ‘Wie trapt daar nou in! Fabrizio laat hem natuurlijk overal opwachten door schurken.’


  ‘Gaetano gaat met Ludo mee,’ zei Rodolfo. ‘Als je de ene broer niet vertrouwt, kun je in ieder geval de andere geloven.’


  Nick klaarde eventjes op, maar werd toen weer mismoedig. ‘Dat betekent alleen maar dat Gaetano net zo veel gevaar loopt als Ludo,’ zei hij.


  Bij het noemen van de naam van de prins trok Fabio een gezicht als van iemand die een telefoon hoort overgaan.


  ‘Ik geloof dat hij net contact met ons zoekt,’ zei de zwaardsmid.


  Hij haalde de spiegel, maar Nick pakte hem meteen af.


  Daar was het lelijke gezicht van zijn lievelingsbroer, die bezorgd zijn wenkbrauwen had gefronst. De prins was zowel dolblij als in de war bij de ontdekking dat zijn jongste broer in Talia terug was, maar hij had ook dringend nieuws over te brengen. Nick begreep geen woord van wat Gaetano probeerde te vertellen. Gaetano was geen stravagante en Nick was niet ervaren met de spiegels.


  Hij gaf de spiegel door aan Luciano, die geschrokken naar Gaetano luisterde.


  ‘Fabrizio heeft Enrico gevangen laten nemen op beschuldiging van spionage,’ vertelde hij de groep. ‘En Gaetano kan niets doen om hem te helpen, want Fabrizio heeft het konvooi bevolen onmiddellijk uit Fortezza te vertrekken. Gaetano zegt dat Ludo hem harder nodig heeft dan Enrico, want hij denkt dat de Manoush geen seconde veilig is als hij niet met hem meegaat.’


  ‘Daar heeft hij alle reden toe,’ zei Nick grimmig.


  ‘Maar als hij er niet is, laat Fabrizio de spion op een gruwelijke manier vermoorden,’ zei Luciano.


  Ze keken hem allemaal vol afschuw aan.


  ‘En dat gaat gebeuren zodra de groothertog de stad binnen is getrokken en Lucia is gekroond,’ voegde Luciano eraan toe. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’
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  Fabrizio was erop gebrand Ludo zo snel mogelijk met Gaetano uit Fortezza weg te krijgen, maar hij moest eerst de tradities en oorlogsconventies in acht nemen. Om te beginnen moest hij in zijn volle glorie van overwinnaar de stad binnen trekken, geflankeerd door zijn generaal en condottieri. Meteen daarna kwam, als klap op de vuurpijl, zijn edele familie: de prinses voorop, gevolgd door zijn broer Gaetano, hertog Alfonso en alle neven.


  Vervolgens werden prinses Lucia en haar moeder onder bescherming van de groothertog gesteld, en de Manoush moest zich met vertoon van diep berouw volkomen onderwerpen aan de overwinnaar. Fabrizio vond het een goed idee een schilderij van deze grootse triomf te laten maken; hij zou het als pronkstuk laten ophangen in zijn Gigliaanse palazzo.


  Dan werd de valse troonpretendent in de boeien geslagen, meer voor de symboliek dan uit noodzaak, en onder bewaking van tien gewapende soldaten moest hij ceremonieel worden overgedragen aan het gezag van prins Gaetano, de Taliaanse edelman die op zijn oudste broer de groothertog na de hoogste van het land was in status en grandeur.


  De volgende ochtend, nadat de overwinnaars het fraaiste feestbanket hadden genoten dat een belegerde stad kon opbrengen, zou de groep vertrekken onder Fabrizio’s waarborg van vrijgeleide, een uitvoerig document dat de lakzegels droeg van de lelie en parfumfles die het devies van de Gigliaanse tak van de familie Di Chimici waren.


  En dan kan ik werk maken van de executie van de rebellenleiders, dacht de groothertog. Om maar te zwijgen van die moordzuchtige kleine spion die stinkt van zijn eigen valsheid. Ik laat hem geketend meesleuren achter onze zegestoet.


  Het kostte bijna de hele ochtend om de adel te rangschikken in een opstelling die de goedkeuring van de jonge groothertog kon wegdragen. Generaal Tasca werd gedwongen zijn eigen, geblutste harnas af te leggen en in de gelederen een wapenrusting met schitterende helm op te duiken.


  Eindelijk vertrok de groothertog aan het hoofd van de stoet, vergezeld door zijn vijf condottieri en de aalmoezenier van het leger, kardinaal Rinaldo di Chimici. Pal daarna volgden de prinsen Gaetano, Ferrando, Filippo en hertog Alfonso di Chimici, stuk voor stuk luisterrijk uitgedost met glimmend harnas en gevederde helm. Voor de stoet uit gingen vaandeldragers.


  Hertog Alfonso, echtgenoot van prinses Bianca van Fortezza en broer van groothertogin Caterina, reed op een ereplaats naast prins Gaetano.


  ‘Ik zal blij zijn als deze schertsvertoning achter de rug is en ik weer naar huis kan, terug naar Bianca,’ mompelde de hertog binnensmonds.


  ‘Ik ook,’ zei Gaetano. ‘Ik mis Francesca en ze heeft me juist nu hard nodig, aan het begin van haar eerste zwangerschap. En ik moet eerst nog die hele reis naar Romula maken om de Manoush te beschermen.’


  ‘Maar voor zover je weet gaat het goed met haar?’ vroeg Alfonso, die hoopte dat zijn eigen jonge echtgenote binnenkort ook zulk nieuws zou hebben.


  ‘Broeder Sulien van de Heilige-Maria-tussen-de-wijnranken houdt een oogje in het zeil,’ zei Gaetano. ‘Hij laat weten dat haar gezondheid goed blijft.’


  Alfonso zuchtte. ‘Wat hier is bereikt, was ook wel gelukt met een kwart van dit legioen en veel minder doden,’ zei hij.


  De groothertog keek geërgerd hun kant op; zijn processie moest de stad in stilte binnen trekken.


  De verdedigers hadden bij de hoofdpoort van de stad de ophaalbrug over de slotgracht laten zakken. Voor Fabrizio was de poort als een triomfboog. Nog maar een paar weken geleden was hij door deze zelfde poort uit Fortezza vertrokken en had hij de stad veilig gewaand in de handen van zijn nichtje.


  Binnen de poort wachtte de signore, het hoofd van de signoria, die de sleutels van de stad in zijn hand hield. Het waren symbolische sleutels van zilver, te zacht om de ijzeren sloten van de massieve poorten mee open te kunnen draaien. Maar symboliek was precies wat Fabrizio nastreefde: de publieke erkenning dat een groothertog Di Chimici het bewind van Fortezza had hersteld voor een prinses Di Chimici, volbloed lid van zijn familie.


  De signore had niets te vrezen; de signoria had ten gunste van Lucia gestemd. Fabrizio moest het verderop in de stad zoeken om zijn wraaklust bot te vieren. De signore zou hem ongetwijfeld van de nodige informatie voorzien.


  De groothertog reed onder de poort door, met zijn familieleden op een afstand van vijf paardenstappen achter hem. De signore greep zijn stijgbeugel, kuste zijn glimmend geharnaste been en bood hem met een diepe, nederige buiging de stadsleutels aan. Fabrizio raakte ze vluchtig met zijn vingertoppen aan en gebaarde dat ze aan zijn generaal moesten worden overhandigd.


  De gevangene was volgens afspraak in handen gesteld van generaal Bompiani, de legercommandant die Lucia trouw was gebleven. De generaal had de Rocca vrij kunnen verlaten nu die niet langer omsingeld werd door Ludo’s mannen. De Manoush zelf zag er zo verfomfaaid, moe en verslagen uit als een overwinnaar zijn slachtoffer hoopte te zien.


  Na de generaal kwam Lucia, stralend als een zomerdag, met haar vlammende rode haar dat een spiegelbeeld leek van dat van haar beschermer Guido Parola.


  Fabrizio fronste zijn wenkbrauwen bij het zien van de lange Bellezziaan. Hij had graag een andere, hooggeplaatste begeleider voor zijn nichtje gewild, maar iedereen die in aanmerking kwam had zich natuurlijk buiten de muren bevonden. De groothertog hoopte daar binnenkort verandering in te brengen.


  Carolina, de douairière, ging aan Guido’s andere zijde en leunde zwaar op zijn arm. De weduwe droeg haar rouwkleding als een uniform. Ze leek eraan verknocht en bij haar oogstte het zwart waardering, maar het bleef een schok om Lucia in de rouw te zien.


  De ruiterstoet trok de stad in en de aanvoerders keken geschrokken om zich heen. Ze hadden de schade zelf aangericht en de burgers waren al bezig met puinruimen, en toch was het aangrijpend om met eigen ogen te zien hoeveel prachtige gebouwen zwaar gehavend waren door het zware geschut van de burgeroorlog.


  ‘Wat hebben we gedaan?’ mompelde Gaetano, half in zichzelf en half tegen Alfonso. ‘Fortezza was een van de mooiste steden van de Chimici’s, en de Chimici’s hebben de stad verwoest!’


  ***
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  Georgia en Nick zaten op dat moment dezelfde verwoesting aan Laura, Isabel en Sky te beschrijven. Matt deed examen wiskunde en Ayesha psychologie, maar de anderen waren op Nicks zolder bij elkaar gekomen om te horen wat er tijdens hun stravagatie was gebeurd. Voor het eerst was Charlie met zijn zus en haar vriendin meegegaan naar zo’n zolderbijeenkomst; hij had erop gestaan. Het verbaasde hem nog steeds dat Laura zo populair was geworden, al wist hij nu van het stravageren.


  ‘Wat een geluk dat Ludo zich heeft overgegeven,’ zei Nick. ‘Anders had heel Fortezza nu in puin gelegen.’


  ‘Maar de stad had zulke sterke muren en verdedigingswerken,’ zei Laura.


  ‘Ik denk,’ zei Georgia langzaam, ‘dat deze strijd net plaatsvond op een omslagpunt van oude primitievere gevechtsmachines naar wapens met buskruit. Beide partijen hadden kanonnen, maar die van de Chimici’s waren nieuwer en beter.’


  ‘Daar had Fabrizio bij de slag om Classe niets aan,’ zei Isabel. ‘Met al zijn modernere wapens werd hij daar door een veel kleinere strijdmacht verslagen.’


  ‘In Classe heeft hij de vijand zwaar onderschat,’ zei Nick. ‘En vergeet niet dat hij vanaf zee de grote victorie verwachtte. Misschien heeft die nederlaag hem een lesje geleerd. En zijn generaal is een ouwe rot in het vak.’


  ‘Wat gaat er nu met Ludo gebeuren?’ vroeg Laura.


  Ze vertelden haar over het vrijgeleide naar Romula, en Nick verzweeg dat hij aan de betrouwbaarheid van zijn oudste broer twijfelde.


  Het was Charlie die het tere punt raakte. ‘Wat is de belofte van de groothertog waard?’ vroeg hij opeens.


  Laura zat op slag weer in de put.


  Om haar af te leiden zei Georgia: ‘Fabrizio voelt er veel voor om van Enrico een afschrikwekkend voorbeeld te maken.’


  ‘De Aal?’ vroeg Sky. Hij herinnerde zich Enrico’s reputatie in Giglia zelfs nog van voor het duel.


  ‘Ik geef geen cent voor zijn kans om nog veel zonsopgangen te zien,’ zei Nick.


  ‘Wat heeft hij dan gedaan?’ vroeg Laura, die ondanks haar eigen zorgen inderdaad werd afgeleid door het idee dat iemand anders een zekere dood tegemoetging. Het speelde geen enkele rol dat het zich eigenlijk meer dan vier eeuwen geleden had afgespeeld. Morgen kon ze er immers zelf getuige van zijn.


  ‘Hij heeft mijn vader vermoord,’ zei Nick.


  ‘Maar…’


  ‘Ja, het was Luciano die hem stak, maar het was een wondje dat weinig voorstelde. Mijn vader is doodgegaan aan het gif waarin de degen was gedoopt. Enrico had de degens verwisseld.’


  ‘Zeg, wacht eens even,’ zei Laura, ‘was het dan Niccolo’s bedoeling om Luciano niet alleen te verwonden, maar ook te vergiftigen?’


  ‘Ja,’ zei Nick. ‘Mijn familie staat er niet om bekend dat ze eerlijk spel spelen.’


  Dat deed Laura weer aan Ludo’s benarde situatie denken.


  ‘Wanneer denk je dat Ludo en Gaetano vertrekken?’ vroeg ze.


  ‘Overmorgen,’ zei Nick. ‘In alle vroegte. Vroeg in de nacht, bedoel ik, als je van plan bent te stravageren.’


  ‘Ik moet toch wel?’ zei Laura. ‘Als ze eenmaal uit Fortezza weg zijn, kan ik ze niet meer bereiken. Als ik nog één nacht goed slaap, kan ik zaterdag gaan.’


  De anderen knikten. Georgia was intussen enorm opgelucht dat Nick eindelijk had geaccepteerd dat Enrico degene was die hertog Niccolo had vermoord; nog niet zo lang geleden had hij geloofd dat de dood van zijn vader zijn eigen schuld was.


  ***
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  Bij het overwinningsbanket in Fortezza ontbrak het aan veel dingen, maar beslist niet aan de beste wijn. Prinses Lucia had haar vaders kelders geopend om de mooiste wijn te laten aanrukken die haar kasteel te bieden had. En al waren de gerechten bij het diner dan niet van het meest verfijnde soort, alles werd geserveerd op de fraaie zilveren borden die getooid waren met haar familiewapen van het zwaard en de lelie.


  De groothertog zat rechts van Lucia en had erop gestaan dat Filippo van Bellona links van haar plaatsnam. Lucia had liever Guido of Gaetano als haar andere tafelheer gehad, maar zij zaten verderop aan de overkant van de lange, met kaarsen verlichte tafel naast haar moeder.


  Fabrizio, in de wolken door zijn betrekkelijk moeiteloze zege nadat hij vernederd was in Classe, liet zich de uitstekende wijn van zijn oom goed smaken. En Lucia was een voortreffelijke gastvrouw die ervoor zorgde dat de bokalen van haar gasten steeds gevuld werden.


  Aangemoedigd door groteske knipoogjes van zijn neef aan Lucia’s andere kant en onder invloed van de wijn, werd Filippo sentimenteel.


  ‘Het maakt me zo gelukkig jou op de plaats aan het hoofd van de tafel te zien die je toekomt,’ zei hij, en weer dronk hij op Lucia’s gezondheid.


  ‘Het is een zware tijd geweest na de dood van mijn vader,’ zei Lucia. ‘Ik ben ook blij dat de situatie is opgelost. Nu moeten we hard aan het werk in de stad om alle schade te herstellen, die aangericht is door…’


  ‘Door ons!’ maakte Filippo triomfantelijk de zin af. Hij was tijdens het hele beleg niet in de buurt geweest van een kanon en had geen seconde in gevaar verkeerd.


  ‘Door de burgeroorlog, wilde ik zeggen,’ ging Lucia verder. ‘Ik kan mijn neef niet verwijten dat zijn leger ter verdediging van mij heeft gevochten.’


  ‘Een waar woord, een waar woord,’ zei Filippo. Hij dacht bij zichzelf dat zijn nichtje toch een verdomd aantrekkelijke jongedame was. Haar rode haar glansde in het licht van de kaarsen, dat ook weerkaatste in de fonkelende Di Chimici-smaragden waarvan haar moeder per se had gewild dat ze die bij deze gelegenheid droeg.


  ‘Wanneer word je gekroond?’ vroeg hij.


  ‘Zo ver heb ik nog niet doorgedacht,’ zei Lucia. ‘Ik zei al, we moeten eerst de handen uit de mouwen steken om de stad in haar vreedzame en welvarende staat te herstellen.’


  ‘O, zeker,’ zei Fabrizio, die had meegeluisterd. ‘En is een kroningsfeest voor het volk niet een prachtige manier om dat doel te dienen? Mijn schatkisten staan tot je beschikking om te helpen je stad weer op te bouwen. En ik ben het met Filippo eens dat hoe eerder je gekroond bent, hoe sneller de stad Fortezza de draad weer kan oppakken.’


  Filippo, die niets in die geest had gezegd, knikte bescheiden. Hij stond nog steeds in een goed blaadje bij Fabrizio en waagde het om een stap verder te gaan.


  ‘Er is maar één ding dat de bevolking nog meer trots en vreugde kan schenken om het leed te doen vergeten,’ zei hij, zelf nogal ingenomen met deze formulering.


  Fabrizio keek hem bemoedigend aan.


  ‘Wat dan?’ vroeg Lucia, die er geen idee van had wat haar neven achter haar rug om hadden bekokstoofd.


  ‘Ik kan de opstand van een deel van je onderdanen absoluut niet goedkeuren,’ zei Filippo, die nog maar eens een slok nam om zich moed in te drinken, ‘maar ik denk dat er altijd gevaar blijft dreigen als een vrouwelijke Di Chimici in haar eentje regeert.’


  Lucia zette zich schrap bij het plotselinge besef waar dit toe leidde.


  ‘Ik denk dat we doeltreffend met dat bezwaar hebben afgerekend,’ zei ze.


  ‘Ja, en hoe kwam dat?’ zei Filippo, die moeite moest doen om niet met dubbele tong te praten. ‘Omdat de mannen van de familie je met een leger kwamen redden.’


  Lucia zei niets.


  ‘Zou het niet veel verstandiger zijn als je de last van het bewind samen met een echtgenoot droeg?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb daar inderdaad over nagedacht,’ zei Lucia.


  Dit liep veel beter dan Filippo had durven dromen. Gesterkt door haar aanmoediging slikte hij een paar keer en sprong in het diepe.


  ‘Ik ben blij het te horen, nichtje,’ zei hij, ‘want het lijkt me een voortreffelijk idee als we onze twee takken van de familie aaneensmelten. Als we een eenheid smeden tussen Bellona en Fortezza.’


  ‘Is dit soms een huwelijksaanzoek, neef?’ vroeg Lucia. Haar stem klonk vast.


  Filippo keek even beduusd, en knikte toen heftig. ‘Ja, als je me wilt aanvaarden, lieve Lucia,’ zei hij, en hij vuurde zijn aantrekkelijkste glimlach op haar af.


  ‘En als hoofd van de familie geef ik mijn instemming,’ zei Fabrizio.


  ‘Dan dank ik jullie beiden,’ zei Lucia, ‘voor jullie bezorgdheid om mijn levensgeluk en mijn toekomst. En ik heb een paar vragen aan jullie.’


  Fabrizio keek minzaam glimlachend van haar naar Filippo. Wat een geluk dat dit nichtje zoveel inschikkelijker was dan zijn zusje! Hij zette de gedachte aan Beatrice meteen weer van zich af, want ze was als een brandnetel in zijn laars voor hem.


  ‘Je mag me alles vragen,’ zei Filippo. ‘Mijn hart en mijn handen staan tot je beschikking.’


  ‘Op de eerste plaats, wat gebeurt er als je mettertijd je vader verliest zoals ik onlangs de mijne heb verloren?’


  Fabrizio en Filippo hadden dit besproken.


  ‘Hopelijk laat die dag nog lang op zich wachten,’ zei Filippo. ‘En tot het zover is, ben ik prins-gemaal van Fortezza. Als mijn vader uiteindelijk terugkeert naar zijn schepper, installeren we een regent in Fortezza en kom jij als mijn vorstin in Bellona wonen.’


  ‘Moet ik mijn positie als bewindsvrouw in mijn eigen stad dan opgeven om gemalin te worden in een andere stad?’ vroeg Lucia.


  ‘Je blijft natuurlijk over Fortezza regeren,’ zei Filippo, ‘maar man en vrouw kunnen niet in aparte steden wonen om daar in hun eentje te regeren. Dat zal je toch met me eens zijn.’


  ‘Zeker,’ zei Lucia. ‘Fijn dat je die vraag hebt beantwoord. Mijn tweede vraag betreft de staat van jouw gevoelens. Is het niet nog maar een paar maanden geleden dat je ons nichtje Beatrice het hof hebt gemaakt?’


  Fabrizio greep in om Filippo’s blos te verbloemen.


  ‘Ook toen had hij mijn instemming, nichtje,’ zei hij. ‘Filippo heeft niets gedaan waarvoor hij zich hoeft te schamen. Gedraag je nou niet als een jaloers meisje. In families als de onze wordt in de eerste plaats getrouwd om de dynastie veilig te stellen, en de liefde komt later.’


  ‘Dank voor de bevestiging dat Filippo niet met mij wil trouwen uit liefde, net als toen met Beatrice,’ zei Lucia.


  Filippo besefte dat dit misschien minder goed liep dan hij had gedacht.


  ‘En nicht Beatrice koos ervoor om wél uit liefde te trouwen,’ zei Lucia.


  ‘Laat haar erbuiten,’ antwoordde Fabrizio. ‘Ik beschouw haar niet langer als lid van mijn familie.’


  ‘Maar ik wel,’ zei Lucia. ‘Ik geloof dat het bloed dat door haar aderen stroomt niet veranderd is en dezelfde herkomst heeft als mijn bloed. Bovendien bewonder ik haar omdat ze zelf een echtgenoot heeft gekozen.’


  ‘Filippo Nucci!’ zei de groothertog, en hij snoof. ‘Aartsvijand van onze familie en een moordenaar. Mooie keuze noem ik dat!’


  ‘Voor zover ik me herinner was hij een vriend van de familie toen we kinderen waren,’ zei Lucia. ‘En wat betreft de gebeurtenissen op die verschrikkelijke dag van mijn eerste bruiloft, het was niet Filippo die mijn man neersloeg, maar zijn broer Camillo.’


  Fabrizio was ingenomen met Lucia’s verwijzing naar haar ‘eerste bruiloft’. Dit moest toch een goed voorteken zijn?


  ‘Neem me niet kwalijk, lieve nicht, dat ik die gruwelijke herinneringen heb opgerakeld,’ zei hij, en hij gaf een klopje op haar hand. ‘Laten we de Nucci-verraders vergeten en aan een betere toekomst voor jou denken. Je weet dat ik je als een zusje zie, zeker nu ik geen andere zus meer heb. Je was nog maar een uur met mijn broer Carlo getrouwd voor hij je werd afgenomen, en ik zou graag zien dat je weer trouwde.’


  ‘Ikzelf ook,’ zei Lucia. ‘En ondanks het recente verdriet om mijn vader, denk ik dat dit een goede gelegenheid is om mijn intenties aan te kondigen. Je hebt gelijk dat het voor de burgers van Fortezza een troost is als ze niet alleen een kroning in het vooruitzicht hebben, maar ook een bruiloftsfeest.’


  Filippo en Fabrizio wisselden een verheugde, maar lichtelijk verbijsterde blik.


  Lucia stond op en de heraut achter haar stoel blies een heldere toon op zijn zilveren trompet. Ook alle dinergasten stonden nu op.


  ‘Groothertog Fabrizio, aanwezige hoogheden, lieve vrienden en familie, burgers van Fortezza,’ zei Lucia, ‘wij zijn hier vanavond bijeen om de grote zege te vieren waardoor de troon van mijn vader overgaat op mij, zijn erfgename, kroonprinses van Fortezza.’


  Luid gejuich steeg op. De prinses ging voor in een heildronk op prins Jacopo, op de groothertog, de generaals en het leger. En op de stad Fortezza, die iedereen zo dierbaar was.


  ‘Deze feestelijke bijeenkomst lijkt me het juiste moment om een aankondiging te doen, die hopelijk aanleiding is voor nog meer vreugde,’ zei Lucia. ‘Groothertog Fabrizio, die mijn neef is en de broer van wijlen mijn man, met wie ik zo kortstondig was getrouwd, heeft mij aangemoedigd voor de tweede keer in het huwelijk te treden. Ik geef graag gehoor aan zijn advies.’


  Filippo kon zijn geluk niet op; hij ging met een prinses Di Chimici trouwen! En wat was ze mooi, dacht hij, zoveel mooier dan de bleke, stille Beatrice.


  ‘Het is mij een groot genoegen te kunnen aankondigen dat ik voornemens ben op de dag van mijn kroning, waarvan de datum binnen niet al te lange tijd wordt vastgesteld, in het huwelijk te treden met een heer uit Bellezza die mij zeer dierbaar is geworden. Signor Guido Parola zal mijn prins-gemaal worden.’


  ***
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  ***


  Laura kwam buiten adem in de smederij aan, alsof ze de hele reis vanuit de andere wereld hollend had afgelegd. Ze was bij Isabel thuis vroeg naar bed gegaan om er zeker van te zijn dat ze Ludo nog voor zijn vertrek te pakken kreeg. Verdere plannen had ze niet gemaakt. Ze rekende erop dat Fabio haar kon helpen een kerker in te komen, of waar Ludo dan ook gevangenzat.


  Het was nog heel vroeg in de ochtend en de stravaganti sliepen kennelijk nog. Ze waren in elk geval niet in de smederij.


  Laura slenterde rond, voelde aan de messen, degenknoppen en handgrepen van zwaarden die klaar waren en op hun gewelddadige doeleinden lagen te wachten. Ze zag een kort zwaard dat bijna identiek was aan het wapen waarmee de wond aan haar rechterarm was toegebracht. Even vroeg ze zich af hoe het verder was gegaan met de lijfwacht die haar had verwond. Hij had gewoon zijn bevelen opgevolgd.


  Doen wat je bevolen wordt, dacht ze bij zichzelf. Dat was eeuwig en altijd de verontschuldiging voor de gruwelijke feiten die de geschiedenisboeken haalden. Kwam er ooit een dag waarop soldaten hun wapens neergooiden en geen bevelen meer opvolgden die inhielden dat ze onschuldige mensen moesten doden? In de wereld waar zij vandaan kwam leek die kans heel klein.


  ‘Ha, daar ben je,’ zei een stem vanaf de trap. ‘Hoe is het met je arm?’


  ‘Veel beter, Fabio,’ zei ze. ‘Hoe wist je dat ik er was?’


  ‘Stravaganti zijn zich altijd bewust van elkaars nabijheid,’ zei hij. ‘Voel je het niet?’


  Laura concentreerde zich en zonder te weten hoe het kon, voelde ze inderdaad dat Rodolfo en Luciano wakker waren en algauw bij hen zouden zijn.


  ‘Fijn dat het beter gaat met je arm,’ zei de zwaardsmid. ‘Je hebt een hoge prijs moeten betalen voor de opdracht die je hier hebt volbracht.’


  ‘Denk je echt dat mijn taak voorbij is?’


  ‘Ik kan je alleen zeggen dat de Manoush zich heeft overgegeven zodra hij hoorde dat je gewond was. En nu is Lucia di Chimici de regerende prinses van Fortezza.’


  ‘Het klopt wat Fabio zegt,’ zei Rodolfo. Hij kwam de trap af en nam Laura’s handen in de zijne. ‘Ik vind het zo naar dat je gewond bent geraakt. Het maakt me bang.’


  ‘Bang?’


  ‘Ik vrees dat de risico’s van de stravagatie steeds groter worden. Hoe lang duurt het nog voor iemand uit jouw wereld wordt vermoord terwijl hij de hem toegewezen taak in Talia probeert uit te voeren?’


  Alsof hij zich geroepen voelde kwam Luciano erbij, maar over zijn dood werd niet gerept. Er was hem een nieuw leven gegund in Talia, een tweede kans na de kanker waaraan hij in zijn vorige wereld ook zou zijn overleden als hij niet gevangengenomen was geweest door Enrico en zonder talisman was komen te zitten.


  ‘Je bent heel dapper, Laura,’ zei hij.


  Ze vond dat hij er bleek en moe uitzag.


  ‘Eigenlijk niet echt, hoor,’ zei ze. ‘Maar ik moet nu eerst naar de gevangenis, of waar Ludo dan ook zit. Ik moet afscheid van hem nemen voor hij vertrekt.’


  ‘Zie je wel?’ zei Luciano. ‘Veel mensen zouden het dapper vinden dat je je tussen de cipiers van de Chimici’s waagt om een veroordeelde rebel te zoeken. Maar maak je geen zorgen, ik ga mee en leg een betovering over ons beiden. Dan lijken we een gewoon jong Fortezziaans stelletje dat zich komt vergapen aan de gevangengenomen troonpretendent.’


  ***


  *


  ***


  In de muren bij een aantal bastions waren kerkers. Enrico zat in een cel naast die van de Manoush.


  ’s Nachts had Ludo geprobeerd de spion door de muur heen op te monteren. Bovenaan was een luchtrooster en hun stemmen zweefden spookachtig heen en weer.


  Ludo wist nog dat Enrico bij het reddingsteam in Padavia had gehoord op de avond dat dertig van zijn volksgenoten, mannen, vrouwen en kinderen, waren veroordeeld tot de dood op de brandstapels. Hij wilde de kleine man geruststellen over zijn lot nu hijzelf de veel lichtere straf van verbanning had gekregen, al had hij weinig vertrouwen in het vrijgeleide.


  ‘Prins Gaetano praat de groothertog vast wel om tot een minder wrede straf,’ had hij Enrico voorgehouden.


  ‘Maar Gaetano vertrekt morgenochtend met jou,’ jammerde Enrico. ‘En dan kan de groothertog zijn gang gaan.’


  ‘Er zijn nog anderen die je kunnen helpen, zoals ze mij hebben geholpen,’ zei Ludo, die geen namen wilde noemen voor het geval de cipiers hen konden horen.


  ‘Ah,’ zei Enrico. Ludo stelde zich voor dat hij tegen de zijkant van zijn neus tikte en hij glimlachte in de duisternis. ‘Bedoel je senator Rodolfo en de cavaliere?’


  ‘En nog iemand,’ zei Ludo. ‘Ze zullen hun best doen.’


  Het viel hem veel zwaarder dan Enrico om in een cel opgesloten te zitten. Hij had amper tien nachten van zijn leven onder een dak doorgebracht en hij verlangde naar de blote hemel en de heldere sterren.


  ‘Hoor je dat?’ zei hij nu. ‘De Fortezzianen steken een kanon af om de victorie te vieren. Een van ons twee had tijdens het beleg gemakkelijk aan een kanonskogel kunnen bezwijken.’


  ‘Dat was dan wel een snelle dood geweest,’ zei Enrico.


  Het bleef daarna lang stil en Ludo vroeg zich af of de spion soms in slaap was gevallen.


  ‘Heb je er spijt van?’ vroeg Enrico opeens.


  ‘Spijt van mijn aanspraak op de troon?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik vind het heel erg dat er zo veel mensen bij zijn omgekomen,’ zei Ludo. ‘Ik had het oordeel van de signoria moeten accepteren.’


  ‘Je bent dus echt een halve Di Chimici, zoon van de oude Jacopo?’


  ‘Ik wou dat ik hem had ontmoet… al was het maar één keer geweest,’ zei Ludo. ‘Dan was dit allemaal misschien niet gebeurd. Als hij me had erkend als zijn zoon, had hij over de troonopvolging kunnen beslissen.’


  ‘We doen allemaal wel dingen waar we spijt van krijgen,’ zei Enrico. ‘En daar moeten we nu voor boeten.’


  ***


  *


  ***


  Zo vroeg op de ochtend waren er in Fortezza nog weinig mensen op straat en niemand lette op Laura en Luciano, dus nam ze aan dat zijn ‘betovering’ werkte. Het was niet moeilijk geweest om erachter te komen in welke kerkers de gevangenen zaten. Generaal Ciampi en andere prominente leden van de opstand waren daar ook opgesloten.


  En kennelijk waren de twee jonge stravaganti niet de enigen die vroeg op pad waren gegaan om zich te verlustigen aan de aanblik van de gevangenen en het verschrikkelijke lot dat hun te wachten stond.


  Bij het cellenblok was de wacht net gewisseld, en de twee dienstdoende jonge soldaten waren in opperbeste stemming. Binnen afzienbare tijd gingen ze naar huis, terug naar respectievelijk Giglia en Moresco, waar ze weer goed te eten kregen en hun vriendinnetjes konden trakteren op sterke verhalen over hun heldhaftig gedrag.


  ‘Mogen we de verrader zien?’ vroeg Luciano.


  ‘Hoezo, ga je hem met rotte tomaten bekogelen?’ vroeg de Gigliaanse wacht.


  ‘Nee man, tomaten hebben ze hier al in geen tijden meer gezien,’ zei de Moresciaan. ‘Als hij tomaten had, zat-ie zich daar nu wel vol mee te proppen, rot of niet!’


  ‘Mij best,’ zei de eerste wacht. ‘Tweede cel in de gang. Je krijgt niet veel tijd, maar genoeg om hem in zijn gezicht te spugen. Daarna neemt onze prins hem mee op een kort tripje.’


  De andere wacht grijnsde gemeen en Laura’s moed zonk haar in de schoenen. Geloofde dan niemand dat Ludo veilig in Romula zou aankomen?


  ‘Bedankt. Doen we,’ zei Luciano. Toen fluisterde hij Laura toe: ‘Ik doorbreek jouw betovering.’


  Ze moesten eerst langs Enrico’s cel. De spion lag te slapen op een laag stro. In de cel daarnaast stond Ludo naar een straal licht uit een luchtrooster hoog boven hem te staren.


  ‘Laura!’ zei hij naar adem snakkend toen hij haar zag, en hij kwam naar de tralies van zijn cel.


  ‘Verrader! Vuile rebel! Zitten je boeien lekker?’ schreeuwde Luciano, die idiote grimassen naar de Manoush trok om Ludo duidelijk te maken dat hij onder dekking van dat geschreeuw met Laura kon praten.


  ‘Het is Luciano. Vermomd,’ fluisterde Laura.


  Ludo probeerde door de tralies zijn armen om haar heen te slaan.


  ‘Klootzak!’ brulde Luciano. ‘Duivelsgebroed! Wat ze ook met je doen, het is je verdiende loon! Het is jouw schuld dat de stad in puin ligt…’ En hij hield de hele tijd op die hoge toon een stroom scheldwoorden en verwijten aan Ludo’s adres gaande.


  ‘Ik dacht dat ik je nooit meer levend terug zou zien,’ zei Ludo intussen. Hij perste zijn gezicht tegen de tralies, zodat hij en Laura elkaar net konden aanraken. ‘Gaat het wel goed met je? Wat erg van je arm!’


  ‘Dat komt wel goed,’ zei Laura. ‘Maak je over mij geen zorgen. Ik ben veel ongeruster over jou. Niemand lijkt Fabrizio’s belofte te vertrouwen.’


  ‘Ik vertrouw prins Gaetano,’ zei Ludo, ‘en dat moet jij ook doen. Ik ben allang blij dat ik weet dat het goed met je gaat in jouw wereld. En ik hoop dat je gelukkig wordt.’


  ‘Hoe kan ik zonder jou gelukkig worden?’ zei Laura bitter. ‘Wacht op me in Romula. Ik verzin er wel wat op om daar bij je te komen.’


  ‘Ik blijf eeuwig op je wachten,’ zei Ludo.


  ‘Het is tijd!’ schreeuwde een cipier. ‘De groep naar Romula staat op het punt van vertrek!’


  Luciano kwam dicht bij de tralies staan en schoof Ludo snel zijn merlinodolk toe. ‘Ze fouilleren je nu toch niet meer,’ fluisterde hij. ‘Als er bedrog dreigt, gebruik hem dan. Maar niet tegen Gaetano.’


  Had ik dat maar bedacht, dacht Laura. Er lagen wapens te kust en te keur in Fabio’s smidse.


  ‘Van mij mag je rotten in de hel!’ brulde Luciano tegen Ludo, en hij hield zijn beide handen op en kruiste zijn vingers.


  ‘Dat betekent dat hij het niet meent,’ fluisterde Laura door de tralies. Ze kusten elkaar zo goed en zo kwaad als het ging, een kus die naar ijzer en wanhoop smaakte.


  ‘Je meisje had niet veel te melden,’ zei de Moresciaanse wacht toen ze weggingen. ‘Ik hoorde niets anders dan dat gebrul van jou.’


  ‘Ja, ze heeft dan ook haar moeder verloren, hè? Door dat zigeunerzwijn,’ zei Luciano. ‘Moet je haar zien… ze kon geen woord uitbrengen.’


  Inderdaad stroomden de tranen over Laura’s wangen en ze was blij dat ze een zakdoek vond in de zak van haar blauwe Taliaanse jurk.


  ‘Arm meidje,’ zei de wacht.


  Ze zouden heelhuids zijn weggekomen als Enrico niet wakker was geworden door het geschreeuw.


  Hij had Laura nooit eerder gezien, maar die jongeman bij haar had iets wat bij hem een belletje deed rinkelen. Blijkbaar was Luciano onvoorzichtig of begon zijn eigen betovering weg te ebben.


  ‘Cavaliere!’ riep Enrico. ‘Cavaliere Luciano!’


  Precies op dat moment arriveerde de groothertog met zijn escorte. Luciano vervloekte zichzelf omdat hij er niet aan had gedacht dat Fabrizio natuurlijk nog een laatste triomfantelijke blik op de gevangene wilde werpen voor hij uit Fortezza wegging. Hij voelde de laatste restjes van zijn vermomming wegvallen toen hij bij zijn ware naam werd aangeroepen.


  ‘Ja, Enrico,’ zei hij zacht, en hij wendde zich tot de man in de cel. ‘Ik ben er. Maak je niet ongerust. We zorgen wel voor je.’


  ‘Grijp die man!’ schreeuwde Fabrizio zodra hij de jonge Bellezziaan zag. De ogen van de groothertog schitterden van dit succes. ‘Er loopt in Fortezza een arrestatiebevel tegen hem. Dit is de schurk die groothertog Niccolo, mijn vader, heeft vermoord. En nu gaat hij daarvoor boeten!’
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  Fabrizio zinderde van opwinding. Nadat hij halfgek was geworden van Lucia’s koppige weigering zijn zin te doen – alweer een vrouw uit zijn familie die Filippo van Bellona afwees! –, maakte deze triomf veel goed. Hij joeg al meer dan een jaar op de cavaliere, die hem steeds weer ontglipte en zich schuilhield in steden als Bellezza, Padavia en Classe, waar het arrestatiebevel van de Chimici’s geen rechtsgeldigheid had.


  En nu liep hij simpelweg recht in de armen van de groothertog!


  Het was Fabrizio een raadsel wat de cavaliere in Fortezza te zoeken had, maar het kon hem niet schelen ook. Eindelijk had hij die proleet in zijn macht. Die ellendeling had het gewaagd een duel aan te gaan met Fabrizio’s vader, de eerste groothertog en het hoofd van de familie, en hij had Niccolo de slag toegediend die hem had gedood.


  Nu kon Fabrizio wraak nemen op de Bellezziaan en tegelijkertijd op de Fortezziaanse rebellen. Dat maakte niet alleen Lucia’s koppigheid goed, maar ook het feit dat hij Ludo had moeten laten gaan, al was dat waarschijnlijk voorlopig.


  ‘Haal generaal Tasca,’ zei hij tegen zijn knecht. ‘We moeten een schavot bouwen.’


  ***
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  ‘Gearresteerd?’ zei Isabel. ‘O god, nee hè.’


  Laura was midden in de nacht teruggestravageerd en had haar vriendin met dit nieuws wakker gemaakt.


  ‘Hoe kon jij dan wegkomen als je erbij was?’


  ‘Fabrizio zag mij niet eens staan,’ zei Laura. ‘Hij had alleen oog voor Luciano.’


  ‘Hij zou wel anders hebben gepiept als hij had geweten dat je een stravagante bent.’


  ‘Ik ben naar Fabio teruggegaan en heb hem en Rodolfo ingelicht. Zij zullen Luciano toch wel redden?’


  ‘Konden we daar maar zeker van zijn,’ zei Isabel.


  En de rest van de nacht deden ze geen oog meer dicht.


  ***
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  Gaetano wilde niet uit Fortezza weg nu niet alleen Enrico, maar ook Luciano gevangengenomen was door zijn broer, maar de groothertog stond erop dat hij ging.


  ‘Alles is geregeld,’ zei Fabrizio ongeduldig. ‘Je moet je aan de plannen houden en vertrekken. En ik heb hier zaken af te handelen zodat ik terug kan naar Giglia.’


  Die af te handelen zaken waren nou net waar Gaetano over inzat.


  Al met al vertrok het kleine konvooi met weinig vertraging. Tien soldaten begeleidden de Gigliaanse prins die de Manoush onder zijn hoede had. Ze verlieten door de Zuidpoort de stad en reden in oostelijke richting naar Giglia, waar hun eerste stop was. Ze waren nog niet de slotgracht over of Fabrizio wijdde zich aan een veel leukere bezigheid; hij pleegde overleg met zijn generaal over de executies. Intussen werd in het amfitheater het schavot gebouwd waarop de doodstraf moest plaatsvinden.


  Lucia was diep ongelukkig met de maatregelen die Fabrizio trof en ze was hem liever kwijt dan rijk. Maar hij was de groothertog van Tuschia en het hoofd van haar familie, en ze kon hem niet zomaar vragen te vertrekken. Ze durfde ook niet nog meer tegen hem in te gaan, want hij was al kwaad genoeg op haar om haar huwelijksplannen.


  ‘Je moet zorgen dat hij de opstandelingen een eerlijk proces geeft,’ zei Guido.


  ‘Hoe dan?’ vroeg Lucia. ‘Ik heb met de signore gepraat, maar die vindt Fabrizio zo geweldig omdat hij de stad heeft gered dat hij hem geen strobreed in de weg legt.’


  ‘Laten we de stravaganti raadplegen,’ zei Guido. ‘Ze broeden vast al op een plan om Luciano te redden, en wie weet lukt het ze ook om Fabrizio’s ideeën over de berechting van de anderen te temperen.’


  ‘Ik wil niet dat er nog meer doden vallen,’ zei Lucia. ‘Er heeft al meer dan genoeg bloed gevloeid. Hoepelde Fabrizio maar op, dan kon ik op mijn manier mijn stad besturen.’


  Ze ontbood Fabio en Rodolfo en ontving hen in de kleine salon. Ook nu logeerde Fabrizio weer in de Rocca, net als de gefrustreerde Filippo en de andere edelen, en ze wilde niet het risico lopen dat zij de stravaganti zouden zien. De groothertog was zich er nog niet van bewust dat de Bellezziaanse senator ook in de stad was.


  De stravaganti waren moe en gespannen.


  ‘Ik vergeef het mezelf nooit dat ik Luciano met Laura naar de gevangenis heb laten gaan, al was hij dan onder betovering,’ zei Rodolfo. ‘Ik had zelf met haar moeten gaan.’


  ‘Of ik, maestro,’ zei Fabio.


  Het was goed te merken dat ze hier sinds Luciano’s arrestatie al over discussieerden.


  ‘Laten we alsjeblieft geen tijd verspillen met elkaar verwijten te maken,’ zei Lucia. ‘We willen allemaal Luciano en de opstandelingen redden. De spion kan me niet zoveel schelen, maar als hij belangrijk voor jullie is, zal ik alles in het werk stellen om ook hem vrij te krijgen.’


  ‘U hebt gelijk, prinses,’ zei Rodolfo. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’


  ‘Heb je Silvia en Arianna al over Luciano verteld?’ vroeg Guido.


  Rodolfo streek over zijn vermoeide gezicht.


  ‘Dat heb ik nog niet aangedurfd,’ zei hij. ‘Ik hoop dat ik hem heb gered voordat ik ze vanavond spreek.’


  ***
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  Op Nicks zolder bespraken de Barnsbury-stravaganti hetzelfde probleem: moesten ze Vicky vertellen wat er met haar zoon was gebeurd?


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Georgia, die op een gescheurde vingernagel zat te kauwen. ‘Ze heeft er recht op het te weten.’


  ‘Zijn vader trouwens ook,’ zei Ayesha.


  ‘Moeten we het ze dan nog eens laten doormaken?’ vroeg Sky. ‘Ze hebben hem al eens in deze wereld verloren. Kun je je voorstellen hoe ze zich voelen bij het idee dat hij in Talia vermoord kan worden?’


  ‘Maar hoe voelen ze zich als dat inderdaad gebeurt en ze erachter komen dat wij ervan wisten?’ vroeg Laura.


  ‘Als het niet gebeurt, hebben we ze voor niets overstuur gemaakt,’ wierp Matt tegen.


  ‘Rodolfo en Fabio vinden toch wel een manier om hem te redden? Ze laten hem echt niet zomaar door Fabrizio vermoorden,’ zei Isabel.


  ‘Als Fabrizio snel te werk gaat, krijgen ze misschien geen kans hem te redden,’ zei Nick. Het was het eerste wat hij zei sinds ze er waren en Laura’s rampzalige nieuws hadden gehoord. Iedereen keek hem aan, totaal geschokt.


  ‘Hij heeft al vanaf het duel geprobeerd Luciano in handen te krijgen,’ ging Nick verder. ‘Als je het mij vraagt, wil hij zo snel mogelijk korte metten met hem maken, voordat hij hem weer door de vingers kan glippen.’


  ‘Zonder een vorm van proces?’ vroeg Ayesha.


  Nick lachte. ‘Je kunt in Talia geen eenentwintigste-eeuwse rechtspraak verwachten,’ zei hij. ‘De groothertog is zelf de wet. Zo’n verschijnsel als hij kom je in je studieboeken niet tegen, tenzij er een hoofdstuk over dictators in de derde wereld gaat.’


  ‘Maar dat is vreselijk! Wat moeten we doen?’ zei Laura.


  ‘Om te beginnen moeten we met Vicky praten,’ zei Georgia.


  ‘Volgens mij moeten we naar Fortezza stravageren,’ zei Nick. ‘Misschien kan ik mijn broer weer wat afleiding bezorgen.’


  ***
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  De signoria werd in allerijl bijeengeroepen en de grote raadskamer was als rechtszaal ingericht. De gevangenen moesten bliksemsnel veroordeeld worden, al werd de schijn van een proces hooggehouden.


  De eerste drie beklaagden waren generaal Ciampi, op beschuldiging van verraad, cavaliere Luciano Crinamorte op grond van moord en Enrico Poggi voor medeplichtigheid aan die moord. De gevangenen werden uit de cellen van het bastion gehaald, waar Luciano maar één nacht had doorgebracht. De bewakers leidden hen door het amfitheater langs de plek waar werklui nog bezig waren een houten schavot op te bouwen, met een valluik in de vloer.


  ‘Ophanging!’ zei Enrico tegen Luciano. Hij klonk bijna opgelucht. ‘Dat is niet zo heel erg, zeggen ze.’


  ‘Zover komt het niet,’ zei Luciano.


  ‘Zwijg!’ zei een bewaker, en hij gaf een ruk aan de ketting waar de drie mannen aan vastzaten, zodat ze struikelden en bijna tegen de zanderige grond sloegen.


  De signore presideerde over de rechtszitting, in elk geval in naam, en hij was heel zenuwachtig. In de rechtszaal was niet alleen de groothertog van Tuschia aanwezig, met zijn uitgesproken mening over de rechtsgang en gewenste veroordelingen, maar ook prinses Lucia en haar aanstaande echtgenoot waren erbij.


  Het duurde lang voor alle leden van de signoria zaten en er voor alle edelen en burgers een geschikte plaats was gevonden. De hele familie Di Chimici was aangetreden, met kardinaal Rinaldo prominent in hun midden.


  Het viel Rinaldo om te beginnen al heel moeilijk om aan te moeten zien dat Guido Parola, de huurmoordenaar die hij betaald had om de duchessa van Bellezza te vermoorden, inmiddels was gestegen tot prins-gemaal van een Di Chimici-stad. De roodharige schurk was hem nog altijd het halve honorarium schuldig voor de verknoeide moordaanslag, om maar iets te noemen. Maar ook stond Enrico terecht, zijn voormalige dienaar, en bovendien Luciano, zijn ergste vijand. Met die twee moest ook voorgoed worden afgerekend. Rinaldo zat te verzinnen hoe hij de groothertog ervan kon overtuigen dat Guido Parola niet deugde zonder te verraden wat hijzelf vroeger met die kerel bekokstoofd had.


  Er was besloten – of beter gezegd, er was door Fabrizio bevolen – dat eerst het proces over de moord op groothertog Niccolo werd afgehandeld. De twee gevangenen werden tegelijk voorgeleid en in de beklaagdenbank gezet.


  De bode las de aanklacht voor en de eerste getuige werd opgeroepen. Dat was Fabrizio di Chimici, groothertog van Tuschia.


  Rodolfo en Fabio, die op de eerste rij zaten, keken grimmig. Het spiegelcontact met de Bellezziaanse duchessa’s was net zo slopend geweest als Rodolfo van tevoren had gevreesd.


  Fabrizio had zich mateloos verheugd op het glorieuze moment waarop hij tegen Luciano kon getuigen. Maar voor hij van wal kon steken, kwam een beambte de rechtszaal in gehold om een document aan de signore te overhandigen.


  ‘Een ogenblik alstublieft, hoogheid,’ zei de signore, en hij stak zijn hand op omdat hij eerst het document wilde lezen. ‘Ach zo. Er is een nieuw argument aangevoerd waarover ik advies moet inwinnen. We houden kort reces.’


  Fabrizio ging met een gezicht als een donderwolk de getuigenbank uit.


  De moed zonk de signore in de schoenen terwijl hij las. Als het waar was wat hier stond, zou de groothertog ontzettend kwaad op hem worden.


  Hij ving een blik op van prinses Lucia, liep naar haar toe en maakte een diepe buiging.


  ‘Hoogheid,’ zei hij, ‘ik denk dat u weet wat dit inhoudt.’


  Lucia knikte kort. Urenlang hadden ze de stadswetten uitgeplozen om uiteindelijk de ontsnappingsclausule te vinden die ze nodig hadden. Ze overhandigde de signore een rol perkament.


  ‘En u weet natuurlijk wat dit inhoudt,’ zei ze. ‘Ik laat mijn recht als bewindsvrouw gelden om een oudere verordening ongedaan te maken.’


  De signore greep naar zijn hoofd. Dit werd nog veel en veel moeilijker dan hij had gevreesd. Hij vroeg zich af of het weelderige zwarte haar onder zijn handen van het ene op het andere moment grijs was geworden.


  ***


  *


  ***


  ‘Hoe kan ik in vredesnaam stil blijven staan?’ protesteerde Arianna. ‘Het was al erg genoeg toen ik me alleen nog zorgen maakte over Rodolfo en Luciano in oorlogsgebied. En nu wordt mijn fidanzato berecht door Fabrizio di Chimici, een man die zijn bloed wel kan drinken. Moet ik dan doodleuk nog maar eens mijn trouwjapon passen? Stuur de naaister weg.’


  ‘Mag ik je er even aan herinneren dat die naaister, zoals jij haar noemt, je eigen grootmoeder is? Je hebt haar met respect te behandelen,’ zei Silvia ijzig.


  Arianna staakte haar verzet. ‘Ja, natuurlijk. Sorry. Ik ben zo gewend aan al die vrouwen die het palazzo in- en uit lopen. Waar is nonna?’


  ‘Ze wordt aangenaam beziggehouden terwijl jij je woede botviert,’ zei Silvia.


  ‘O, ze begrijpt heus wel dat mijn hoofd niet naar jurken passen staat als mijn bruidegom vanavond dood kan zijn!’ Nu ze die woorden hardop had uitgesproken, barstte Arianna in wilde snikken uit. Ze was ten prooi aan een vreselijk gevoel van dreiging. En aan het gespannen gezicht van haar moeder zag ze dat ze niet de enige was die zich zo voelde.


  ‘We moeten zo gewoon mogelijk blijven doen,’ zei Silvia. ‘We hebben geen keus.’


  ‘Jawel,’ zei Arianna. ‘We kunnen de voorbereidingen voor de bruiloft opschorten tot we zeker weten of ik nog iemand heb om mee te trouwen. Nonna moet daar maar begrip voor hebben.’


  ***


  *


  ***


  Het kleine konvooi had een dorp in de heuvels bereikt. Daar hielden ze halt om de paarden te laten drinken en zelf een deel van het proviand uit hun zadeltassen te eten.


  ‘Die belachelijke boeien zijn nergens voor nodig,’ zei Gaetano, en hij liet Ludo’s ketenen verwijderen.


  De Manoush strekte zijn rug en wreef zijn polsen. ‘Dank je,’ zei hij. ‘Je bent een beschaafde cipier.’


  ‘Jij weet natuurlijk ook wel dat ik veel liever niet voor cipier hoefde te spelen,’ zei Gaetano. ‘Maar ik wil er absoluut zeker van zijn dat je veilig en wel in Romula aankomt.’


  De gevangene at een stuk brood en nam een paar slokken wijn, maar het was hem aan te zien dat hij weinig trek had. Gaetano kon een gevoel van medelijden niet onderdrukken.


  ‘Luciano heeft me verteld dat je gevoelens koestert voor de nieuwe stravagante,’ zei hij.


  Ludo keek op met de eerste glimp levendigheid die hij sinds hun vertrek vertoonde.


  ‘Ze betekent alles voor me,’ zei hij. ‘En door mij was ze bijna dood geweest.’


  Gaetano wist wat liefde was. Ook wist hij dat liefde nooit op geluk kon uitdraaien als de geliefden werden gescheiden door werelden van tijd en ruimte.


  ‘Ik leef met je mee,’ zei hij. ‘Ik kan je daar niet mee helpen, maar ik heb wel iets voor je. Mijn nichtje Lucia heeft iets voor je meegegeven.’


  Hij haalde een buidel uit zijn kiel en keek of de bewakers niet op hen letten.


  Het was een opdracht aan een bank in Romula om een groot geldbedrag uit te keren.


  ‘Kan ik dat wel aannemen?’ vroeg Ludo verwonderd.


  ‘Zeker. Lucia vindt dat jij er als oudste kind van oom Jacopo recht op hebt. En omdat ik niet alleen een neef van haar ben, maar ook van jou, raad ik je aan het aan te nemen. Het zal je leven in Romula stukken gemakkelijker maken.’


  ***


  *


  ***


  Iedereen nam weer plaats en de signore van Fortezza sprak het gerechtshof toe. Hij schraapte eerst nog omstandig zijn keel.


  ‘Ahum, ahum. Mijn aandacht is gevestigd op een artikel in onze grondwet, waarin het volgende is bepaald: van beschuldiging van moord kan geen sprake zijn wanneer iemand tijdens een duel het leven van een ander heeft beëindigd.’


  In de rechtszaal heerste een doodse stilte.


  ‘Hieruit,’ vervolgde de signore, ‘kan ik geen andere conclusie trekken dan het feit dat de cavaliere volgens de letter van de Fortezziaanse wet geen misdrijf heeft gepleegd. Daarmee is de zaak ongegrond verklaard. De cavaliere kan niet veroordeeld worden en dient op staande voet te worden vrijgelaten.’


  Rood van woede sprong de groothertog op. ‘Er loopt in Fortezza een arrestatiebevel tegen hem, net als in alle andere stadstaten van de Chimici’s!’


  ‘Ik vrees dat het arrestatiebevel in Fortezza niet rechtsgeldig is, omdat de gezochte wordt beschuldigd van een daad die volgens onze wet geen misdrijf is.’ De signore had er niet onbehaaglijker bij kunnen staan. ‘Inmiddels is dan ook gebleken dat het bevel ten onrechte werd uitgevaardigd, en het is ook ingetrokken op gezag van de prinses die gebruikmaakt van haar privileges als vorstin.’


  Het kostte Fabrizio de grootste moeite zijn zelfbeheersing te bewaren terwijl de jonge Bellezziaan de beklaagdenbank verliet en bij zijn vrienden op de publieke tribune ging zitten.


  ‘De aanklacht tegen Poggi blijft gehandhaafd, mag ik aannemen?’ vroeg Fabrizio ijzig beleefd aan de signore.


  ‘Ja, hoogheid,’ zei de signore.


  Enrico Poggi bleef eenzaam in de beklaagdenbank achter, en hij zag er ellendig uit.


  ‘Laat het proces dan beginnen,’ zei Fabrizio.


  De signore wist dat hij de groothertog erop moest wijzen dat hij in de rechtszaal niet voor zijn beurt mocht spreken, maar hij had er het lef niet voor.


  ‘Wilt u alstublieft weer plaatsnemen in de getuigenbank, hoogheid?’ vroeg hij alleen.


  Maar de wind was Fabrizio uit de zeilen genomen. Hij beantwoordde alle vragen die hem werden gesteld over Enrico’s betrokkenheid bij het duel en zijn verwisseling van de degens.


  De aanklager kon geen andere getuigen oproepen, want de enige ander die daarvoor in aanmerking kon komen was Gaetano, die als tweede secondant van groothertog Niccolo bij het duel was geweest. Ook kardinaal di Chimici had het drama van dichtbij meegemaakt, maar zijn getuigenis zou de groothertog in een kwaad daglicht hebben gesteld.


  ‘Zijn er nog anderen die ter verdediging van de beklaagde willen spreken?’ vroeg de signore.


  Luciano stond op. Deze keer ging hij naar de getuigenbank in plaats van het beklaagdenbankje.


  ***


  *


  ***


  Alleen Fabio’s leerlingen waren in de smederij bezig toen Laura, Nick en Georgia daar aankwamen.


  ‘Hij is bij de rechtszaak,’ zei een leerling die Laura herkende. ‘Ik wou dat wij er ook bij konden zijn.’


  Nick keek naar de meisjes en fluisterde: ‘Ik zei toch dat Fabrizio er geen gras over liet groeien.’


  De leerling legde uit hoe ze naar het Palazzo della Signoria moesten lopen en ze gingen er snel naartoe, bang voor wat ze daar konden aantreffen.


  Ze kwamen aan op het moment dat de zaak werd hervat. Ze hadden de uitspraak van de signore gemist en begrepen er dan ook niets van dat Luciano als getuige optrad in plaats van dat hij in de beklaagdenbank stond.


  ‘Deze man is niet verantwoordelijk voor de dood van groothertog Niccolo,’ zei Luciano.


  Er ging geroezemoes door de zaal.


  ‘Kunt u die bewering nader verklaren?’ vroeg de signore.


  ‘Ik heb de groothertog de dodelijke slag toegediend,’ zei Luciano. ‘En Enrico Poggi had de degens verwisseld, die hij daarvoor in gif had gedoopt. Maar van wie had hij het gif gekregen? Van groothertog Niccolo zelf.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg de signore.


  ‘Ik wil daarmee zeggen dat de enige die schuld heeft aan de dood van groothertog Fabrizio’s vader, groothertog Niccolo zelf was.’


  Fabrizio sprong overeind en trok zijn zwaard. Hij moest in bedwang worden gehouden door de zaalwachters. Luciano vertrok geen spier toen het mes van het zwaard rakelings langs zijn gezicht zoefde voor Fabrizio werd ontwapend.


  Rodolfo fluisterde tegen Fabio: ‘Kennelijk heeft zijn opleiding in Padavia hem toch wel goedgedaan.’


  Luciano ging onverstoorbaar verder.


  ‘Als de degens niet waren verwisseld, zou niet groothertog Niccolo, maar ik degene zijn geweest die was overleden. Dat was ook de bedoeling van de groothertog. Hij was een betere schermer dan ik, maar hij wilde niet alleen op zijn vaardigheid vertrouwen en probeerde te sjoemelen met de uitkomst. Met andere woorden, hij speelde vals. Zonder het gif zou mijn onbeduidende slag hem nooit gedood hebben. Ik herhaal, Enrico Poggi was niet verantwoordelijk voor de dood van de groothertog en moet worden vrijgelaten.’


  ‘Hoe durf je de nagedachtenis van mijn vader te bezoedelen!’ beet Fabrizio hem toe.


  ‘Ik spreek alleen de waarheid,’ zei Luciano. ‘Er zijn hier meer mensen aanwezig die hebben gezien wat er in werkelijkheid is gebeurd.’


  ‘Geen mens hier zal durven beweren dat een ander dan die ellendeling in de beklaagdenbank de degens in gif heeft gedoopt!’ zei Fabrizio briesend. ‘Wie waagt te zeggen dat hij dat in opdracht van mijn vader heeft gedaan?’


  ‘Ik,’ zei Enrico in de beklaagdenbank.


  Het hof was in rep en roer en de signore had de gebeurtenissen niet meer in de hand.


  ‘Mag ik doorgaan, signore?’ vroeg Luciano.


  De signore knikte zwakjes. Hij vroeg zich af of zijn hoofd nog op zijn schouders zou zitten als dit proces voorbij was.


  ‘Ik doe een beroep op de raadslieden,’ zei Luciano. ‘De beklaagde is niet schuldig aan dit misdrijf, al heeft hij wel een en ander op zijn kerfstok.’


  Enrico sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  ‘Hij heeft mij een paar jaar geleden ontvoerd in Bellezza,’ zei Luciano. ‘U begrijpt dus wel dat ik geen reden heb voor hem op te komen. Toch doe ik het, omdat mijn gevoel voor rechtvaardigheid me dat ingeeft.’


  Dit viel in goede aarde bij de raadslieden. Luciano en Fabrizio waren allebei vooraanstaande jongemannen, maar er bestond geen twijfel over wie van de twee hier een waardiger figuur sloeg.


  ‘Er wordt beweerd dat zowel Enrico Poggi als ikzelf verantwoordelijk zijn voor de dood van groothertog Niccolo,’ vervolgde Luciano. ‘En ik stel daartegenover dat wij geen van tweeën verantwoordelijk zijn. Dat werpt een interessante vraag op. Wie is er in wezen verantwoordelijk voor een dergelijk sterfgeval? Degene die de fatale wond toedient, degene die het dodelijke gif aanbrengt, of degene die daartoe opdracht heeft gegeven?’


  Weer werd het stil in de rechtszaal. Op dat moment ondernam Rinaldo een poging heimelijk weg te gaan, maar de grendels zaten op de deuren. Schaapachtig keerde hij terug naar zijn zitplaats.


  ‘Wijlen de groothertog,’ ging Luciano verder, ‘mocht dan nog zo geliefd en gewaardeerd zijn in zijn familie, hij heeft meerdere opdrachten tot moord gegeven. Ik weet van twee pogingen om de vorige duchessa van Bellezza van het leven te beroven. Ik was aanwezig bij de eerste aanslag.’


  Dit veroorzaakte weer tumult.


  ‘Als ik niet had ingegrepen, zou de duchessa drie jaar geleden op het Maddalenafeest zijn gestorven. De huurmoordenaar werd gearresteerd en hij heeft zijn leven gebeterd. Maar de man die hem betaald heeft om de misdaad te plegen, is aanwezig in deze raadszaal.’


  Luciano had inderdaad een en ander opgestoken van professor Constantins lessen in de kunst van de retoriek.


  De signore wist dat hij nu toch niet lager kon zinken in de achting van de groothertog, en hij zette alle voorzichtigheid overboord. ‘Wie bedoelt u?’ vroeg hij.


  ‘Kardinaal Rinaldo di Chimici,’ zei Luciano.


  De rechtszaal ontplofte.


  ‘Maar op zijn beurt handelde ook hij in opdracht, net als zijn huurmoordenaar. Die opdracht kwam van groothertog Niccolo.’


  ‘De duchessa is bij die gelegenheid niet omgekomen,’ piepte Rinaldo.


  ‘Dat klopt inderdaad. Maar dat was niet de laatste keer dat groothertog Niccolo opdracht gaf haar te doden. De tweede keer gaf de kardinaal, in die tijd nog ambassadeur van Remora in Bellezza, de taak in handen van de man die hier in de beklaagdenbank staat, Enrico Poggi.’


  Alle ogen richtten zich op de man in het blauw.


  ‘En hij slaagde er inderdaad in een vrouw te doden die hij aanzag voor de duchessa.’


  Een zucht ging door de rechtszaal. Nu was de beklaagde verloren. De gevangene begon te huilen. Een bode gaf hem een zakdoek aan.


  ‘Maar het was de duchessa niet,’ zei Luciano zacht.


  ‘Dacht ik het niet!’ flapte Rinaldo eruit, en haastig begroef hij zijn gezicht in zijn eigen zakdoek onder het voorwendsel dat hij moest niezen.


  ‘Het was de verloofde van die arme man,’ zei Luciano. ‘Hij wist dat de duchessa soms een plaatsvervangster gebruikte, maar hij wist niet dat ze dat die dag ook had gedaan en dat de betreffende vrouw zijn eigen geliefde Giuliana was.’


  Nu huilde Enrico openlijk hete tranen.


  ‘Er is geen enkel bewijs voor die kletspraatjes!’ schreeuwde Fabrizio.


  Guido Parola kwam naar voren.


  ‘Ik kan onder ede verklaren dat ik de eerste moordenaar was die door de kardinaal werd ingehuurd,’ zei hij.


  Iedereen hoorde hem met stokkende adem aan. Hier stond hun toekomstige vorst een lage misdaad te bekennen!


  ‘En ik heb nooit ontkend dat ik de tweede was,’ zei de gevangene tussen zijn snikken door.


  ‘Maar wie kan bewijzen dat mijn vader achter die pogingen zat?’ vroeg Fabrizio. Hij wierp een woedende blik op zijn neef de kardinaal, alsof hij hem uitdaagde voorgoed zijn banden met de macht van de Chimici’s te verbreken door voor het hof te verklaren dat hij in opdracht van Niccolo had gehandeld.


  ‘Er is een misverstand in het spel,’ jammerde de kardinaal.


  ‘Niettemin is het geen lid van de familie Di Chimici die hier terechtstaat,’ zei Luciano. ‘Het is deze arme stakker, die twee keer de bevelen van zijn meerdere heeft opgevolgd, zoals elke soldaat in het leger van de Chimici’s doet. Hij heeft al een verschrikkelijke prijs moeten betalen voor zijn wandaden. Ik vraag de signore om de zaak van Enrico Poggi aan de leden van de signoria voor te leggen, en ik verzoek het hof om genadig te zijn.’


  Hij liep naar zijn plaats en ging zitten.


  ‘Pff!’ zei Georgia heel zacht tegen de andere twee stravaganti. De sfeer in de zaal was zo geladen dat niemand geloofde dat er geen doden gingen vallen.


  De signore sprong op.


  ‘Leden van de signoria,’ zei hij, ‘ik wil benadrukken dat deze verdachte, Enrico Poggi, alleen wordt aangeklaagd voor medeplichtigheid aan de dood van groothertog Niccolo van Tuschia. Bent u zover dat u een vonnis kunt vellen over die aanklacht?’


  Luidruchtige instemming volgde.


  ‘Wenst u zich eerst terug te trekken om over het vonnis te beraadslagen?’


  De vicevoorzitter van de raad ging staan. ‘We kunnen ter plekke tot stemming overgaan, signore.’


  ‘Welke leden van de signoria verklaren de verdachte schuldig?’ vroeg de signore.


  Geen enkele hand ging in de lucht.


  In de beklaagdenbank zakte Enrico in elkaar.


  ‘De verdachte is hierbij vrijgesproken,’ zei de signore. ‘Het hof gaat in reces tot na de middagmaaltijd. Daarna gaat de rechtbank verder met de aanklacht tegen Bertoldo Ciampi. Ik beëindig hierbij deze zitting.’


  De groothertog stormde naar buiten, gevolgd door zijn hofhouding.


  ‘Gefeliciteerd,’ zei Rodolfo tegen Luciano. ‘Laten we snel naar de spiegels teruggaan.’


  ***


  *


  ***


  En zo kwam het dat de rechtszaal bijna leeg was en er geen stravagante meer was te bekennen toen generaal Ciampi schuldig werd bevonden aan verraad en werd veroordeeld tot de galg. Het vonnis moest onmiddellijk worden voltrokken.


  Maar toen groothertog Fabrizio de benen van de man in de lucht zag spartelen, was zijn wraakzucht amper gestild.


  ‘Let op mijn woorden,’ zei de Gigliaanse bewaker tegen zijn Moresciaanse collega. ‘Morgenochtend hangen alle rebellen die hier nog gevangenzitten. De stumperds hebben dikke pech. De groothertog kent nu geen genade meer.’
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  ***
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  ***


  Alfonso di Chimici was wel de laatste bezoeker die Fabio in zijn smederij verwachtte te zien. De hertog keek de bedrijvige smederij rond en ontdekte de zwaardsmid. Hij was gemakkelijk te herkennen tussen zijn leerlingen, en bovendien stond hij met Rodolfo en Luciano over een spiegel gebogen.


  ‘Hoogheid!’ zei Fabio. ‘Wat kan ik voor u doen?’ Het geoefende oog van de vakman ging meteen naar het zwaard aan Alfonso’s riem.


  Alfonso was niet op zoek naar een nieuw wapen.


  ‘Kunnen we ergens onder vier ogen praten?’ vroeg hij. Hij knikte naar de andere twee stravaganti om hen erbij te betrekken.


  Fabio ging hen voor naar zijn achterkamer.


  ‘Hebt u gehoord van het lot van de afvallige generaal?’ viel Alfonso met de deur in huis.


  Ze wisten nog van niets en waren ontdaan toen hij vertelde van Fabrizio’s ‘snelrecht’.


  ‘We hadden in de rechtszaal moeten blijven,’ zei Luciano.


  ‘Zelfs uw welbespraaktheid had dit niet tegen kunnen houden, cavaliere,’ zei Alfonso. ‘Ik maak me ernstige zorgen over de groothertog.’


  ‘Die zorgen hebben wij al langer,’ zei Rodolfo.


  ‘Hij is zo… geprikkeld door de gebeurtenissen hier in Fortezza. Ik vrees dat hij gruwelijk wraak wil nemen op veel burgers, die deden wat zij juist achtten door de aanspraak van de oudere zoon te steunen.’


  ‘Wat kunnen wij doen om te helpen?’ vroeg Fabio.


  ‘De prinses zegt dat u een methode hebt om met anderen van uw orde in andere Taliaanse steden te communiceren,’ zei Alfonso. ‘Ik kan maar één persoon bedenken die misschien in staat is Fabrizio een halt toe te roepen in zijn zucht naar bloed, en dat is onze oom de paus. Ziet u een mogelijkheid om contact te leggen met iemand in Remora?’


  ***
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  ***


  De Barnsbury-stravaganti hadden gestemd of ze Luciano’s ouders moesten vertellen welk gevaar er voor hem dreigde. De meerderheid vond van wel, op voorwaarde dat ze zouden wachten tot na de volgende stravagatie naar Talia. Nick was tegen, maar nu was hij blij dat hij zich door Sky en Matt had laten overhalen.


  ‘Luciano heeft iets vet belangrijks gedaan,’ zei hij op de ochtend na hun terugkeer tegen Vicky.


  ‘Nog vetter dan trouwen op zijn achttiende of hertog worden?’ vroeg Vicky. Ze was gewend geraakt aan die merkwaardige gesprekken met haar adoptiezoon over haar eerste zoon.


  ‘Hij heeft iemands leven gered door een briljant betoog te houden in een rechtszaal,’ zei Nick. Meestal vond hij het moeilijk om met zijn adoptieouders te praten over de jongen van wie hij de plaats in het gezin had ingenomen. Ze raakten geheid van streek, en hijzelf ook. Deze keer leek het hem juist goed om haar te vertellen dat Luciano in levensgevaar had verkeerd en kennelijk zonder angst voor zijn eigen hachje een prachtig pleidooi had gehouden om een ander te redden.


  Vicky was niet zo onder de indruk als hij had gehoopt.


  ‘Dat is allemaal leuk en aardig, maar hoe zit het met mijn talisman?’ zei ze alleen.


  ‘Ik denk niet dat ze tijd hadden om daar erg mee bezig te zijn,’ zei Nick een beetje geërgerd. ‘Ze hadden wel wat anders aan hun hoofd.’ Hij wist nog niet van Rodolfo’s bedenkingen tegen het plan.


  Opeens had hij zin haar uit haar evenwicht te brengen en te zeggen dat Luciano op het nippertje aan de strop was ontsnapt in Fabrizio’s vendetta, maar hij hield zich nog net in. Hij begreep wel dat Vicky geen idee had van Luciano’s leven in Talia.


  In plaats daarvan ging hij naar het café om de anderen te spreken.


  ‘Ik stravageer een tijdje niet,’ zei Laura. ‘Ik heb morgen Engels en dan twee dagen Frans en Engels mondeling.’


  Ze zei er niet bij dat ze het zinloos vond om terug te gaan. Ze had Ludo voor het laatst gezien, of in ieder geval voor het laatst tot ze had uitgedokterd hoe ze in Romula moest komen.


  ***
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  ***


  Paolo Montalbano, de stalmeester van de Ram in Remora, was verbaasd dat Rodolfo contact zocht, maar hij begreep dat het een dringende kwestie was. Hij ging meteen op weg naar het pauselijk paleis.


  Het was niet zo makkelijk om daar binnen te komen en de heilige vader te spreken te krijgen. De stalmeester stond in hoog aanzien in Remora, maar dat had niets met kerkelijke aangelegenheden te maken. Pas toen Paolo zei dat hij een persoonlijke boodschap had van hertog Alfonso, de neef van de paus, werd hij toegelaten bij Clementius VI, die ook bekendstond als Ferdinando di Chimici, prins van Remora.


  De paus verhief zich niet uit zijn zetel; het was hem aan te zien dat opstaan een handeling was waarbij hij de assistentie van zijn beide kapelaans nodig had. Hij was gigantisch dik.


  In plaats daarvan gebaarde hij goedgunstig dat Paolo de pauselijke troon mocht naderen.


  ‘Uwe heiligheid,’ zei Paolo, en hij maakte een kniebuiging.


  ‘Ik hoor dat u een boodschap voor me hebt van mijn neef Alfonso,’ zei de paus. ‘Ik begrijp niet waarom hij die niet rechtstreeks aan mij heeft gestuurd, maar ik neem het bericht met genoegen in ontvangst.’


  ‘Het betreft uw andere neef, de groothertog,’ zei Paolo, ‘en het is een delicate kwestie.’ Hij keek naar de twee kapelaans.


  De paus stuurde hen weg met de woorden: ‘Haal verfrissingen en versnaperingen.’ Ze keken alsof ze maar al te vertrouwd waren met die instructie. ‘Deze man is natuurlijk al bij de poort gefouilleerd en vertegenwoordigt geen gevaar.’


  Toen ze alleen waren, wenkte hij de stalmeester nog dichterbij.


  ‘Wat is er dan?’ vroeg hij. ‘En waarom bereikt dit bericht mij via jou?’


  ‘Uwe heiligheid weet misschien van een zekere broederschap in Talia die bekendstaat als de orde van de stravaganti,’ zei Paolo.


  De paus knikte. ‘Rodolfo van Bellezza is daar lid van. Een goed mens,’ zei hij.


  ‘Ik hoor ook bij die orde, heilige vader,’ zei Paolo. ‘Wij hebben een systeem waardoor we sneller dan anderen met elkaar in contact kunnen komen. Hertog Alfonso is in Fortezza naar Rodolfo gegaan, die daar nu ook is, om gebruik te maken van die snelle berichtgeving voor een boodschap aan u.’


  Bij het noemen van Fortezza werd de paus alert.


  ‘Is het beleg daar tot een bevredigend einde gekomen?’ vroeg hij. ‘Ik heb er natuurlijk een en ander over gehoord.’


  ‘Het is geëindigd zoals de familie di Chimici graag wilde,’ zei Paolo. ‘Prinses Lucia heeft haar rechtmatige plaats op de troon van Fortezza ingenomen. De stravaganti hebben haar aanspraak gesteund.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. En wat is er nu met mijn neef?’


  ‘Hij is erop gebrand gruwelijk wraak te nemen op alle afvalligen,’ zei Paolo. ‘Hij heeft de rebellengeneraal al laten ophangen, maar voor de Manoush-troonpretendent is het bij verbanning gebleven. Uw andere neef, prins Gaetano, begeleidt hem naar Romula.’


  ‘Het is niet ongewoon dat overwinnaars na het neerslaan van een opstand de leiders van die opstand executeren,’ bepeinsde de paus.


  ‘Dat is zo, uwe heiligheid,’ zei Paolo. ‘Vergeef me dat ik het zeg, maar hertog Alfonso is van mening dat de groothertog gedreven wordt door de wens een voorbeeld te stellen dat niet beperkt blijft tot de dood van enkele rebellen.’


  ‘Het is ook net zijn vader,’ mompelde de paus. ‘Bedoel je dat hij grote aantallen Fortezziaanse burgers wil executeren?’


  Paolo knikte. ‘Hertog Alfonso denkt dat uwe heiligheid de enige persoon is die een bloedbad kan voorkomen.’


  ‘We hebben het over de inwoners van een Chimici-stadstaat,’ zei de paus. ‘Wat denkt mijn neef dat de oude Jacopo van zijn plannen gezegd zou hebben?’


  ‘Ik geloof dat de groothertog nogal gefrustreerd is door de recente beslissingen van prinses Lucia,’ zei Paolo, zo diplomatiek als hij maar kon.


  ‘Omdat ze met die Bellezziaan wil trouwen? Er is me verteld dat Guido Parola een fatsoenlijke man is, ondanks zijn verleden.’


  Het verbaasde Paolo dat de paus zo goed op de hoogte bleek te zijn.


  ‘De groothertog had waarschijnlijk liever gezien dat ze prins Filippo had gekozen,’ zei hij.


  ‘Ha. Die zot,’ zei de paus. ‘Geen kwaad woord over een familielid, maar ik denk dat Lucia nu een betere keus heeft gemaakt.’


  Een kapelaan kwam terug met een blad met wijn en een enorme schaal taartjes.


  ‘Dank je voor je informatie,’ zei de paus. ‘Ik zal onmiddellijk een boodschap sturen. En tast nu toe, alsjeblieft. Ik kan de lekkernij met amandelen en room warm aanbevelen.’


  ***


  *


  ***


  In Fortezza werd Paolo’s spiegelboodschap met opluchting ontvangen. In de stad waren inmiddels nog drie mannen opgehangen. Prinses Lucia bewoog hemel en aarde om haar bloeddorstige neef uit te nodigen voor een gesprek en hem op andere gedachten te brengen, maar Fabrizio piekerde er niet over om zelfs maar naar haar toe te gaan.


  Rodolfo zond Sulien in Giglia het verzoek of hij wilde proberen de groothertogin te overreden haar man naar huis te roepen.


  Als Gaetano ook nog in Giglia is, dacht-sprak Rodolfo tegen de monnik, wil hij zeker doen wat hij kan om te helpen.


  Het toeval wilde dat Gaetano inderdaad nog in zijn geboortestad was. Het was ongehoord om een gevangene in zijn eigen paleis te huisvesten, maar de prins had er dringend behoefte aan om even thuis bij zijn vrouw te zijn. Hij was ervan overtuigd geraakt dat Ludo niet langer een gevaar vormde voor zijn familie. Hij was gewoon een trieste jongeman die verblind was geweest door een waanidee.


  Het was waarschijnlijk anders gegaan als Gaetano’s broer ook in de stad was geweest, maar de groothertog zat te ver weg om een oogje te kunnen houden op de tocht van de Manoush naar zijn verbanningsoord.


  Broeder Sulien was een graag geziene gast in het palazzo aan de Via Larga en de laatste dagen miste hij de bezoekjes van prinses Francesca. De bewoners waren dan ook niet verbaasd toen de monnik werd aangekondigd.


  ‘Ach, hoogheden!’ zei Sulien zodra hij in hun privésalon was toegelaten. ‘Gaetano is terug. Vandaar dat prinses Francesca mij heeft verwaarloosd.’


  ‘Neem het me maar niet kwalijk, Sulien,’ zei Francesca. ‘Ik had je natuurlijk moeten laten weten dat Gaetano thuis is, maar het is heel onverwacht en onofficieel.’


  ‘Ik spijbel van mijn hoofdtaak, die eruit bestaat dat ik deze jongeman naar Romula moet begeleiden,’ zei Gaetano. ‘Mag ik je voorstellen aan Ludovico Vivoide?’


  ‘Ik ken jouw neef en nicht,’ zei Sulien, ‘en ik vind het altijd fijn om een vriend van Gaetano te ontmoeten.’


  De beide mannen keken een beetje opgelaten.


  ‘Dat is aardig van u,’ zei Ludo, ‘maar u moet wel weten dat ik hier ben als gevangene van de prins.’


  ‘Ik zie geen boeien,’ zei Sulien. ‘Enfin, dat zijn mijn zaken niet. Ik kom met een boodschap uit Fortezza.’ Opeens ging hem een lichtje op. ‘Aha, je bent díé Manoush,’ zei de monnik. ‘En nu verbannen?’


  ‘Ja,’ zei Ludo, en hij viel op zijn knieën. ‘Ik hoor niet bij uw godsdienst, broeder, maar wilt u me alstublieft vergiffenis schenken? Ik heb diep berouw over de sterfgevallen die ik heb veroorzaakt.’


  ‘Daarom ben ik hier,’ zei Sulien. ‘Ik kan je niet ter plekke de biecht afnemen, maar ik kan je wel de zegen geven.’ Hij sloeg een kruisteken in de lucht boven Ludo, legde zijn handen op het hoofd van de boeteling en mompelde een paar woorden in Oudtaliaans.


  Daarna wendde hij zich weer tot Gaetano. ‘Wil je nu de boodschap horen?’


  ‘Komt hij van Rodolfo? Ja, vertel me wat hij te zeggen heeft.’


  ‘Hij zegt dat je broer de groothertog gruwelijk wraak wil nemen op de Fortezziaanse rebellen,’ zei Sulien.


  Ludo bleef geknield zitten, maar de verlichting die de zegen van de monnik had gebracht was op slag verdwenen.


  ‘Generaal Ciampi is opgehangen zodra jij de stad uit was, en daarna nog drie andere rebellenleiders.’


  Ludo kreunde en zonk in elkaar, met zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Rodolfo heeft bericht gestuurd naar je oom de paus,’ ging de monnik verder, ‘en hij wil ook dat jij met Caterina praat. Hij hoopt dat zij samen Fabrizio kunnen overreden om uit Fortezza te vertrekken en naar huis te komen.’


  ‘Ik ga meteen naar het paleis,’ zei Gaetano.


  ‘Ik ga mee,’ zei Sulien.


  ***


  *


  ***


  De koerier van de paus reed op topsnelheid naar Fortezza met de boodschap van de kerkvorst op een perkamentrol, die dichtgelakt was met indrukwekkende zegels.


  Toen hij de salone in de Rocca binnen werd geleid, trof hij de groothertog aan in het gezelschap van hertog Alfonso, die het in de gespannen sfeer nog niet aandurfde om terug te keren naar Volana. De Chimici’s waren eerst nog opgelucht dat er afleiding kwam.


  Fabrizio’s gezicht stond donker toen hij de zegels had opengebroken. Hij had het bericht het liefst verfrommeld, maar een pauselijke order kon hij niet zomaar trotseren. Hij beet op zijn lip en stuurde de koerier weg met het laatste restje hoffelijkheid dat hij kon opbrengen.


  ‘Oom Ferdinando wil dat de terechtstellingen worden afgelast,’ zei hij.


  Dank u wel, God en godin, dacht Alfonso.


  ‘O ja?’ zei hij hardop. ‘Tja, misschien is hij bezorgd dat de burgers opnieuw in opstand komen als er te veel martelaren worden gemaakt.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Fabrizio grimmig. ‘Als je me wilt excuseren, neef… ik moet met je broer de kardinaal praten.’


  Hij ging haastig de kamer uit en Alfonso slaakte een zucht van verlichting. Hij zou zeker niet zo optimistisch zijn geweest als hij had geweten wat de groothertog met de kardinaal had te bespreken.


  ***
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  ***


  Laura had een paar dagen haar hoofd bij haar examens kunnen houden en nu waren ze achter de rug. Na haar Franse literatuur moest ze ’s middags weer naar therapie.


  Isabel was een dag eerder klaar met haar examens, en ze wachtte Laura thuis op.


  ‘Ik heb geen excuus meer om nog langer bij jou te logeren,’ zei Laura, zodra ze met een koud glas sap in de tuin zaten. ‘Mijn moeder wil me na therapie mee naar huis nemen.’


  ‘Ach, je stravageert toch niet meer,’ zei Isabel.


  ‘Nee, maar ik baal ervan dat het dan niet meer kan. Ik heb Vicky beloofd dat ik de talisman niet meeneem naar huis.’


  ‘Ik bewaar hem wel tot je hem weer nodig hebt,’ zei Isabel. ‘Wie weet, misschien worden we wel allemaal uitgenodigd voor de vorstelijke bruiloft!’


  Laura lachte. ‘En de uitnodiging krijgen we via Mortimer Goldsmith?’


  ‘Niets zal mij nog verbazen,’ zei Isabel.


  ‘Denk je dat mijn taak daar echt voltooid is?’ vroeg Laura. ‘Dat het er alleen om ging dat ik gewond moest raken, zodat Ludo zich overgaf?’


  Bij een tweede geheim bezoek met Vicky Mulholland aan het ziekenhuis waren de hechtingen uit haar rechterarm gehaald en ze hoefde geen verband meer om. Nu rolde ze haar mouwen op en het nieuwe litteken gloeide vurig op in de zon. Het litteken op haar linkerarm, dat om te beginnen veel kleiner was geweest, was al verbleekt.


  ‘O, Lau,’ zei Isabel, ‘Talia blijft een verhaal apart, maar verdriet heb je in elk geval genoeg gehad.’


  ‘Misschien kan ik over een jaar of twee iets aan mijn armen laten doen,’ zei Laura.


  ‘Had me toch verteld wat er gaande was,’ zei Isabel, en ze beet op haar lip. ‘Ik vind het zo rot dat ik van niets wist en je niet heb kunnen helpen.’


  ‘Zo moet je niet denken. Niemand had kunnen helpen,’ zei Laura.


  ***
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  ***


  In Remora luidde de grote klok van de toren op de Campo voor een sterfgeval, en het ging niet om een burger. De stad had zijn vorst verloren. De paus was dood.


  Een kapelaan had het enorme lichaam van Clementius VI die ochtend levenloos in bed aangetroffen. Er was niets verdachts aan zijn dood; hij was zo verschrikkelijk dik dat hij op ieder willekeurig moment in de afgelopen tien jaar aan een hartaanval had kunnen bezwijken.


  Toch bekroop Gaetano een onbehaaglijk gevoel toen de zwetende koerier met het nieuws in Giglia aankwam.


  ‘O, nee!’ zei Francesca. ‘Die arme oude oom Ferdinando.’


  ‘Een geluk bij een ongeluk dat ik nog hier ben om het nieuws te horen,’ zei Gaetano. Hij had zich schuldig gevoeld dat hij in Giglia bleef hangen, met Ludo als zijn gast. Nu moest hij wel zo snel mogelijk naar Remora, niet alleen om zijn oom de laatste eer te bewijzen bij de uitvaart, maar ook omdat hij erfgenaam was van de titel prins van Remora.


  ‘Moeten we dan naar Remora verhuizen?’ vroeg Francesca.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Gaetano. ‘Als ik de vorst opvolg, moeten we daar in het paleis wonen. Je zult het er fijn vinden.’


  ‘Die arme Falco is daar overleden,’ zei Francesca. ‘Ik zie nog zo voor me hoe zijn magere doodzieke lijfje daar in het ziekenhuis lag.’


  Gaetano pakte haar hand. ‘En je hebt daar ook “ja” gezegd toen ik je ten huwelijk vroeg. Laten we de verdrietige herinneringen opzijzetten en blij de geboorte van ons kind tegemoetzien.’


  ‘Is het geen slecht voorteken voor ons eigen prinsje of prinsesje?’ vroeg Francesca.


  ‘Nee,’ zei Gaetano. ‘Falco mag in onze wereld dan nog zo geleden hebben, je weet dat hij in een andere wereld gezond verder leeft. Ik vertelde je toch dat ik hem laatst weer in de spiegel heb gezien.’


  ‘Ja, dat is ook weer waar,’ zei Francesca. Haar hoofd tolde van alle veranderingen die ophanden waren en de plannen die ze moesten maken. ‘Neem je Ludo mee?’


  ‘Ja. Ik moet eerst in Remora langs voor we doorgaan naar Romula, maar ik kan mijn belofte aan hem niet breken. En jij en ik moeten allebei de begrafenis van oom Ferdinando bijwonen.’


  ‘Wie zal de volgende paus worden?’ vroeg Francesca.


  ‘Geen idee,’ zei Gaetano, en hij verzweeg zijn bange voorgevoel.


  ***


  *


  ***


  Alfonso was weer thuis in Volana toen het nieuws kwam. Net als Gaetano had hij zo zijn twijfels over de dood van de paus, en hij had er dezelfde beklemmende gevoelens bij.


  ‘Zo snel na mijn vader,’ zei Bianca. ‘Wat is dat wreed.’


  ‘Hij was in alle opzichten een groot man,’ zei Alfonso. ‘Misschien hield hij wel te veel van een luxe leven om heel oud te kunnen worden.’ Hij wilde zijn achterdocht niet met zijn vrouw delen, vooral niet omdat haar broer daar een hoofdrol in speelde.


  ***


  *


  ***


  In Giglia huilde Caterina oprechte tranen. Ze hield van haar oom en ze had hem bewonderd. Het bracht haar zojuist teruggekeerde man van zijn stuk haar zo verdrietig te zien.


  ‘Stil nou maar, schat,’ zei hij. ‘Hij was al oud.’


  ‘Hij was niet ouder dan oom Jacopo,’ zei de groothertogin snikkend. ‘We hadden ze allebei nog veel langer bij ons moeten hebben.’


  ‘Ferdinando hield er gewoontes op na die zijn leven misschien aanzienlijk hebben verkort,’ opperde Fabrizio. Vooral de gewoonte om zijn neef te berispen, voegde hij er in gedachten aan toe.


  ‘Hij hield inderdaad wel veel van lekker eten,’ zei Caterina. ‘Hij was een goed mens, Rizio. Weet je nog dat hij kleine Bino doopte en hem zijn eerste rammelaar gaf?’


  Ze zei er niet bij dat de paus na het bloedbad bij de bruiloften Fabrizio’s vader in bedwang had gehouden. Caterina wilde haar man niet aan die dag herinneren, want ze had het idee dat hij zijn vaders zucht naar bloeddorstige wraak deelde. Er waren tegenwoordig meer dingen waarover het jonge paar niet met elkaar kon praten, maar de groothertog kalmeerde en werd toegeeflijker wanneer ze het over hun zoontje hadden.


  ‘Ja, natuurlijk weet ik dat nog. We zullen hem missen,’ zei hij. ‘De kardinalen moeten snel in conclaaf om een nieuwe paus te kiezen. Talia maakt een gevaarlijke tijd door.’


  Caterina kon zich geen tijd herinneren die niet gevaarlijk was geweest in Talia. Ze vertrouwde er maar op dat haar man de pausverkiezing in goede banen wist te leiden.


  ***
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  ***


  Mevrouw Jewell keek Laura opmerkzaam aan. Ze had de gewoonte ontwikkeld om in één oogopslag veel waar te nemen.


  Laura was zich daarvan bewust en ze boog haar hoofd, zodat een gordijn van haar voor haar gezicht viel.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg mevrouw Jewell.


  ‘Wel goed,’ zei Laura.


  In werkelijkheid voelde ze zich vreemder dan ooit. Haar avontuur in Talia was waarschijnlijk voorbij, Ludo was nog net zo onbereikbaar als altijd, haar examens waren achter de rug en ze had domweg geen idee wat ze met de rest van haar leven aan moest. En ze wist al helemaal niet waar ze moest beginnen om haar therapeute daar iets van te vertellen.


  ‘Ik geloof niet dat ik je kan helpen, Laura,’ zei mevrouw Jewell onverwachts.


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Je praat nooit over je gevoelens. Ik kan je niet helpen als je je niet voor me openstelt.’


  ‘Ik kan u niet alles vertellen,’ zei Laura. Ze was verbaasd dat ze een vlaag paniek voelde bij het idee dat mevrouw Jewell haar liet vallen. ‘Ik wil er wel iets over zeggen.’


  ‘Nou, dat is al een stap in de goede richting.’


  ‘Er is een jongen,’ zei Laura langzaam. ‘Een man al, eigenlijk. Hij is ouder dan ik, vierentwintig.’


  Mevrouw Jewell ging er eens goed voor zitten. Ze wist meteen dat dit een doorbraak was.


  ‘We kunnen niet samen zijn, en ik kan u niet vertellen waarom. Geloof me maar, het is onmogelijk.’


  Getrouwd, dacht mevrouw Jewell. Daar is hij wel wat jong voor. Hoe heeft ze hem leren kennen?


  ‘En hij verkeerde in gevaar,’ ging Laura verder. ‘Het was vooral zijn schuld dat er veel mensen zijn omgekomen.’


  De therapeute ging rechtop zitten. Dit was niet wat ze eerst had gedacht. Kon ze in de problemen komen met haar beroepsgeheim en de politie?


  ‘En zo ben ik gewond geraakt,’ zei Laura.


  ‘Wacht even,’ zei mevrouw Jewell. ‘Ga je me nu vertellen dat je het niet zelf hebt gedaan? Dat je je niet zelf hebt verwond?’


  Laura rolde de tweede keer die dag haar mouw op.


  ‘Deze keer niet,’ zei ze.


  ***
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  ***


  Het konvooi had Giglia eindelijk verlaten. Francesca zou Gaetano nareizen naar Remora zodra ze thuis van alles had geregeld. Ze vond dat ze zo snel mogelijk na de begrafenis naar de stad van sterren moesten verhuizen.


  Gaetano zat erover in wat hij met Ludo aan moest als ze hun bestemming hadden bereikt. De Manoush reed zwijgend naast hem; hij besefte dat hij een ongewenste complicatie vormde. De schokkende dood van de paus had hun situatie nog moeilijker gemaakt.


  ‘Jammer dat het zo loopt,’ zei hij uiteindelijk, en hij vond het zelf een erbarmelijk ontoereikende opmerking.


  Gaetano vermande zich. Als prins van Giglia had hij zijn verantwoordelijkheden.


  ‘Dat vind ik ook,’ zei hij. ‘Ik mag me niet door andere angsten en problemen laten afleiden. Je staat onder mijn bescherming en ik wil mijn taak tot een goed einde brengen, zoals ik heb beloofd. We krijgen wel langer oponthoud in Remora dan mijn bedoeling was. Ik moet de begrafenis van mijn oom bijwonen en mijn titel aanvaarden.’


  ‘Het maakt mij niet uit waar ik ben,’ zei Ludo.


  Dat was waar. Gaetano kon zich zo’n gevoel niet voorstellen. Hij moest de stad verlaten waar hij geboren en getogen was, waar hij tot de dood van zijn jongste broer een fijne studententijd had beleefd. Hij moest een nieuw leven opbouwen in Remora om daar gelukkig te worden met Francesca en hun toekomstige gezin. Om eerlijk te zijn was hij wel blij dat hij dan niet meer zo dicht in de buurt zat bij de intriges van de groothertog; Fabrizio werd met de dag onberekenbaarder.


  Maar wat wachtte hem in Remora? Een ander gevaarlijk familielid, als zijn angsten hem tenminste niet bedrogen.


  Nu Fortezza steeds verder achter hen lag, liet Gaetano zijn waakzaamheid varen. De tien soldaten waren er ook nog, maar niemand zag de overval aankomen.


  Minstens tien met musketten gewapende ruiters stormden uit de beschutting van het bos op het kleine konvooi af en schoten op het militaire escorte.


  ‘Spring van je paard!’ schreeuwde Gaetano.


  Ludo liet zich op de grond vallen. Drie soldaten waren dood neergestort.


  De overvallers hadden het zich gemakkelijk kunnen maken door de paarden neer te schieten, maar ze vuurden over de paardenhoofden heen en richtten alleen op de soldaten. In een mum van tijd was het konvooi omsingeld en werden de soldaten ontwapend.


  Twee overvallers overmeesterden Gaetano. De prins mocht in vergelijking met de rest van zijn familie een bescheiden verschijning zijn, op zijn paard dat veel rijker was getuigd dan de rijdieren van de soldaten was hij de aangewezen prooi voor een beroving.


  Het werd algauw duidelijk dat het de overvallers niet om een beroving ging. Twee andere kerels, ook zonder kenmerkend livrei, grepen Ludo beet en sloegen zijn armen in de boeien. Ze sjorden hem op het paard van een dode soldaat en bonden hem aan het zadel vast.


  In een vloek en een zucht was het voorbij. De ontvoerders verdwenen in galop in het bos en Gaetano en de overlevende soldaten bleven gebonden en gekneveld achter.


  ***
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  ***


  ‘Ben je er nu wel aan toe om het te vertellen?’ vroeg mevrouw Jewell.


  ‘Gelooft u me over die laatste wond?’


  ‘Ja. En ik geloofde je de vorige keer ook toen je zei dat je het niet meer zou doen. Maar je hebt me nog altijd niet verteld waarom je er ooit mee bent begonnen.’


  Laura deed er een tijdje het zwijgen toe. Dit was in haar leven iets veel belangrijkers dan gewond raken door een zwaard. ‘Weet u nog dat u vroeg welke verwachtingen mijn ouders van me hebben?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, het gaat eigenlijk meer om wat ik van mezelf verwacht.’


  ‘Het is een grote verantwoordelijkheid om enig kind te zijn.’


  ‘Dat is het ’m nou juist,’ zei Laura. ‘Ik ben eigenlijk geen enig kind.’ Het hoge woord was er eindelijk uit.


  Mevrouw Jewell voelde plotseling een steek van opwinding. Bingo!


  ‘Vertel me daar eens meer over,’ zei ze.


  ‘Ze woont in een kliniek,’ zei Laura. ‘Het is geen gewoon zusje.’


  22


  ***


  Gevonden zilver


  ***


  ***
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  ***


  In de zwart-witte kathedraal van Remora waren de leden van de familie Di Chimici weer bijeen voor een uitvaart. En weer zonder Beatrice, de prinses die door de groothertog uit de familie was verbannen.


  De mis werd opgedragen door de bisschop van Remora, een man die altijd in de schaduw had gestaan van de paus die in de stad resideerde. Nu kreeg hij de kans te gloriëren; de familie kon zich niet blameren door een kardinaal voor te trekken, en al helemaal niet wanneer die kardinaal Rinaldo di Chimici was.


  Prins Ferdinando werd naar zijn laatste rustplaats gebracht met alle pracht en praal die hij had kunnen wensen; zijn kist was reusachtig groot en rijkelijk versierd. Zijn opvolger prins Gaetano had een ereplaats bij de ceremonie, nog voor zijn broer de groothertog. Gaetano zat naast Francesca en hij voelde zich diep ellendig, meer nog door de vermoedelijke dood van Ludo de Manoush dan door de dood van zijn oom.


  Gaetano was twee dagen geleden in Remora aangekomen in gezelschap van tien soldaten, van wie er drie dood waren en zeven ernstig gewond. Fabrizio was toen al in de stad en had het relaas van zijn broer over de overval en ontvoering aangehoord. Hij deed niet al te verbaasd.


  ‘Zoiets kan gebeuren,’ zei Fabrizio schouderophalend. ‘Jij hebt in ieder geval je best voor hem gedaan. Het belangrijkste is dat je het er zelf levend van af hebt gebracht.’


  Gaetano was er nog niet zo zeker van dat de overval Fabrizio zo onverschillig liet als hij deed voorkomen.


  Nu keek hij naar het nobele profiel van zijn broer. Hij wilde niet geloven dat Fabrizio zijn eed had gebroken en, erger nog, een moordenaar was. Gaetano was het met Luciano eens dat degene die de opdracht gaf tot een moord minstens zo schuldig was als degene die de opdracht uitvoerde. En hij wist nog maar al te goed hoe zijn vader was geweest.


  Luciano was niet in de kathedraal; het was daar veel te gevaarlijk voor hem. Rodolfo vertegenwoordigde de duchessa van Bellezza.


  ‘Van de oude generatie zijn er niet veel meer over,’ zei hij tegen Paolo de stalmeester.


  ‘Nee, inderdaad,’ zei Paolo. ‘Alleen Jacopo van Bellona en de oude Ferrando van Moresco nog.’ Hij knikte naar de bank waar de prinsen zaten.


  ‘Het is een zware last voor de jongeren om al zo vroeg te moeten regeren,’ zei Rodolfo. ‘En het evenwicht tussen ons en hen wordt daardoor nog wankeler.’


  ‘Je hebt toch wel een hoge dunk van Gaetano?’ vroeg Paolo.


  ‘O, zeker. Hij is uit heel ander hout gesneden. Een hemelsbreed verschil met zijn vader en oudere broers.’


  ‘Dan komt het wel goed met Remora.’


  ‘Dat hangt ervan af wie de volgende paus wordt,’ zei Rodolfo.


  ***
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  ‘Ik bind je aan je stoel en laat je nooit meer gaan!’ zei Arianna.


  Lachend stak Luciano zijn handen uit. Sinds zijn terugkomst had Arianna hem voortdurend overladen met zoenen, afgewisseld met verwijten.


  Rigello, de grote gevlekte kat, gromde diep in zijn keel, twijfelend of hij een omhelzing of een aanslag zag.


  ‘Je maakt de kat van streek,’ zei Luciano. ‘Zeg hem maar gauw dat je zielsveel van me houdt.’


  ‘Sst, Gello!’ zei Arianna. ‘Ik ben boos op je baasje, maar dat gaat wel over.’


  ‘Waarom ben je boos op me? Ik ben toch heelhuids thuisgekomen?’


  ‘Het scheelde maar een haartje,’ zei Arianna. ‘Ik moet er niet aan denken welke risico’s je hebt genomen door je in dat leger te wagen en je door Fabrizio te laten vangen!’


  ‘Ik ben toch weer bij je,’ zei Luciano.


  ‘En ik laat je nergens meer naartoe gaan!’ zei Arianna. ‘Besef je wel dat we in minder dan een week getrouwd horen te zijn?’


  ‘Ik denk aan niets anders,’ zei Luciano, die nog een kusje probeerde te stelen.


  Deze keer gaf ze hem een klap, en Rigello sprong op en nam de pols van de cavaliere in zijn bek.


  ‘Au!’ zei Luciano. ‘Zeg dat hij los moet laten. Ik meen het bloedserieus en ik sta helemaal tot je beschikking. Zeg maar wat ik doen moet.’


  ‘Weet ik veel,’ zei Arianna. ‘Ik moet er nog aan wennen dat ik me geen zorgen meer hoef te maken om jou. Los, Gello. O, ik weet wat. Jij moet besluiten wat je aantrekt.’


  ‘We hebben nog dagen de tijd tot de bruiloft. Ik heb vast wel iets geschikts op mijn kamer,’ zei hij plagend.


  Arianna snoof. ‘Je kunt wel merken dat jij geen verstand hebt van bruiloften. Ik sta al wekenlang om de haverklap mijn trouwjurk te passen.’


  ‘Het wordt mijn eerste bruiloft,’ zei Luciano. ‘En ik hoef geen jurk aan.’


  ‘Ga doctor Dethridge dan om raad vragen. Hij is twee keer bruidegom geweest. Hij zal het wel weten.’


  ***
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  William Dethridge was nergens te vinden; de oude geleerde had zich teruggetrokken met Rodolfo voor een ernstig gesprek. Het was de eerste keer dat ze de kans kregen door te praten over Vicky’s stravagatie en ze wilden niet dat Luciano daar lucht van kreeg.


  ‘Ikzelve ben haar stravagatie onverminderd goedgezind,’ zei Dethridge.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Rodolfo. ‘Denk je niet dat haar talisman het gevaar loopt weer voor een andere onbedoelde stravagatie te worden gebruikt?’


  ‘Wij dienen ons slechts ervan te vergewissen dat het object dusdanig waardevol voor haar is dat zij het nimmer uit het oog verliest,’ zei Dethridge.


  ***
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  Toen Ellen Reid Laura na therapie kwam ophalen, vroeg mevrouw Jewell of ze haar even kon spreken.


  ‘Er is niets ergs, mam,’ zei Laura. ‘Ik heb haar over Julia verteld.’


  Ellen ging met een plof zitten.


  ‘Het lijkt me een goed idee, mevrouw Reid,’ zei mevrouw Jewell, ‘als u en uw man met Laura meekomen voor gezinstherapie.’


  ‘Denkt u dat Laura zich daarom is gaan snijden?’ vroeg Ellen. ‘Vanwege haar zusje?’


  ‘Ik denk dat ze in haar eentje met een groot gezinsverdriet heeft geworsteld,’ zei de therapeute.


  In de auto op weg naar huis waren ze stil.


  ‘Vind je het erg dat ik het haar heb verteld?’ vroeg Laura toen ze weer terug was in het huis waar ze in geen twee weken meer was geweest. Het leek er heel erg stil. Voor het eerst vroeg ze zich af hoe haar ouders zich hadden gevoeld toen ze alleen waren terwijl zij bij Isabel logeerde.


  ‘Nee,’ zei Ellen. Ze leek opeens jaren ouder. ‘Niet als dat de oorzaak van jouw probleem is. Ik had het alleen wel fijn gevonden als je had gezegd dat je het haar ging vertellen.’


  ‘Ik wist het niet van tevoren,’ zei Laura.


  Haar moeder ging theezetten.


  ‘Ik schaam me dat we er met een vreemde over moeten praten,’ zei ze. ‘Ik had moeten beseffen dat je daardoor onder grote druk leefde. En hoe fout het is dat niemand buiten ons gezin weet van…’


  ‘… van Julia,’ maakte Laura haar zin voor haar af. ‘Dat is ook een deel van het probleem. We noemen nooit haar naam.’


  ***
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  ***


  De ontvoerders hielden Ludo vast in een schuilplaats in het bos. Ze hadden hem niets aangedaan en zeiden amper een woord tegen hem, maar hij koesterde geen illusies over zijn uiteindelijke lot. De bende droeg geen kenmerkende kleding, maar hij was er net zo zeker van dat ze in dienst waren van de groothertog als wanneer ze het livrei van de Chimici’s hadden gedragen.


  Hij kon dit alleen overleven als hij wist te ontsnappen. De kans daarop was klein. Zijn handen en voeten waren gebonden en alleen bij het eten gingen zijn handboeien even af. Luciano’s merlinodolk was hem afgenomen. De dagen kropen om in een eindeloze sleur van gevangenschap in een ruwe hut. De nachten verliepen slapeloos en ongemakkelijk; de Manoush kreeg overdag te weinig beweging om ’s nachts de slaap te kunnen vatten. Hij was voortdurend moe, maar nooit slaperig.


  En toch voelde hij in al zijn vezels dat hij wilde blijven leven.


  Hij was nog maar vierentwintig, en afgezien van deze ontberingen was hij fit en gezond. Zijn hart en hoofd waren vol wanhoop om de toekomst, maar zijn lijf kwam in opstand tegen het idee dat hij gevangen moest zitten tot hij werd neergeschoten, doodgestoken of opgehangen.


  Hij sleet de lange uren met het uitdenken van allerlei ontsnappingsplannen.


  ***
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  ***


  ‘Gaan jullie in gezinstherapie?’ vroeg Isabel, die de volgende dag bij Laura langsging.


  Laura haalde diep adem. ‘Ja, maar niet met het hele gezin,’ zei ze. ‘Luister, jij mag het nu ook wel weten. We hoeven het kennelijk niet meer geheim te houden.’


  ‘Wat hielden jullie dan geheim?’ vroeg Isabel.


  ‘Ik heb een oudere zus, en ze heet Julia,’ zei Laura.


  ‘Een oudere zus?’ herhaalde Isabel. Ze kende Laura al vanaf de eerste dag van de brugklas op Barnsbury. ‘Waar is die dan?’


  ‘Ze woont in een bijzonder soort kliniek ergens in de provincie.’


  ‘Waarom? Wat heeft ze?’


  ‘Ze… ze heeft een ongeluk gehad toen ze veertien was,’ zei Laura. ‘Ze is drie jaar ouder dan ik. Het gebeurde vlak voor ik naar de middelbare school ging.’


  ‘Ach, jezus,’ zei Isabel. ‘Wat voor ongeluk?’


  ‘Ze zat achter op de motor bij haar vriend, zonder helm op. Ze zijn in de vangrail geknald. De jongen was op slag dood, maar Julia, ja, nou, zij raakte gewond aan haar hoofd.’


  Isabel kon niet geloven dat haar vriendin dat zes jaar lang voor zich had gehouden.


  ‘Woonden jullie nog niet hier toen het gebeurde?’


  ‘Nee, we woonden nog in Watford. In het begin zag het er niet zo slecht uit,’ zei Laura. ‘Ze lag in coma, maar er was goede hoop dat ze weer wakker zou worden. En dat gebeurde na een tijd ook. Ze werd alleen nooit meer de oude. Verstandelijk blijft ze voorgoed op ongeveer het niveau hangen van een kind van drie.’


  ‘Ga je wel eens naar haar toe?’


  ‘Mijn ouders gaan één keer in de maand, maar ik ben al in geen eeuwen meer in die kliniek geweest.’


  En rond diezelfde tijd begon je jezelf te snijden, dacht Isabel.


  ‘Het was vooral… nou, kijk, in het begin zag ze er nog precies hetzelfde uit. Ze was mijn oudere zus nog, bedoel ik. Een mooie, levendige meid. Maar in de maanden daarna werd alles heel anders. Toen ze eenmaal in de kliniek woonde, werd ze, ja, hoe moet ik het zeggen, ze werd een heel ander iemand.’


  ‘Arme Lau,’ zei Isabel.


  ‘Voor mijn ouders is het natuurlijk veel erger, maar ze praten helemaal nooit over haar. Thuis werd het gewoon onmogelijk om nog haar naam te noemen en ik ging ook maar zo’n beetje doen alsof ze niet bestond. We hebben haar min of meer doodgezwegen. En het was ook beter geweest als ze echt dood was gegaan op de dag van dat motorongeluk.’


  Ze wisten allebei dat het vreselijk was om zoiets te zeggen, en ze wisten allebei dat het de waarheid was.


  ‘En toen besefte ik voor het eerst dat niet iedereen gered kan worden,’ zei Laura.


  Isabel bleef heel lang met haar armen om Laura heen zitten en liet haar vriendin over haar jeugdherinneringen aan Julia praten. Isabel had wel eens problemen met het feit dat ze een tweelingbroer had, maar ze kon zich niet voorstellen hoe het voor Laura geweest moest zijn om op deze manier een oudere zus te verliezen.


  ‘Ik was dus bijna een derde van mijn leven het enige kind thuis,’ zei Laura, en ze klonk nu erg moe. ‘Al hun hoopvolle verwachtingen, en alleen ik om eraan te voldoen. En al die tijd was er nog een gezinslid over wie we het nooit hadden. Het werd me gewoon te veel.’


  ***


  *


  ***


  Vicky deed de deur open en zag Rodolfo en William Dethridge staan. Ze dacht meteen het ergste. Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘O nee! Wat is er met Lucien?’


  ‘Vreest niet, mevrouw,’ zei dr. Dethridge, die zijn hoed afnam. ‘Uw zoon verkeert in blakende welstand. Wij komen u slechts uwen talisman bezorgen.’


  Vicky werd slap van opluchting. Ze had Rodolfo herkend als de man in het zwart die bij Luciens begrafenis was, en die associatie was akelig voor haar.


  ‘Kom binnen,’ zei ze zwakjes. ‘Wilt u de anderen spreken?’


  Het was heel bijzonder om de twee stravaganti uit de andere wereld de trap naar Nicks zolder op te zien gaan.


  ‘Kijk eens wie hier zijn,’ zei Vicky, nadat ze had aangeklopt.


  Ayesha, de enige aanwezige die geen stravagante was, had William Dethridge al eens eerder ontmoet, met Luciano erbij. Zelfs zij keek niet erg op van het bezoek.


  Georgia en Nick vlogen op de twee oudere mannen af en bombardeerden hen met vragen. Maar Rodolfo was vooral geïnteresseerd in Laura.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg hij, en hij keek haar onderzoekend aan. ‘Er is iets anders aan je.’


  Isabel ging naast Laura zitten. Ze had sterk de neiging haar vriendin te beschermen, want Laura leek haar zo kwetsbaar als een egel zonder stekels.


  ‘Ze komen mijn talisman brengen!’ zei Vicky lachend, die natuurlijk niet kon weten dat het er bijna niet van was gekomen.


  Het was alsof de zon opeens volop scheen op de zolder. Het beleg van Fortezza was voorbij, Luciano ging met zijn Arianna trouwen en zijn moeder mocht erbij zijn. Alleen Laura was verdrietig; het leek haar onmogelijk dat het ook voor Ludo goed afliep.


  William Dethridge haalde een miniatuurtje uit zijn kiel. Het was een prachtig portretje van Luciano zoals hij er nu uitzag, in een zilveren lijstje met kleine parels.


  ‘Wat mooi,’ zei Vicky. ‘Ik ga het aan een kettinkje om mijn hals dragen en doe het nooit meer af.’


  Ze hield het miniatuurtje vast alsof ze het nooit meer wilde loslaten. De twee Talianen wisselden een voldane blik.


  ‘Is het definitief dat David niet gaat?’ vroeg Nick.


  ‘Ja,’ zei Vicky. ‘Hij is ervan overtuigd dat het niet goed voor hem is. Maar ik zal hem alles in geuren en kleuren vertellen.’


  ‘We komen behalve de talisman ook nog nieuws brengen,’ zei Rodolfo. ‘De paus is dood.’


  ‘Oom Ferdinando?’ zei Nick. ‘Nee hè. Ik vond hem aardig.’


  ‘Die vetzak?’ vroeg Georgia. Ze had de paus in Remora gezien.


  ‘Denzelfde persoon. Een waarlijk goedhartig man,’ zei Dethridge. ‘En in weerwil van den algemeen heersende opinie is hij geenszins aan een hartaanval bezweken.’


  ‘We vermoeden dat er misdaad in het spel is,’ zei Rodolfo.


  ‘Zeg maar niets… Ik kan het zo wel raden,’ zei Nick.


  ‘Ik vrees dat je broer de groothertog woedend was omdat de paus hem verbood nog meer rebellen in Fortezza te executeren. En zodra hij dat bevel van de paus kreeg, stuurde hij je neef de kardinaal naar Remora.’


  Georgia durfde het niet te zeggen, maar ze vond het vervelend dat de stravagante deed alsof Nick nog steeds familie was van die mensen.


  Vicky zei ronduit: ‘Dat ziet u toch verkeerd. Nick heeft geen oudere broer of neef, en ook geen oom in de kerk.’


  Rodolfo boog even zijn hoofd. ‘U hebt groot gelijk met uw terechtwijzing. U en uw man zijn nu zijn enige familieleden.’


  ‘En zij maken niemand koud,’ zei Nick, die zijn arm om Vicky heen sloeg. ‘Zij houden zich aan de wet, in tegenstelling tot de Chimici’s.’


  Rodolfo keek naar Laura. ‘Er is helaas nog meer slecht nieuws. Gaetano bracht de Manoush van Giglia naar Remora, waar hij de begrafenis van zijn oom moest bijwonen, toen ze overvallen werden door een bende gewapende mannen.’


  ‘Is Ludo dood?’ vroeg Laura, op hetzelfde moment dat Nick vroeg: ‘Heeft Gaetano niets?’


  ‘Gaetano heeft zelf niets, maar hij vindt het heel erg dat zijn gevangene is ontvoerd terwijl hij onder zijn bescherming stond.’


  ‘En Ludo?’ drong Laura aan, geërgerd dat Rodolfo zich niet tot de hoofdzaak bepaalde.


  ‘Er is geen spoor van hem,’ zei Rodolfo. ‘We kunnen maar niet achterhalen wat er met hem is gebeurd.’


  Laura kreeg het ijskoud. Het was al erg genoeg om een levende Ludo achter te moeten laten in een verre, andere wereld, maar het was nog veel gruwelijker om aan hem te moeten denken als aan een verminkt lijk.


  ‘Ik moet er weer naartoe,’ zei ze verstrooid.


  ‘De wereld waar mijn zoon nu leeft klinkt erg gevaarlijk en gewelddadig,’ zei Vicky, tot wie eindelijk doordrong wat de anderen al lang wisten.


  ‘Ik kan niet beweren dat het tegendeel waar is,’ zei Rodolfo, ‘maar naar mijn mening heeft uw wereld zo zijn eigen gevaren.’


  ‘Waarom is Lucien niet zelf de talisman komen brengen?’ vroeg ze.


  ‘Dat was hij eerst wel van plan, maar Arianna wilde er niet van weten,’ zei Rodolfo.


  ***
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  ***


  In Bellezza waren de voorbereidingen voor het vorstelijke huwelijk in volle gang. De grote basiliek van de Maddalena werd weelderig versierd en in de paleizen werden kamers in gereedheid gebracht voor alle edelen die naar de stad zouden komen. De bewaking, die Luciano ‘de veiligheidsdienst’ noemde, werd opgevoerd en aangevuld met zorgvuldig gerekruteerde zwaardvechters en schutters gewapend met kruisbogen en haakbussen. Het hertogelijk paar en de gasten moesten maximaal beschermd worden.


  Enrico was met de cavaliere mee teruggekomen en wierp zich op als zijn toegewijde dienaar. Hij stelde zich ten doel alle nieuwe rekruten grondig door te lichten.


  ‘Je hebt mijn leven gered, cavaliere,’ zei hij. ‘Je kunt op me bouwen.’


  En Luciano geloofde hem.


  Arianna ging voor de laatste keer haar trouwjapon passen.


  ‘Ik heb iets gevonden,’ zei haar grootmoeder.


  ‘Wat dan?’ vroeg Arianna verstrooid.


  ‘Een paar jaar geleden heb ik voor een jonge vrouw in Bellezza een kanten trouwjapon gemaakt,’ zei Paola. ‘Ze is nooit komen opdagen om hem te halen, en je moeder weet daar meer van. De japon bleef bij mij thuis onder in een kist liggen.’


  Arianna dacht dat ze wel wist wat er met die andere bruid was gebeurd, en ze huiverde even. ‘En nu heb je hem teruggevonden?’


  ‘Niet alleen de japon,’ zei haar grootmoeder. ‘Er zat een buidel zilver in gerold.’ Ze hield een zak op die zwaar was van de muntstukken. ‘Die moet ze bij haar laatste bezoek hebben achtergelaten,’ zei ze.


  ‘Ik geloof dat ik de man ken met wie ze verloofd was,’ zei Arianna. ‘Denk je dat dit haar bruidsschat was? Het is een heel fortuin voor een burgermeisje om bij elkaar te kunnen sparen.’


  ‘Tja, en uiteindelijk is ze niet met haar fidanzato getrouwd, hè?’ zei de kantwerkster. ‘Ik meen dat hij haar hier in het paleis aan flarden heeft geblazen. Ik vind dan ook niet dat het zilver hem toekomt.’


  Arianna was het daarmee eens, al had Enrico sindsdien zijn leven gebeterd.


  ‘Dan gaat het naar haar familie,’ zei ze. ‘Geef maar hier. Ik laat uitzoeken wie ze zijn en zorg dat ze het krijgen.’


  ‘En vertel ze dan ook waar de stoffelijke resten van hun dochter liggen,’ zei Paola. ‘Ze hebben er recht op dat te weten.’


  ***


  *


  ***


  De bende die Ludo had ontvoerd ging weer op pad. Na ontvangst van een boodschap hadden ze hun biezen gepakt en nu reden ze ver uit de buurt van Romula.


  Ludo probeerde zoveel mogelijk op te vangen wanneer ze hun plannen bespraken. Hij was stomverbaasd dat ze hem tot nu toe in leven hadden gelaten. ‘Wordt een fijn trouwcadeau voor ze,’ was een van de vele raadselachtige opmerkingen die hij afluisterde.


  Hij merkte dat ze in oostelijke richting gingen. Zijn levenslange ervaring als lid van een nomadenvolk kwam hem goed van pas. Met zijn zwerversbloed was hij in zijn eentje een betere spoorzoeker dan de hele bende bij elkaar, en hij onthield elk oriëntatiepunt. Wie weet kon hij daar zijn voordeel mee doen als hij ook maar de kleinste kans kreeg te ontsnappen.
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  Troebel water


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ‘Waar wil je dan naartoe stravageren?’ vroeg Isabel nadat de Taliaanse stravaganti waren vertrokken. ‘Je weet dat hij uit Fortezza is vertrokken en niet in Romula is aangekomen. En al kom je op de goede plek, wat kun je beginnen tegen een gewapende bende?’


  Laura begon te twijfelen. ‘Dat is zo. Maar wat moet ik dan? Ik kan toch niet gewoon hier blijven zonder te weten of hij dood is of leeft?’


  ‘We kunnen beter met z’n allen gaan,’ zei Georgia. ‘Remora is het dichtst bij de plaats waar hij volgens Rodolfo voor het laatst is gezien, en het is mijn stad. Ik kan die voor jullie beschrijven.’


  ‘Vergeet niet dat ik het daar ook goed ken,’ zei Nick. ‘En ik kan Gaetano terugzien.’


  ‘Ik ben er ook geweest,’ zei Isabel tot Laura’s verrassing. ‘Ik ben er een keer met Georgia naartoe gegaan.’


  ‘We hebben wel allemaal kleren nodig,’ zei Matt.


  ‘Daar helpt Paolo ons wel aan,’ zei Georgia. ‘Teresa heeft destijds gezorgd voor jurken voor mij en Isabel. We kunnen in de stallen van de Ram aankomen. O, wat heb ik daar zin in! Laten we nog vanavond gaan.’


  ‘Kalm aan,’ zei Sky. ‘Drie van ons zijn er dus al geweest en drie niet. Wat wil je er eigenlijk gaan doen? En krijgen we onze handen niet vol aan de drie die er vreemd zijn?’


  ‘We gaan er op onderzoek uit. Zo kunnen we met z’n allen proberen Ludo te redden,’ zei Georgia. ‘We zijn dan toch zeker met zes stravaganti! Dat is niet niks. En ik weet zeker dat Paolo ook meedoet. Misschien kan hij ons aan wapens helpen?’


  Laura was geraakt door de vastberadenheid waarmee die nogal intimiderende nieuwe vriendin zich sterk maakte voor Ludo’s zaak.


  ‘Toch vind ik het geen goed idee dat we met z’n zessen onverwacht in Talia komen aanzetten,’ zei Sky. ‘Waarom gaan jij en Nick vanavond niet eerst samen? Dan stravageren we morgen allemaal, als Paolo tijd heeft gehad alles te verzamelen wat we nodig hebben.’


  ***
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  ***


  Vittorio Massi wist niet wat hij hoorde toen hij op het hertogelijk paleis werd ontboden. In de jaren na de verdwijning van zijn dochter was de grote, breedgeschouderde man die eens Enrico Poggi had bedreigd veranderd in een schim van zijn vroegere zelf. Zijn vrouw was overleden, hij had geen werk meer en leefde van wat vrienden en verre familieleden hem toestopten.


  Arianna en Silvia kregen dan ook een deerniswekkend wrak onder ogen toen de man in de kleine salon werd gelaten. Luciano en Rodolfo waren er ook, net als de gevlekte kat Rigello, die nooit ver bij de duchessa uit de buurt was.


  ‘U wilde me spreken, hoogheid?’ vroeg Vittorio met een wantrouwige blik naar de kat.


  ‘Wees niet bang voor Gello,’ zei Arianna. ‘Hij is zo lief als een klein poesje. Kijk!’ Ze beval Rigello te gaan liggen en de kat rolde zich op zijn rug om zich te laten kriebelen. Vittorio ontspande een beetje.


  ‘We hebben je gevraagd te komen omdat we nieuws hebben over je dochter.’ Hij keek gretig op. Arianna praatte snel verder: ‘Het is geen goed nieuws, helaas.’


  ‘Dat had ik na al die tijd ook niet meer verwacht,’ mompelde hij.


  ‘Ik vind het heel erg dat ik je dit moet vertellen, maar je dochter Giuliana leeft niet meer,’ zei Arianna, zo zachtzinnig mogelijk.


  Vittorio verborg zijn gezicht achter zijn handen.


  ‘Je hebt misschien gehoord van de mislukte moordaanslag op de vorige duchessa van Bellezza,’ zei Silvia. ‘Die duchessa was ik.’


  ‘Daar heb ik inderdaad van gehoord,’ zei Vittorio. Hij begreep niet wat dat met zijn dochter te maken kon hebben; Giuliana was geen moordenares geweest.


  ‘Er is die dag wél een vrouw omgekomen in de spiegelzaal,’ zei Silvia, ‘en ik vind het heel erg dat ik moet ik zeggen dat het je dochter was.’


  ‘Giuliana? Maar wat deed zij dan in uw kamer, hoogheid?’


  ‘Ik had haar aangenomen om mij te vervangen,’ zei Silvia.


  Vittorio wist niet hoe hij het had, maar hij kreeg geen tijd om vragen te stellen. Arianna wenkte een lakei, die de buidel zilver bracht.


  ‘Dit kan geen compensatie zijn voor het verlies van uw dochter,’ zei ze, ‘maar mijn naaister, die ook Giuliana’s trouwjurk zou maken, heeft kortgeleden in haar huis op Burlesca tussen de plooien van de stof deze zilverstukken gevonden.’


  Ze overhandigde het geld aan signor Massi.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij, en hij keek naar de ongehoorde rijkdom in de buidel. ‘Dit is meer dan haar bruidsschat. Wie heeft mijn Giuliana vermoord?’


  De anderen keken elkaar even aan.


  ‘Een huurmoordenaar,’ zei Luciano. ‘De opdracht kwam van de vorige groothertog, Niccolo di Chimici.’


  ‘Die de opdracht in handen gaf van zijn ambassadeur in Bellezza, Rinaldo,’ voegde Silvia eraan toe.


  ‘Degene die nu kardinaal is?’ vroeg Vittorio.


  ‘Precies,’ zei Silvia.


  Dat was het enige feit dat tot Vittorio leek door te dringen: kardinaal Rinaldo had de dood van zijn dochter op zijn geweten. Het geld kon hem gestolen worden.


  ***


  *


  ***


  De kardinalen in conclaaf in Remora hadden weinig tijd nodig om tot een besluit te komen over de keuze van de nieuwe paus. Er werd met geen woord gerept over de bedreigingen, omkoopsommen en giften die ieder van hen had ontvangen.


  Witte rook krulde uit de schoorsteen van het pauselijk paleis. De kardinaal-deken ging het balkon op om de wachtende menigte beneden op de campo te verkondigen dat er weer een paus was.


  ***


  *


  ***


  Na het weerzien in Remora met Paolo, die hun Taliaanse kleding gaf, wilden Georgia en Nick eerst en vooral via de spiegels van de stalmeester contact opnemen met de Bellezziaanse stravaganti.


  Je hebt er niets van gezegd dat je van plan was te komen, dacht-sprak Rodolfo.


  We hebben dat pas na uw vertrek besloten, antwoordde Georgia.


  En het blijft niet bij ons, zei Nick, die zijn gezicht naast het hare voor de spiegel drukte. We komen allemaal helpen Ludo te zoeken… en te redden, als het even kan.


  Hij boft met zo veel vrienden, zei Rodolfo. We proberen zelf ook manieren te bedenken om hem te vinden. We kunnen onze krachten bundelen als jullie hier allemaal zijn.


  Komen jullie allemaal voor onze bruiloft? vroeg Luciano, die in de spiegel verscheen en niet had gehoord dat het gesprek over Ludo’s lot was gegaan.


  Is dit een uitnodiging? vroeg Georgia.


  Alle stravaganti zijn welkom, antwoordde Luciano.


  Er was rumoer op het plein buiten.


  ‘Er is een nieuwe paus gekozen,’ zei Paolo. ‘Ik hoor de mensen zingen.’


  Algauw konden ze de naam verstaan die door het volk steeds weer herhaald werd.


  ‘Nee hè,’ kreunde Nick. ‘Zeg het ze maar, Georgia.’


  En Georgia bracht het bericht naar Bellezza over dat Rinaldo di Chimici de nieuwe paus was.


  ***


  *


  ***


  De bende ontvoerders bracht Ludo ver uit de buurt van Padavia, zonder te vermoeden dat hij het gebied tussen die stad en Bellezza kende als zijn broekzak.


  Hoe dichter ze bij de lagune kwamen, hoe doldriester de mannen zich gedroegen en bij elke pleisterplaats werd meer wijn achterovergeslagen. Ludo deed alsof hij ook dronk, maar het lukte hem een deel van zijn drank ongezien in het zand te laten lopen.


  Hij was ervan overtuigd dat ze zich moed indronken voor een klus waar ze weinig zin in hadden, en hij twijfelde er niet aan waar het om ging. Als hij nuchter wist te blijven terwijl zij halflam van de drank waren, werd zijn kans op ontsnapping alleen maar groter.


  De paarden bereikten de kust en Ludo zag de schitterende stad op het water drijven. Hij dacht terug aan de tijd die hij daar had doorgebracht nadat hij van de brandstapel was gered. Hij had toen sterk de behoefte gehad om water te zien en het uitzicht op de groene golven was troostrijk en verkoelend. Het was alsof de vlammen nog aan zijn enkels likten en hij dat gevoel moest blussen.


  De mannen stonden te overleggen.


  ‘Hoe komen we met de paarden op het eiland?’


  Ludo glimlachte. Ze wisten niet eens dat paarden verboden waren in de lagunestad.


  ‘We laten ze hier en nemen de veerboot,’ zei een van zijn bewakers, die naar een plek aan de kustlijn wees waar de boot wachtte.


  ‘We hebben geen paarden nodig bij wat ons te doen staat,’ zei een ander. Blijkbaar maakte het ze niet meer uit of ze gehoord werden.


  Ze leidden de paarden tot aan het water en kregen daar te horen waar ze de dieren moesten stallen tot hun terugkomst.


  ‘Jullie komen zeker voor de bruiloft,’ zei de veerman. Ze hadden een mantel om Ludo’s schouders gegooid, zodat zijn gebonden handen niet zichtbaar waren.


  Toen de paarden op stal stonden, namen ze de Manoush mee naar de boot.


  ‘Onze vriend is ziek,’ zei een van hen tegen de veerman, om te verklaren waarom ze hem aan boord moesten helpen.


  ‘En beter wordt-ie niet meer,’ voegde een ander eraan toe, wat hem een schop tegen zijn kuiten opleverde van een maat.


  Als zijn handen niet geboeid waren geweest, zou Ludo zich op goed geluk overboord hebben gestort. Hij was een uitstekende zwemmer.


  De boot legde bij het noordelijk deel van de stad aan en de groep ging een herberg in om nog meer wijn te drinken. In die openbare gelegenheid konden ze Ludo’s handboeien niet afdoen. Hij kreeg niets, maar dat vond hij niet erg.


  Daarna zochten ze zich door smalle kronkelstraatjes en over bruggetjes een weg door de stad. Ze kwamen in de buurt van het centrum en keken onderweg hun ogen uit bij de vele grachtjes.


  ‘Dat zo’n stad bestaat!’ zei een van de mannen.


  Op een smal stenen bruggetje greep Ludo zijn kans. Hij trok zijn schouders op, boog zijn hoofd en beukte zo hard in op de man vlak naast hem dat hij in het water sloeg. Zo schakelde hij nog twee anderen uit. De weg voor hem was vrij en hij zette het op een rennen.


  ‘Schiet hem neer!’ riep een ontvoerder. ‘Onze opdracht mag niet mislukken!’


  Knallende schoten echoden over het water. Ludo kon zijn handen niet gebruiken en rende halfgebogen kriskras een steeg door. Een musketkogel ketste af op de stenen muur voor hem en hij voelde een felle pijnscheut in zijn zij. Zijn benen holden verder, maar zijn gedachten zakten weg. In zijn hoofd zweefde nog even het beeld van een meisje met grote donkere ogen en een wolk van donker haar om haar gezicht.


  ***


  *


  ***


  Tegen de tijd dat de Barnsbury-stravaganti in Remora aankwamen, was het algemeen bekend dat de nieuwe paus de naam Candidus I had aangenomen.


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Georgia.


  ‘Wit, of puur,’ zei Paolo.


  ‘Huh!’ was de reactie van de Barnsbury-stravaganti.


  De nieuwkomers werden voorgesteld, iedereen maakte een praatje met Paolo en daarna gingen ze op weg naar Gaetano’s paleis dat onaangenaam dicht bij de plek stond waar de nieuwe paus zijn troon besteeg.


  De schildwachten van de prins voelden er niets voor om zo veel bezoekers tegelijk toe te laten, maar Nick gaf hun een brief voor zijn broer en niet veel later stonden ze in de ontvangstzaal van het paleis.


  ‘Gaetano!’ schreeuwde Nick, en hij stortte zich in de armen van zijn broer.


  Laura keek dat weerzien vol ontzag aan. Ze wist natuurlijk dat Nick van oorsprong een Taliaanse prins was, maar het was toch onthutsend om hem hier zo hartelijk omhelsd te zien door een machtige heerser.


  ‘Welkom. Welkom allemaal,’ zei Gaetano, die met moeite zijn jongere broer kon loslaten en zijn hand op Nicks schouder liet liggen. ‘Tino! Fijn je weer te zien. Wat goed dat jullie er allemaal zijn.’


  ‘We komen uitzoeken wat er met Ludo gebeurd is en waar hij kan zijn,’ zei Laura nerveus, maar ze wilde meteen tot de kern van de zaak komen. Ze had geen oog meer dichtgedaan sinds ze gehoord had dat de Manoush gevangen was genomen.


  Gaetano’s gezicht betrok. ‘Ik vergeef het mezelf nooit dat hij ontvoerd is waar ik bij was,’ zei hij. ‘Hij was van meet af aan bang dat Fabrizio niet van plan was zijn belofte te houden.’


  ‘Denk je dan dat hij al dood is?’ zei Laura. Haar keel kneep dicht.


  ‘Nee, nee, dat zei ik niet,’ zei Gaetano. ‘Ik heb een groep mannen op onderzoek uit gestuurd. Mijn soldaten en ik hebben uren geworsteld om onze touwen los te krijgen en daarna zijn we hierheen gereden. Ik moest de begrafenis van mijn oom bijwonen.’


  ‘We weten echt wel dat jij gedaan hebt wat je kon om hem te beschermen,’ zei Nick. ‘Iedereen begrijpt wie er achter die overval zit. Maar zeg, waar is Francesca?’


  ‘Ze is nu ook hier in het paleis,’ zei Gaetano. ‘Wat zal ze blij zijn je te zien.’


  ‘En die groep die op onderzoek ging,’ drong Laura weer aan, ‘heeft die iets ontdekt?’


  Gaetano schudde zijn hoofd. ‘Niets definitiefs,’ zei hij. ‘Ze hebben de plek gevonden waar de ontvoerders zich een tijd schuilhielden. Van dat kamp zijn ze naar het oosten getrokken.’


  ‘Dat is al heel wat,’ zei Sky. ‘Konden ze het spoor ver volgen?’


  ‘Ze kwamen tot de kust bij de lagune. Daar liep het dood,’ zei Gaetano.


  ‘Dan hebben ze Ludo naar Bellezza gebracht,’ zei Matt.


  ‘Maar waarom?’ vroeg Georgia.


  ‘Ik ga morgen zelf naar Bellezza,’ zei Gaetano. ‘Francesca en ik vertegenwoordigen Giglia bij de bruiloft.’


  ‘Het is typisch iets voor Fabrizio…’ zei Nick langzaam.


  ‘Wat? Wat bedoel je?’ vroeg Laura, die wanhopig haar best deed alle informatie op een rijtje te krijgen.


  ‘… om Ludo’s lijk naar de kathedraal te laten brengen, of hem levend gevangen te houden om hem midden onder de plechtigheid te laten vermoorden,’ zei Nick.


  Er ontsnapte Laura een gil. ‘Waarom dan?’ riep ze.


  ‘Hij zal Bellezza altijd blijven haten omdat de stad zelfstandig is,’ zei Nick, ‘en hij kan Luciano’s bloed nu natuurlijk helemaal wel drinken, omdat hij hem voor gek heeft gezet bij de rechtszaak in Fortezza.’


  ‘Dan moeten we in Bellezza zijn. En niet hier,’ zei Sky.


  ***
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  ***


  Ludo kwam bij bewustzijn in een smerige steeg tussen het afval van een slagerij. Eerst kon hij zich alleen herinneren dat hij een felle steek in zijn zij had gevoeld, en die pijn was er nog steeds. Op zijn hemd zat gestold bloed. Zijn handen waren gebonden en zijn hoofd bonsde omdat hij er kennelijk mee tegen de keitjes was geslagen, maar hij leefde nog.


  Hij had geen flauw idee wat hij moest doen. Ja, hij moest bij zijn vrienden in het hertogelijk paleis zien te komen, maar hij had geen idee in welke richting hij het paleis moest zoeken, en hij wist net zomin waar zijn ontvoerders uithingen en hoe het hem was gelukt te ontsnappen.


  ‘Argh!’ schreeuwde de slager, die zijn winkel kwam openen. ‘Wie ben jij? Ik zag je voor een berg afval aan!’


  ‘Ik heet… heet…’ Ludo brak af. Hoe heette hij? Hij kon er met geen mogelijkheid opkomen.


  ‘Zo te zien ben je een schooier,’ zei de slager. ‘Waarom zijn je handen gebonden? Ik kan je maar beter aan de autoriteiten uitleveren.’


  ‘Een mes,’ zei Ludo. ‘Je hebt messen in de slagerij. Snij mijn boeien door en ik ben meteen weg. Ik garandeer je dat ik geen gevaar voor je ben.’


  ‘Zweer je dat je geen moordenaar bent?’ vroeg de slager. ‘Je hebt niemand gedood?’


  Ludo wilde wel zweren, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet meer,’ zei hij. ‘Ik kan me niks herinneren.’


  ‘Kijk die man nou toch,’ zei de slagersvrouw, die ook de steeg in kwam. ‘Die doet geen vlieg kwaad. Hij is neergeschoten.’


  Ze haalde een mes uit haar mand en zaagde Ludo’s touwen door zonder op goedkeuring van haar man te wachten.


  ‘Zo,’ zei ze, terwijl Ludo zijn polsen masseerde. ‘Daar laat ik het bij. We willen ons geen moeilijkheden op de hals halen.’


  ‘Zeg alleen nog waar ik ben,’ zei Ludo, en hij hees zich met moeite overeind. ‘Wijs me de weg naar de Maddalena.’


  ‘Zo’n bebloede schooier als jij laten ze echt niet op de bruiloft toe!’ zei de slager.


  ‘Aan het einde van de steeg linksaf. Dan kom je bij het Canal Grande,’ zei de slagersvrouw. ‘Daar zie je de pilaren van de piazzetta al.’


  ‘Dan vind ik het verder wel,’ zei Ludo. ‘Bedankt.’


  Hij wankelde naar het einde van de steeg, met zijn hand tegen zijn zij gedrukt.


  ‘Een landloper,’ zei de slager. ‘En vast een schurk op de koop toe. Waarom heb je hem laten gaan? Straks komt hij nog terug om ons de strot af te snijden.’


  ***
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  Het was ondenkbaar dat alle zes de stravaganti eerst naar hun eigen bed teruggingen om later die nacht naar Bellezza te stravageren.


  ‘We moeten in elk geval andere kleren versieren in Bellezza om naar de bruiloft te gaan,’ zei Nick.


  Voor hun vertrek uit Remora had Paolo contact opgenomen met Rodolfo en hem verteld van hun angst dat Fabrizio van plan was de huwelijksvoltrekking op een gruwelijke manier te verstoren.


  Wat is voor ons de veiligste plek om naartoe te gaan? vroeg Georgia.


  Kom naar Arianna’s zitkamer, waar jij en Nick ook zijn geweest toen jullie je als clowns voordeden, antwoordde Luciano.


  Matt en Sky regelden dat ze bij Nick gingen slapen en de twee meisjes sliepen bij Georgia, zodat iedereen in het gezelschap was van iemand die de plaats van bestemming in Bellezza kende.


  Laura was de hele volgende dag overstuur en als ze af en toe in slaap zakte, droomde ze koortsachtig over wat er allemaal met Ludo gebeurd kon zijn. Daar werd ze niet bepaald rustiger van.


  ‘Denk je dat ze zenuwachtig is om de gezinstherapie?’ vroeg Ellen zondagavond na het eten aan James.


  ‘Ik hoop van niet,’ zei hij. ‘Ik voel me zo al schuldig genoeg.’


  ‘Nou, gelukkig blijft ze vanavond gezellig bij Georgia,’ zei Ellen. ‘Daar knapt ze wel van op.’


  ‘Ze heeft haar slaap harder nodig dan gezelligheid,’ zei James. ‘En het is maar de vraag of er veel van slapen komt als ze bij Georgia is.’


  ‘O, James,’ zei Ellen. ‘Ze zijn geen twaalf meer.’


  ***
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  Het zonlicht schitterde in het water van het kanaal, dat er bedrieglijk schoon en verkoelend uitzag. Ludo strompelde over de kade en keek verlangend omlaag. Als hij zich in het water liet zakken, kon hij naar de piazzetta zwemmen. Dat idee lokte hem wel aan. Het water kon het bloed wegspoelen en de brandende sensatie in zijn ribben verzachten.


  En dan is mijn kiel ook meteen schoon, dacht hij. In zo’n gore kiel kan ik niet bij de duchessa aankomen.


  Hij dacht erover na en vond het idee onweerstaanbaar.


  ‘Hé!’ schreeuwde iemand op de kade. ‘Man in het water!’


  De kou kwam als een klap. Door de schok van het koude water werd Ludo’s gezond verstand wakker geschud in zijn versufte hoofd, en hij besefte dat hij een krankzinnige keus had gemaakt. Hij herinnerde zich dat het Canal Grande berucht was om de vervuiling en hij had al een slok water binnengekregen. En de kilte die de pijn in zijn zij eerst had verdoofd, zorgde nu voor een bonzend gevoel. Hij deed een paar slagen en merkte dat hij niet bij machte was om naar de kant te zwemmen, laat staan helemaal door naar de Maddalena.


  Zo eindigt het dan, dacht hij. Maar ondanks het smerige water is dit een schonere manier om te gaan dan weg te rotten tussen het afval van de slager.


  Daardoor voelde hij zich iets beter, maar hij wist dat het niet lang zou duren voor het water zich boven zijn hoofd sloot.


  Een zwarte mandola sneed door het water in de richting van de drenkeling. Behalve de mandolier waren er twee mensen met zwierige, kleurrijke kleding aan boord. Dicht bij de man in het water legde de mandolier zijn boot stil en hij sleurde met zijn riem de kletsnatte man aan boord.


  Kreunend van de pijn deed Ludo even zijn ogen open. De wereld tolde om hem heen. Hij meende dat hij zijn nicht en neef zag.


  ‘Aurelio,’ fluisterde hij, en daarna wist hij van niets meer.


  ***


  *


  ***


  Enrico zocht de cavaliere op om hem zijn merlinodolk terug te geven.


  ‘Hoe kom je daaraan?’ vroeg Luciano.


  ‘Een paar hulpjes van me hebben hem ontfutseld aan gewapende schurken die gisteravond in de stad zijn opgepakt,’ zei Enrico.


  ‘Was de Manoush erbij?’ vroeg Luciano. ‘Ik had hem die dolk gegeven.’ Hij had niet verwacht het wapen ooit nog terug te zien.


  ‘Niet dat ik weet, cavaliere,’ zei de spion.


  In Arianna’s salon zat een groep mensen op de komst van de stravaganti uit de andere wereld te wachten. Er lag een verzameling kleren voor hen klaar. Maar in plaats van de jonge stravaganti aan te kondigen, kwam Marco de lakei melden dat drie Manoush-mensen aan de deur stonden en vroegen of ze binnen mochten komen. Een van hen was bijna verdronken en had bloedende wonden.


  ‘Dat moet Ludo zijn,’ zei Arianna en ze sprong op. ‘Laat maar binnen.’


  Rigello had zo zijn eigen ideeën over het ongeregelde trio dat de kamer in kwam. Hij grauwde naar de man die druipend van het bloed en het kanaalwater op het tapijt van zijn bazin lag.


  ‘Koest maar,’ zei de blinde, die had geholpen de bewusteloze Manoush naar binnen te dragen. Zonder aarzelen liep hij naar de aangelijnde kat die op zijn plek naast de duchessa zat en hij legde zijn hand op de gevlekte kop.


  Rigello jankte even, geeuwde, likte toen de hand van de lange man en ging weer rustig aan Arianna’s voeten liggen.


  ‘Help ons alsjeblieft!’ zei Raffaella. ‘We hebben onze neef dodelijk gewond in het kanaal gevonden.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Arianna, meteen in de weer met efficiënte instructies. ‘Marco! Haal hulp. Laat die man in bed leggen en roep er een chirurgijn bij.’


  Ludo was binnen de kortste keren gewassen, kreeg een schoon nachthemd aan en werd in een logeerkamer in het paleis in een hoog bed gelegd.


  Er was dan ook niemand meer in de salon toen zes stravaganti daar uit het niets opdoemden. De grote kat wilde grommend alarm slaan, maar Isabel ging direct naar hem toe, gaf hem klopjes op zijn rug en zei zijn naam, en hij herinnerde zich dat ze al eerder op die manier was verschenen en hem niets had gedaan. En twee van die anderen waren vrienden van zijn bazin. Hij snuffelde aan de handen van Georgia en Nick en liet zich daarna voorstellen aan Matt, Sky en Laura.


  ‘Wow,’ zei Matt. ‘Wat een prachtbeest! Ik wou dat ik er zo een had.’


  ‘Hij lijkt sprekend op zijn broer Vitale,’ zei Isabel.


  ‘Er ligt bloed op het kleed,’ zei Laura.


  Op dat moment kwamen Arianna en Luciano weer binnen. Ze hadden de Manoush onder de hoede van zijn neef en nicht achtergelaten en een man van Enrico’s bewakingsdienst had opdracht gekregen de wacht te houden bij de deur.


  Laura was de enige die de duchessa nog niet had ontmoet, en ze wist zich geen raad met de gemaskerde schoonheid in haar japon van brokaat die naast Luciano in zijn Bellezziaanse kleding stond. Dat prachtige, exotische wezen kwam recht op haar af en pakte haar handen.


  ‘Jij moet Laura zijn,’ zei ze. ‘Maak je niet ongerust. Hij is hier bij ons. Hij is neergeschoten, maar hij leeft. Wil je naar hem toe?’
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  ***


  In de kathedraal


  ***


  ***
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  De basiliek van de Santa Maddalena zat tot de nok vol met hoogwaardigheidsbekleders en edelen. En overal op de balustrades, loggia’s en balkons om het plein stonden mannen gewapend met kruisbogen en musketten opgesteld.


  Het plein zelf was afgeladen met Bellezzianen, van wie een groot deel al heel vroeg in de ochtend een plaatsje had veroverd, voorzien van picknickmanden en flessen wijn. Een duchessa van Bellezza ging nu eenmaal niet elke dag trouwen. De meeste burgers wisten inmiddels dat hun vorige bewindsvrouw drie jaar geleden in het geheim was getrouwd.


  Aan deze plechtigheid was niets geheimzinnigs; duchessa Arianna Rossi trad in het huwelijk met haar cavaliere Luciano Crinamorte tijdens een mis die werd opgedragen door de bisschop van Bellezza, daarbij geassisteerd door een monnik uit Giglia en diens jonge novice.


  ‘Wat een eer voor zo’n joch,’ zei een bewoner. ‘En wat raar dat iemand vanbuiten die eer krijgt. We hebben zelf toch zeker monniken en broeders genoeg?’


  De twaalf stadstaten van Talia werden bij de bruiloft niet allemaal door een vorst vertegenwoordigd: Giglia had geen officiele afvaardiging gestuurd. Prins Gaetano was na de groothertog wel de eerstvolgende in de hiërarchie van de heersende familie in Giglia, maar door de dood van de paus was hij aanwezig in zijn nieuwe hoedanigheid van prins van Remora. Moresco en Bellona hadden een ambassadeur gestuurd.


  Hertog Alfonso van Volana was er wel met zijn hertogin. En natuurlijk werd de regerende prinses van Fortezza verwacht; ze was immers pas getrouwd met een Bellezziaan? De toeschouwers op het plein genoten van die praatjes en geruchten.


  Classe en Padavia werden vertegenwoordigd door hun gouverneurs. En was de vrouw van de gouverneur van Classe niet ook een Di Chimici? Ze was nog wel een zus van de groothertog zelf! De bevolking hoefde zich niet verstoken te voelen van leden van de machtigste familie van het land.


  Meer dan de Chimici’s waren de heersers van de andere onafhankelijke stadstaten geliefd bij de Bellezzianen: prins Stefano van Romula, hertog Alvise van Cittanuova en messer Giorgio van Montemurato maakten allemaal met echtgenotes hun opwachting.


  Daarnaast werden er bij de ceremonie belangrijke gasten verwacht van wie niemand wist, en een van hen was ooit een Di Chimici geweest.


  ***


  *


  ***


  De hereniging van Ludo en Laura verliep niet erg bevredigend, omdat de Manoush voor het grootste deel van haar bezoek bewusteloos was, en als hij zijn ogen opendeed, was hij koortsachtig en verward. De chirurgijn die hem behandelde zei dat hij een musketkogel in zijn zij had, die verwijderd moest worden.


  Rodolfo was bij hen blijven zitten, bezorgd en verdrietig om Ludo’s verwondingen.


  ‘We moeten redden wie we redden kunnen,’ zei hij tegen Laura, en hij keek haar aan alsof hij haar diepste geheim kende.


  ‘Niet iedereen kan gered worden,’ fluisterde ze.


  Ze stond erop om bij de operatie te blijven en ging pas met tegenzin weg toen Ludo sliep, nadat de musketkogel was weggesneden en de wond was schoongespoeld met een mengsel van honing en olijfolie. Laura betwijfelde of dat voldoende hielp, maar er bestond nu eenmaal geen antibiotica in het zestiende-eeuwse Talia.


  Op het laatst was ze toch maar naar huis gestravageerd, met het vaste voornemen de volgende dag terug te komen. Ze gingen tenslotte allemaal terug voor het huwelijk.


  ***
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  De grootste groepsstravagatie die ooit vanuit de eenentwintigste eeuw naar het zestiende-eeuwse Talia werd ondernomen moest zorgvuldig gepland worden. Niet alleen Nick, Georgia, Matt, Isabel, Sky en Laura gingen, maar ze namen ook Vicky Mulholland mee en ze moesten regelrecht naar Bellezza stravageren. Daar wachtten allerlei gevaren.


  Zeven stravaganti, van wie er een geen greintje ervaring had.


  ‘We moeten het grondig aanpakken,’ zei Matt. ‘We blijven daar natuurlijk tot laat op het feest, en onze ouders mogen ons hier ’s ochtends niet voor lijk in bed aantreffen. Morgen is het een gewone schooldag, al is het in Bellezza zaterdag.’


  ‘Ayesha dekt ons toch?’ vroeg Isabel.


  ‘Ja, mij wel, want ik ga vanavond naar haar toe,’ zei Matt. ‘Maar ze kan niet overal tegelijk zijn.’


  ‘Bij Nick komen er ook geen problemen,’ zei Georgia. ‘David weet alles van Talia, en hij bedenkt wel een smoes voor Nick en Vicky. Misschien kan ik daar ook gaan slapen.’


  ‘Dan nog blijft er een heel stel van ons over,’ zei Sky.


  ‘Kan Mortimer Goldsmith niet helpen?’ stelde Laura voor.


  Iedereen keek haar verbaasd aan.


  ‘Ik bedoel, we moeten iemand hebben die van stravagatie weet, hè? Voor Nick en Vicky is het geen punt, en wij kunnen tegen onze ouders zeggen dat we bij vrienden slapen, maar in het echt naar zijn winkel gaan. Als we morgenochtend nog niet thuis zijn, zien ze een leeg bed in plaats van hun kind in coma.’


  ‘Daar zit wat in,’ zei Matt.


  ‘Ik wed dat hij meewerkt,’ zei Georgia. ‘Het is een briljant idee. We gaan het meteen vragen.’


  ***


  *


  ***


  Nadat ze het idee omstandig aan Mortimer Goldsmith hadden uitgelegd – en het duurde wel even voor hij het begreep –, accepteerde hij het complot vol enthousiasme.


  ‘Ik heb twee bedden, dat van mezelf en een in de logeerkamer, en in de woonkamer staat een bank,’ zei hij. ‘Hebben we daar genoeg aan? Ik blijf met alle plezier wakker om over jullie te waken.’


  ‘Dat is echt meer dan genoeg, meneer Goldsmith,’ zei Laura. ‘We zijn er heel blij mee. En u hoeft alleen morgenochtend naar school te bellen als we niet op tijd terug zijn.’


  ‘Wat moet ik dan zeggen?’ vroeg Mortimer, nu veel minder enthousiast. ‘Ik kan me toch niet voordoen als de opa van iedereen?’


  ‘Het is waarschijnlijk niet eens nodig,’ zei Sky. ‘En anders verzint u er wel iets op.’


  ***
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  Bij hun aankomst in Bellezza, nadat ze vanuit Nicks huis en het appartement boven Mortimers winkel waren gestravageerd, hoorden ze dat het slechter ging met Ludo.


  Het drong amper tot Laura door dat Vicky Mulholland met Nick was meegekomen. Laura was op hetzelfde moment in Arianna’s salon aangekomen. Het leek haar best lastig voor Vicky om haar eerste zoon in een andere wereld te ontmoeten, en voor Nick was het net zomin makkelijk, maar ze had geen ruimte in haar hoofd om mee te leven met anderen.


  Ze zag Vicky kennismaken met haar aanstaande schoondochter en voelde zich als een toeschouwer bij een toneelstuk. Arianna was nog niet in haar trouwjapon, maar droeg een lila peignoir en masker, en toch was ze op en top de duchessa.


  ‘Hoor jij hier wel te zijn, Lucien?’ vroeg Vicky bibberig. ‘In onze wereld brengt het ongeluk als een bruidegom zijn bruid op de ochtend van hun trouwdag ziet.’


  ‘O ja?’ zei Luciano. Hij maakte geen aanstalten om te vertrekken. In plaats daarvan omhelsde hij Vicky stevig en begeleidde hij haar naar een luie stoel.


  ‘Mag ik naar Ludo?’ vroeg Laura.


  ‘Natuurlijk,’ zei Arianna. ‘Ik zal Marco bellen om je erheen te brengen. Maar de chirurgijn heeft gezegd dat hij erg koortsachtig is.’


  De moed zonk Laura in de schoenen toen ze de Manoush tegen de kussens in zijn bed zag leunen. Hij had vuurrode blossen op zijn wangen, was bij bewustzijn en herkende haar, maar zijn ogen hadden een onnatuurlijke gloed. De chirurgijn onderzocht zijn wond, die er lelijk uitzag met een groengelige kleur. In de kamer hing de geur van ziekte en bederf.


  ‘Marco,’ zei Laura, ‘wil je de duchessa zeggen dat ik waarschijnlijk niet bij de bruiloft kan zijn? Het lijkt me beter dat ik bij Ludo blijf.’


  ***


  *


  ***


  De paus kwam in het diepste geheim naar de bruiloft. Zijn neef de groothertog wilde dat hij getuige zou zijn van een onverwachte gebeurtenis, waar hij verslag van moest uitbrengen.


  Paus Candidus genoot van de pracht en praal die bij zijn nieuwe waardigheid hoorde en hij straalde macht en invloed uit. Hij had altijd een hekel aan Bellezza gehad. Nu hij paus was, had hij een acoliet in dienst die voor hem uit ging en wolken zoetgeurende wierook verspreidde, zodat de heilige vader niet gehinderd werd door de stank van de kanalen.


  Hij gleed door het Canal Grande in een weelderig opgetuigde mandola, behaaglijk in de met gordijnen afgeschermde hut, en hij verheugde zich op de sensatie die zijn komst zou veroorzaken in de kathedraal. Ha, dan moest die bisschop zijn zetel aan hem afstaan!


  Rinaldo moest nog steeds wennen aan zijn rol van paus Candidus, een naam die hij zelf had gekozen. Hij leunde achterover in de kussens van fluweel en zijde en verkneukelde zich bij de gedachte aan de wraak die hij en de groothertog op dat stuk ongeluk van een cavaliere gingen nemen. Geen van tweeën kon de gedachte verdragen dat Luciano hertog-gemaal in die lastige stad Bellezza werd.


  De kathedraal moest dan achteraf wel ritueel gezuiverd worden als neef Fabrizio’s plan slaagde, maar dit was een ijzersterk begin. Een afschuwelijk slecht voorteken voor het huwelijk van dat stel. En daarna had hij, Rinaldo, nog een persoonlijke rekening te vereffenen met Silvia, ‘wijlen’ de vorige duchessa. Om maar te zwijgen van die roodharige kerel die daar nu ongetwijfeld ook was, omdat hij met prinses Lucia was getrouwd – onfatsoenlijk snel getrouwd zelfs, in de ogen van de paus. Die vent zou er ook van lusten. Hij was Rinaldo nog geld schuldig!


  ***


  *


  ***


  Silvia had de taak op zich genomen Vicky aan gepaste kleding voor de trouwerij te helpen. De twee vrouwen namen elkaar in Silvia’s appartement eerst wat terughoudend op en werden toen op slag vriendinnen.


  ‘Luciano heeft ons je lengte en maat al gegeven,’ zei Silvia, ‘en ik heb hier vijf jurken waaruit je kunt kiezen.’


  Vicky keek met een lachje naar al dat brokaat, naar de stoffen van zijde en taf. Niets van wat ze thuis in haar kast had hangen, kon in de verste verte tippen aan zelfs de minst mooie jurk van de collectie.


  ‘Is er niets bij voor je?’ vroeg Silvia bezorgd. ‘Mijn kamenier Susanna helpt je wel passen.’


  ‘Ze zijn allemaal prachtig,’ zei Vicky, ‘maar ik kan me gewoon niet voorstellen dat ik zoiets echt ga dragen.’


  ‘Ik heb bijpassende sieraden en schoenen voor elke kleur,’ zei Silvia.


  ‘Ik laat het hierbij,’ zei Vicky, en ze legde haar hand om het miniatuurtje dat nu aan een zilveren ketting om haar hals hing.


  ‘Een masker hoef je in ieder geval niet te dragen,’ zei Silvia.


  ‘O nee? Arianna draagt er wel een,’ antwoordde Vicky.


  ‘Voor de laatste keer,’ zei Silvia. ‘Alleen ongetrouwde meisjes en vrouwen boven de zestien dragen een masker in Bellezza. Wat jammer dat Luciano’s vader niet bij je is!’


  ‘Het is allemaal even wonderlijk,’ zei Vicky, die de elegante kamer rondkeek. ‘Ik kan haast niet geloven dat mijn zoon in jouw wereld leeft.’


  ‘Sta daar dan niet bij stil,’ zei Silvia, praktisch als altijd. ‘Geniet gewoon van deze dag.’


  ***


  *


  ***


  Arianna’s bruidsmeisjes waren twee prinsessen Di Chimici, een feit waaraan de groothertog zich alsnog dood ergerde toen hij er achteraf van hoorde.


  Beatrice en Arianna waren vriendinnen geworden in de tijd dat de prinses in Bellezza logeerde, nog voor haar huwelijk met Filippo Nucci van een paar maanden eerder. En Arianna was al veel langer bevriend met Francesca, de vrouw van Gaetano, die ze had leren kennen in de ongelukkige periode waarin ze haar tegenstandster was bij de duchessaverkiezing.


  De twee prinsessen droegen een smaragdgroene zijden japon met lange slepen, en ze hadden een boeket van witte rozen.


  Ook onder Luciano’s getuigen waren Chimici’s: Gaetano zou samen met hertog Alfonso naast hem staan. Maar ook Cesare Montalbano was ervoor uit Padavia overgekomen.


  De grootste groep huwelijksgasten werd gevormd door die van het genootschap van stravaganti.


  Rodolfo ging natuurlijk, in zijn rol als vader van de bruid, de hand van Arianna in die van Luciano leggen. William Dethridge, Luciano’s pleegvader, zat aan de andere kant van het gangpad in de grote basiliek met zijn Taliaanse echtgenote Leonora en met Vicky Mulholland, die van veel verder kwam dan welke Taliaanse gast ook en voor de gelegenheid als erestravagante gold. Ze was gehuld in donkerblauw brokaat en trok veel bewonderende en nieuwsgierige aandacht.


  Broeder Sulien assisteerde bij de mis. Giuditta Miele was met hem en Sandro meegekomen uit Giglia en de beeldhouwster troonde in een van de voorste banken naast professor Constantin uit Padavia. Fabio, de zwaardsmid van Fortezza, zat naast de koopvrouw Flavia uit Classe, en aan haar andere zijde zat haar zoon Andrea, die er tegenwoordig veel minder als piraat uitzag dan tijdens de zeeslag, met een heel mooi meisje aan zijn arm.


  De Barnsbury-stravaganti zagen ook veel Taliaanse leden van het genootschap die ze niet eerder hadden ontmoet: mensen uit de stadstaten waar ze nooit geweest waren, mannen en vrouwen die net als zij het geheim van reizen door tijd en ruimte kenden, er heel gewoon uitzagen en in het dagelijks leven gewoon werk deden.


  De groep uit de andere wereld zat bij elkaar in de tweede bank van voren aan de kant van de bruidegom. Alleen Laura ontbrak, want ze wilde niet van Ludo’s ziekbed wijken. Ook Aurelio en Raffaella, de neef en nicht van Ludo, waren aangeschoven in de tweede bank.


  Enrico Poggi liep spiedend de rijen langs en controleerde of alle bewakers op hun post waren op de houten superstructuren die kriskras langs de bovenlagen van de basiliek gingen. Hij droeg een nieuw blauw pak, was op straffe des doods gedwongen een bad te nemen en geurde nu naar een parfum dat hij speciaal voor deze dag had gekregen van broeder Sulien, de farmaceut.


  Aan de kant van de bruid zat Silvia bij haar zus Valeria en zwager Gianfranco, die in gezelschap waren van hun twee bomen van zoons, de beroepsvissers. Tot drie jaar geleden had Arianna niet beter geweten of dat was het gezin waar zij uit voortkwam.


  Op het laatste moment glipte Paola, Arianna’s grootmoeder, de bank in en ging naast haar man Gentile zitten.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Silvia, die wist dat haar moeder de laatste hand had gelegd aan Arianna’s jurk.


  ‘Meer dan in orde,’ zei Paola. ‘Mijn mooiste bruid ooit.’


  ‘Je bent bevooroordeeld, lieverd,’ zei haar man.


  ‘Wacht maar af. Je zult het zelf zien.’


  Zonder zelf veel te zien van de gebeurtenissen in de basiliek, bleef de massa op het plein goedgehumeurd en geduldig wachten. Er werd gegeten, gedronken en geroddeld over elke nieuwe gast die bij de grote deuren aankwam. De bronzen rammen keken onaangedaan op hen neer.


  Opeens was de piazzetta in rep en roer en een geagiteerde heraut liet onhandig zijn trompet schallen om een pad te banen door de mensenmassa die was uitgedijd tot op de Piazza Santa Maddalena.


  Ook Laura hoorde het trompetgeschal. Ze was in Ludo’s kamer, die uitzicht had op de piazzetta. Ze keek uit het raam naar de kolkende mensenzee en naar de man die helemaal in het wit was gekleed.


  ‘Ik geloof dat de paus er is,’ zei ze. ‘Wat gek. Het was niet de bedoeling dat hij kwam.’


  Ludo zweefde tussen slaap en bewustzijn en zei vaak dingen die nergens op sloegen.


  ‘De paus is mijn vijand,’ zei hij nu. ‘Ik moet hem vermoorden, maar ik ben mijn dolk kwijt.’


  Laura herinnerde zich dat Luciano hem in de gevangenis een dolk had gegeven.


  ‘Jij vermoordt niemand,’ zei ze. ‘En niemand vermoordt jou. Rust nou maar.’


  ‘Toch kan ik doodgaan,’ zei Ludo, en in een plotseling moment van helderheid ging hij rechtop zitten.


  Laura wist niet wat ze daarop moest zeggen. Ze was ervan overtuigd dat zijn wond geïnfecteerd was en dat hij antibiotica nodig had. Ze zou zich graag Rodolfo’s woede op de hals halen door medicijnen voor hem mee te nemen uit haar eigen wereld, maar ze had geen flauw idee hoe ze daar zonder recept aan moest komen. En bijna iedereen die haar eventueel kon helpen was hier in Bellezza. Zelfs Vicky.


  Enrico Poggi had de heraut ook gehoord, en hij holde naar buiten om te zien wie de onverwachte gast was. Zijn mond vertrok bij de aanblik van zijn voormalige werkgever, ambassadeur Rinaldo di Chimici, nu verheven tot paus Candidus, die daar in al zijn hooghartige ijdelheid voorzichtig tussen de mensen door schreed.


  ‘Wat moet die hier?’ vroeg Enrico hardop. Hij moest ooit nog eens een eigen rekening vereffenen met Rinaldo, maar nu zag hij de man alleen als ‘extreem veiligheidsrisico’, zoals Luciano dat zou noemen.


  Voordat Enrico in de buurt van de paus kon komen, dook een verwilderde figuur op uit de mensenmassa. De man stortte zich op Rinaldo en klemde zijn handen om zijn keel.


  ‘Schiet! Schiet dan toch!’ schreeuwde Enrico naar de soldaten, en hij wrong zich tussen de mensen door en richtte zijn musket.


  Later zou hij de senaat vertellen dat hij niet wist wie er eerst had gevuurd, hij of een haakbusschutter die op het dak stond. Maar de aanvaller liet los en zakte in elkaar. Pas toen zag Enrico een paarse vlek opwellen op de witte gewaden van de paus; de musketkogel was dwars door de aanvaller heen in zijn slachtoffer neergekomen. Rinaldo di Chimici viel op zijn knieën, met zijn armen uitgestoken als in een smeekbede.


  ‘Godin, gemaal en zoon!’ vloekte Enrico. En toen herkende hij de ander, die languit op de tegels van de piazza lag.


  ‘Dat heeft die klootzak verdiend…’ zei de stervende man nog.


  ***


  *


  ***


  ‘Ik zie Enrico nergens,’ fluisterde Luciano tegen Gaetano. ‘En wat een lawaai daarbuiten op het plein. Is er iets mis, denk je?’


  ‘Kun je je spiegel gebruiken om het Rodolfo te vragen?’ fluisterde Gaetano terug.


  Luciano haalde heimelijk een handspiegeltje tevoorschijn en concentreerde zich.


  ‘Moet je de cavaliere zien!’ zei een van de koorknapen. ‘Hij kijkt nog even of zijn haar wel goed zit voor een bruidegom.’


  ‘Een pak van zilverkleurig fluweel!’ zei zijn maat bewonderend. ‘Dat kan alleen een edelman dragen zonder voor gek te lopen.’


  De stravaganti in de rij achter de jongens wisten wel beter.


  ‘Maak een kring van geestkracht,’ siste Sky. ‘Dit gaat fout. Als we onze krachten bundelen met de Taliaanse stravaganti kan het ons lukken de bruiloft veilig te stellen.’ Hij was de enige van de groep die met eigen ogen had gezien wat er in Giglia was gebeurd in de kerk van de Blijde Boodschap, waar zo veel mensen na de Chimici-bruiloften waren omgekomen.


  Luciano zag Rodolfo’s gezicht in de spiegel.


  Gaat dit wel goed? dacht-sprak hij. Is Arianna bij jou?


  Er was een… onverwachte ontwikkeling, luidde het antwoord. Het komt goed. Ik denk dat het gevaar is geweken. We komen eraan.


  Op het plein nam het tumult af en het werd stil. Daardoor hoorden de wachtenden in de basiliek een heel ander soort geluid, als het ruisen van de branding die naar binnen golfde. De stravaganti spitsten hun oren en langzaam drong het tot hen door dat het ruisen een diepe, algemene zucht was die buiten aan de menigte ontsnapte: de burgers van Bellezza vingen op het plein de eerste glimp op van hun jonge duchessa in haar trouwjapon.


  Arianna en Rodolfo kwamen bij de grote deuren van de basiliek, en iedereen stond op.


  ‘Het is zover!’ zei Gaetano tegen Luciano, die strak voor zich uit staarde.


  ***


  *


  ***


  De chirurgijn kwam weer naar Ludo kijken. Laura was blij dat hij geen uitnodiging voor het huwelijk had gekregen, of dat hij, als hij wel was gevraagd, zijn plicht boven het plezier had gesteld.


  Zijn gezicht stond heel ernstig toen hij het verband van Ludo’s wond haalde. Rond het gat waar de kogel binnen was gedrongen, was de huid vuurrood en gezwollen en de Manoush zweette hevig.


  ‘Wat is er?’ vroeg Laura. ‘Het is ontstoken, hè?’


  ‘De oorzaak zit vermoedelijk vanbinnen, waar de musketkogel is ingeslagen,’ zei de chirurgijn. ‘Hij zei dat hij in de goot bij een slagerij heeft gelegen en we weten ook dat hij in het smerige kanaalwater lag. De vuiligheid is waarschijnlijk zijn vlees binnen gedrongen en houdt zijn herstel tegen.’


  Laura beet op haar lip. Het had geen zin om tegen die zestiende-eeuwse arts over desinfecteringsmiddelen of antibiotica te beginnen; hij zou er geen woord van begrijpen, en ze had allang gemerkt dat hij zijn best deed Ludo te redden.


  Intussen zag de Manoush er doodziek uit, en de chirurgijn fronste steeds zorgelijker zijn wenkbrauwen.


  Laura wist dat er maar één ding was dat ze kon doen.


  ***


  *


  ***


  ‘Wie geeft deze vrouw ten huwelijk?’ vroeg de bisschop van Bellezza.


  Rodolfo Rossi kwam naar voren en pakte Arianna’s hand. Hij legde die in de hand van Luciano. Er werd geen woord gezegd, maar de jongere stravagante kreeg een heel duidelijk beeld voor ogen van wat hem te wachten stond als hij ‘deze vrouw’ ooit iets zou aandoen. Hij glimlachte, en Rodolfo kreeg een geruststellende boodschap terug.


  Voor het jonge paar was het fijn dat broeder Sulien de bisschop assisteerde, want ze konden op dat moment wel een vriend gebruiken. Was er ooit een trouwplechtigheid geweest waarbij de kerk was afgeladen met gewapende soldaten?


  Bij binnenkomst in de basiliek was Arianna zich onaangenaam bewust geweest van iedere scherpschutter afzonderlijk, maar nu vergat ze haar omgeving en had ze alleen nog oog voor Luciano. Ze herinnerde zich elk detail van hun ontmoeting destijds, nadat ze de nacht van het Huwelijk met de Zee had doorgebracht bij de bronzen rammen op de Loggia degli Arieti. Wat was hij nog onnozel geweest, zonder een greintje benul van Bellezza en Talia.


  Ook toen hadden ze allebei in levensgevaar verkeerd. Ze glimlachte bij de herinnering, kon wel juichen omdat ze die dag hadden overleefd, en daarna nog zo veel andere gevaren. Eindelijk begonnen ze echt aan hun leven samen.


  Luciano voelde dat ze achter haar sluier glimlachte, en hij schoof de ragfijne stof opzij. Hij wist weinig van mode, maar hij had Arianna bij veel staatsaangelegenheden in de fraaiste creaties gezien en nooit had ze iets gedragen wat zo chic en tegelijk zo eenvoudig was als de witte, kanten trouwjurk die haar grootmoeder voor haar had gemaakt. De hals en mouwen waren omzoomd met parelknoopjes en luchtige, in lagen gedrapeerde ruches met tere patronen, als van ijsbloemen op een Engels raam in de winter – een beeld dat Paola natuurlijk nooit in het echt had gezien.


  Nadat ze hun trouwbelofte hadden gedaan en door de bisschop tot man en vrouw waren verklaard, kwam Rodolfo weer bij hen staan voor zijn laatste officiële handeling: hij maakte het witte masker van kant los dat haar hele gezicht had bedekt, op haar violetkleurige ogen na.


  Luciano boog zich om zijn bruid te kussen, en in de basiliek was het gejuich niet meer van de lucht. Vanuit zijn ooghoek ving hij een glimp op van zijn moeder, die openlijk huilde en getroost werd door zijn pleegmoeder Leonora.


  En opeens hoorde hij het gerucht dat roezemoezend door de basiliek ging.


  ‘De paus is dood! Rinaldo di Chimici is dood!’


  Epiloog: Gered


  ***


  ***
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  ***


  ***


  ***


  De arts op de SEH was verbijsterd. De bewusteloze jongeman die werd binnengebracht door een nog jonger meisje en een man van middelbare leeftijd droeg niets anders dan een lang, prachtig geborduurd nachthemd. Hij was blootsvoets en had een zilveren bedelarmband om zijn pols.


  Het meisje zei dat hij was neergeschoten, maar de wond was niet vers en leek op geen enkel vuurwapenletsel dat de arts ooit had gezien.


  Laura had de pech dat ze dezelfde arts trof die dienst had gehad toen zij met de wond van het korte zwaard uit Fortezza was teruggekomen.


  ‘Ken ik jou niet?’ zei hij. ‘Je bent toch Laura? Laura Reid. Laat je arm eens zien.’ Hij bewonderde de keurige streep die was overgebleven van de hechtingen die hij nog geen twee weken geleden had aangebracht.


  ‘Jij komt altijd in het holst van de nacht aanzetten,’ zei hij.


  ‘Alleen is het deze keer niet Laura die gewond is,’ zei de man. ‘Wat kunt u doen voor… eh… Luke?’


  Laura was dolblij dat ze David Mulholland bij zich had. Hij was de enige die ze had kunnen bedenken toen ze Ludo mee terug had weten te krijgen naar Mortimers winkel, nadat ze hem de talisman van een zilveren bedelarmband had gebracht die de antiekhandelaar en zij eerder in zijn winkel hadden gevonden. Erg mannelijk was het ding niet, maar Laura had haast gehad en ze zagen zo gauw niets anders van zilver dat klein was.


  Mortimer schrok op toen ze voor de tweede keer die nacht op zijn bank overeind kwam; hij had in een stoel zitten dommelen. Naast Laura zag hij een man liggen. Dat was toch een schok, al had hij van haar plan geweten.


  Mortimer was al beter op de situatie ingespeeld, en hij was het meteen met haar eens dat hij bij de anderen moest blijven. Hij belde David, die zijn ogenschijnlijk slapende vrouw en adoptiezoon thuis achterliet en zo vlug als hij kon naar de antiekwinkel was gereden.


  ‘Tja,’ zei de arts, ‘hij lijkt wel een acteur uit een historisch stuk die een kogel uit een musket heeft opgevangen, maar ik ben geen expert in zulke schotwonden. Ik weet wél dat hij dringend aan het infuus moet om volgepompt te worden met sterke antibiotica. Als het echt een oude musketkogel was, zou zo’n ding een bron van vuil en ziektekiemen zijn. Ik geef hem voor alle zekerheid ook een tetanusprik. Of weet je of hij er de laatste drie jaar een heeft gehad?’


  ‘Ik weet wel zeker van niet,’ zei Laura naar waarheid.


  ‘Het zint me niet dat hij buiten bewustzijn is,’ zei de arts, die Ludo’s oogleden openschoof en met een lampje in zijn pupillen scheen. ‘Heeft hij soms hard zijn hoofd gestoten?’


  Laura had geen idee wat er allemaal met Ludo kon zijn gebeurd nadat hij was beschoten en voordat hij uit het stinkende kanaal was gehaald door de andere Manoush.


  ‘Misschien,’ zei ze. Ze herinnerde zich de opmerking van Matt dat zijn bulten en blauwe plekken niet meegekomen waren naar hun wereld, maar dat snijwonden hier wel zichtbaar bleven, zoals ze tot haar ellende zelf ook had ervaren.


  De arts onderzocht de kogelwond en Laura was blij dat de zwelling en roodheid inderdaad waren verdwenen; ze had er echt op gerekend dat de infectie niet met hem zou meekomen uit Talia.


  ‘Zijn temperatuur is in elk geval normaal,’ zei de arts. ‘Er is dus geen infectie.’


  ‘Wordt Luke weer beter?’ vroeg David. Hij had Ludo’s naam opgegeven als Luke Vivian, om zo dicht mogelijk bij zijn Taliaanse naam te blijven en toch geloofwaardig te zijn.


  ‘Lijkt me wel,’ zei de arts. ‘Ik zou alleen wel eens willen weten wie die kogel eruit heeft gehaald. En ik heb nog nooit een acteur gezien die een veldslag uitvocht in een voorhistorisch nachthemd.’


  Laura voelde de spanning uit haar maag wegebben. Ze had ontelbare regels van de stravagatie aan haar laars gelapt, maar dat kon haar niets schelen zolang ze Ludo hier kon houden tot hij… tot… nee, daar wilde ze niet aan denken.


  Ludo’s ogen gingen open en het eerste wat hij zag was een man in een rare witte jas die over hem heen gebogen stond. Hij sperde zijn ogen nog verder open en keek verwilderd om zich heen. En toen zag hij Laura.


  ‘Lau-ra,’ zei hij met zijn Taliaanse accent, ‘waar heb je me naartoe gebracht?’


  ‘Dat is weer eens wat anders dan het eeuwige “waar ben ik?” in films,’ zei de dokter.


  ‘Naar waar je beter wordt… helemaal,’ zei Laura.


  ‘Als hij in het ziekenhuis tenminste geen MRSA oploopt,’ mompelde David.


  ‘Wat zegt u?’ vroeg de dokter.


  ‘Niets.’


  ‘Moet hij dan in het ziekenhuis blijven?’ vroeg Laura.


  ‘Een paar dagen,’ zei de dokter. ‘We pompen hem vol antibiotica en daarna kan hij met een pillenkuur naar huis. Die kuur moet hij wel afmaken, hoor.’


  ‘Naar huis?’ herhaalde Ludo. Hij keek naar Laura. Zij keek naar David. Die haalde zijn schouders op.


  ***
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  ***


  Het huwelijksfeest werd gevierd in een bizarre sfeer. Luciano en Arianna waren zo gelukkig en zo vol van elkaar dat ze geen aandacht hadden voor de dood van Rinaldo di Chimici. Maar Rodolfo, Silvia en de heersers van de andere stadstaten waren zich er terdege van bewust hoe gevoelig de situatie lag.


  Rinaldo was maar een paar dagen paus geweest, en hij was vermoord in Bellezza. Het maakte geen verschil of hij door Giuliana’s vader was gewurgd of per ongeluk door een Bellezziaanse soldaat was neergeschoten. Hij was gestorven in de lagunestad, waar hij in het verleden zo veel kwaad had aangericht.


  Rodolfo moest er niet aan denken welke gevaarlijke gevolgen dat voor de stravaganti kon hebben, want hij wilde geen spelbreker zijn op het feest. Er moest verrukkelijk gedineerd en uitbundig gedanst worden. Dat mocht niet worden verstoord door de dood van één man, ook al was die man dan het voornaamste lid van de Remaanse Kerk geweest.


  Aurelio speelde op zijn harp en voor de verandering klonk zijn melodie nu eens niet melancholiek, maar waren de strelende klanken teder en blij.


  ‘Zullen we wat lekkere hapjes naar Laura brengen?’ vroeg Isabel. ‘Het is zo sneu dat ze alles misloopt. En ik ben ook benieuwd hoe Ludo eraan toe is.’


  Sky en zij laadden een dienblad vol heerlijkheden en gingen op weg naar Ludo’s ziekenkamer.


  ‘Ze is er niet!’ zei Sky, en hij keek zoekend om zich heen.


  Ludo lag in het donker. Laura was nergens te bekennen.


  ‘Jezus, wat ziet hij er slecht uit,’ zei Isabel.


  De Manoush had een hijgende, reutelende ademhaling en werd verteerd door koorts.


  ‘Laten we Rodolfo er gauw bij halen,’ zei Sky.


  ***
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  ***


  In de parallelle wereld lag Ludo op een ziekenzaal. In zijn arm zat een infuus dat hem met krachtige antibiotica voedde. Zijn wond was schoongemaakt, ontsmet en met steriel gaas verbonden. Hij droeg nu een grof, blauw-wit gestreept ziekenhuishemd en Laura had zijn Taliaanse kledingstuk in een plastic tas gestopt.


  ‘Blijf bij me, Laura,’ zei hij, in paniek toen ze aankondigde dat ze nodig naar huis moest. Buiten begon het al licht te worden.


  David kwam terug met bekertjes koffie. ‘Wie is dat?’ vroeg Ludo.


  ‘Dat heb ik je al verteld,’ zei Laura. ‘Het is David, de vader van Luciano. Hij heeft ons uit de antiekwinkel opgehaald nadat ik je vanuit Talia daarheen had gebracht.’


  ‘Is dit de toekomst?’ vroeg Ludo. Zijn ogen stonden groot en bang.


  ‘Voor jou moet dat wel zo voelen, joh,’ zei David. Hij keek naar hen met een blik van diep medelijden.


  ***
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  ***


  Rodolfo kwam met een brandende fakkel naar Ludo’s kamer. De chirurgijn, die even pauze had genomen om iets te gaan eten nadat Laura had beloofd bij zijn patiënt te blijven, keek ontzettend bezorgd.


  ‘Ze zei dat ze hier zou blijven,’ klaagde hij.


  ‘Ik denk dat ze dat ook wel gedaan heeft,’ zei Rodolfo zacht.


  Alleen Sky en Isabel begrepen wat hij bedoelde.


  ‘O, help,’ zei Isabel. ‘Dit gaat heel ingewikkeld worden, hè?’


  ‘Ik wil dat jullie allemaal onmiddellijk naar huis teruggaan,’ zei Rodolfo.


  Zo ernstig en dringend hadden ze hem nog nooit horen praten.


  ‘Vlug, roep de anderen bij elkaar en stravageer zo snel mogelijk terug. Er staat iets te gebeuren en ik kan het effect daarvan niet voorspellen. Als jullie niet meteen vertrekken, kom je hier misschien nooit meer weg.’


  Dat hoefde hij geen twee keer te zeggen. Isabel kreeg een griezelig visioen waarin ze voor altijd in Talia moest blijven, net als Luciano.


  Sky en zij trommelden de andere stravaganti op. Dat was nog een hele klus, want ze hadden zich door de grote banketzaal verspreid en iedereen had gedronken.


  ‘Mam!’ zei Luciano. ‘Blijf toch. Het feest duurt nog uren.’


  ‘Jouw Rodolfo vindt kennelijk dat we weg moeten,’ zei Vicky. ‘Je weet wel dat ik liever langer bij je was gebleven. En bij jou,’ voegde ze eraan toe tegen Arianna.


  Nu voelde het pasgetrouwde stel de eerste tekenen van onraad. Luciano begreep wat de anderen gingen doen en hij liep met hen mee naar de dichtstbijzijnde slaapkamer.


  Het was een bijna lachwekkend schouwspel: zes mensen die op een bed klommen, de vreemdste voorwerpen vasthielden en in slaap probeerden te vallen in de sfeer van onrust die in de kamer hing. Luciano en dr. Dethridge gingen van de een naar de ander, legden hun hand op de ogen van de stravaganti en mompelden slaapbezweringen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Arianna, die in haar prachtige bruidsjapon in de deuropening verscheen.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Luciano. ‘Het moet iets heel belangrijks zijn. Je vader weet wat hij doet.’


  En onder hun ogen losten de gedaanten op het bed op en verdwenen. Ze waren terug naar hun eigen wereld.


  ‘Ik ben zo blij dat ze erbij was,’ zei Arianna, en ze pakte Luciano’s hand.


  ‘Ik ook,’ zei hij.


  Pal daarna volgde een geluid als van een donderslag en een oorverdovend gedreun ging van boven naar beneden door het hele paleis. Instinctief renden Luciano en Arianna naar Ludo’s kamer.


  ‘Hij is heengegaan,’ zei Rodolfo.


  Het lichaam lag op bed en ze zagen in één oogopslag dat er geen leven meer in hem was.


  ‘En nu?’ vroeg Luciano.


  ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Rodolfo.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Arianna.


  Rodolfo rechtte zijn rug. ‘We moeten doorgaan met de viering van jullie huwelijk,’ zei hij. ‘Kom mee, beneden wacht een feest op ons.’


  ‘Laten we hem dan zomaar achter?’ vroeg Luciano.


  ‘Hij is hier niet meer,’ zei Rodolfo, en hij deed de deur achter zich op slot.


  ***
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  ***


  Laura en David waren nog bij Ludo toen er een stuiptrekking door zijn lijf trok alsof hij een elektrische schok kreeg.


  ‘Zuster! Zuster!’ riep David.


  ‘Sst,’ zei een man in het bed ernaast. ‘Er zijn hier mensen die willen slapen!’


  Een verpleegkundige kwam Ludo’s hartslag opnemen. Hij was wakker, maar hij lag te sidderen.


  ‘Ik voel me zo vreemd,’ zei hij.


  ‘Volgens mij is er niets aan de hand,’ zei de verpleegster. ‘Hoe voel je je dan?’


  ‘Heel zwaar,’ zei Ludo. Hij keek naar Laura met een mengelmoes van angst en bewondering in zijn ogen. ‘Maar ik denk dat het straks wel afneemt.’


  ‘Probeer te slapen,’ zei de verpleegster. ‘Daarna voel je je stukken beter.’ Ze deed het lampje boven zijn bed uit en draaide zich om naar Laura en David. ‘Waarom gaan jullie niet naar huis?’ zei ze. ‘Kom later op de ochtend maar terug. Het komt echt goed met hem.’


  ‘Het was de enige manier om je te redden,’ fluisterde Laura toen ze hem een afscheidskus gaf.


  ‘Dat weet ik,’ zei Ludo. Hij kuste haar terug en hield stevig haar hand vast. ‘Dank je wel.’


  En ze liep de afdeling af met haar arm door die van David gehaakt. Ze wist dat Ludo, als ze bij vol daglicht terugkwam, een schaduw zou hebben.


  ***
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  ***


  Luciano en Arianna hadden geen idee van wat er in de andere wereld gaande was en wat er in Talia kon gaan gebeuren. Ze wisten wel dat Rodolfo en William Dethridge ongerust waren en hadden een vermoeden wat Laura had gedaan, en welke gevolgen dat had voor Ludo.


  ‘Wat een dag!’ zei Luciano toen de laatste feestgangers waren verdwenen en ze eindelijk alleen waren. ‘Vicky hier, Rinaldo vermoord, Ludo dood en Laura die een transformatie tot stand brengt… Dat is best bijzonder voor een trouwerij, hè?’


  ‘Gelukkig herinner je je ook nog dat we getrouwd zijn,’ zei Arianna, die zijn arm pakte en om haar middel legde. ‘Ik dacht even dat het je was ontschoten.’


  ‘Dat was het mooiste van alles,’ zei Luciano, en hij kuste haar.


  ‘Hm… mooier dan dood en moord. Wat een compliment, zeg!’


  Ze hoorden gekrabbel aan de deur.


  ‘O, dat is Gello,’ zei Arianna, en ze ging de Afrikaanse kat binnenlaten. ‘Hij is van streek door dat donderende lawaai toen het paleis op zijn grondvesten stond te schudden.’


  De gevlekte kat snuffelde aan haar handen en liep naar Luciano om zich te laten aaien.


  ‘Hij mag vannacht aan het voeteneinde van ons bed slapen,’ zei Luciano, ‘maar vanaf morgen blijft hij ’s nachts in de stal bij Mariotto.’


  ‘Ons bed,’ herhaalde Arianna. ‘Had je ooit gedacht dat ons huwelijk er nog eens echt van zou komen?’


  ‘Ik durfde er soms niet meer op te hopen,’ zei Luciano. ‘We hebben zo vreselijk veel meegemaakt. Vandaag had het ook nog mis kunnen gaan.’


  ‘Volgens Nick was het de bedoeling dat Ludo’s lijk besmeurd met bloed de kathedraal in werd gesmeten,’ zei Arianna huiverend.


  ‘En in plaats daarvan kregen we een dode paus op de piazza,’ zei Luciano.


  ‘En de dode vader van die arme Giuliana,’ zei Arianna. ‘Het zilver dat we hem hadden gegeven, doe ik bij de muntstukken die we morgen uitdelen aan het volk.’


  ‘De piazza zal gezuiverd moeten worden,’ zei Luciano. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Daar hebben we elkaar voor het eerst ontmoet. Ik wil niet dat het bloed van die schurk daaraan blijft kleven.’


  ‘Broeder Sulien doet de zuivering wel voor ons,’ zei Arianna. ‘Dat komt wel goed. We vergeten Rinaldo en denken alleen nog aan onze kennismaking.’


  ‘Toen jij zo woest op me was en ik niet begreep waarom.’ Hij keek haar lachend aan.


  ‘Ik zal vast nog wel eens woest op je zijn, hertog Luciano,’ zei Arianna.


  ‘O, grote godin! Ik was vergeten dat ik dat nu ben. Hertog!’


  ‘Alleen als mijn gemaal,’ zei Arianna resoluut. ‘Je mag geen wetten uitvaardigen of belangrijke beslissingen nemen zonder mijn toestemming.’


  ‘Dat zou in mijn wildste dromen niet bij me opkomen, majesteit,’ zei Luciano, en hij trok zijn bruid in zijn armen.


  Rigello geeuwde en strekte zich uit aan het voeteneinde van hun bed. Hij ging de hele nacht bij hen waken en zij op hun beurt gaven hem een beschermd gevoel. Zolang Luciano en Arianna samen waren, ging het wat hem betrof goed met de wereld.


  Historische achtergrond


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  Mijn kennismaking met Lucca was liefde op het eerste gezicht: een middeleeuwse stad die ontstaan was vanuit een Romeinse nederzetting, geheel omsloten door dikke muren met een rijke geschiedenis uit zowel de middeleeuwen als de renaissance. Een stad die erom smeekte opgenomen te worden in Talia, waar de naam veranderde in die van de belangrijke stad Fortezza, een vorstendom van de familie Di Chimici.


  Ik wandelde over de 12 meter hoge muren die met een lengte van 4,2 kilometer om de stad heen liggen, muren breed genoeg voor met bomen omzoomde paden waar fietsers, joggers, mensen met honden en nonne met kleinkinderen in buggy’s volop de ruimte hebben om van deze vrij toegankelijke, veelgeprezen stadsattractie te genieten. Ook een gedeelte binnen in de muren is toegankelijk, waar je nat gedruppeld wordt door de bedompte oude bakstenen plafonds in de gewelfde tunnels en gangen. Achter elke bocht en iedere hoek kan zomaar een spion verborgen zitten.


  Natuurlijk heb ik me, zoals altijd, vrijheden gepermitteerd met deze prachtige Toscaanse stad. Lucca heeft elf bastions of baluardi, maar ik heb er een bij verzonnen. Vroeg in de zestiende eeuw werden de kolossale muren verder versterkt en uitgebreid, uit angst voor een belegering, die Lucca overigens nooit heeft hoeven meemaken, in tegenstelling tot Fortezza.


  In de middeleeuwen werd Lucca geregeerd door een signore, en daarna door een reeks plaatselijke heersersfamilies, zodat het voor de hand lag om de familie Di Chimici, heersers van Tuschia (ofwel Toscane), een dergelijke rol te laten vervullen. Ik schonk de familie een bijna onneembare Rocca, het kasteel waardoor de muren ook vanuit de stad verdedigd kunnen worden. De Rocca zul je in Lucca niet aantreffen.
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  Lijst van personen


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***
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  ***


  Fabio della Spada, zwaardsmid


  Rodolfo Rossi, senator


  Guglielmo Crinamorte, voorheen William Dethridge


  Luciano Crinamorte, cavaliere van Bellezza, voorheen Lucien Mulholland


  Suliano Fabriano (broeder Sulien), farmaceut-monnik


  Giuditta Miele, beeldhouwster


  Paolo Montalbano, stalmeester


  ***
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  Fabrizio, groothertog van Tuschia


  Caterina, zijn groothertogin


  Gaetano, prins van Giglia


  Francesca, zijn vrouw


  Filippo, prins van Bellona


  Jacopo de Oudere, prins van Fortezza


  Carolina, zijn vrouw


  Lucia, prinses van Fortezza


  Alfonso, hertog van Volana


  Bianca, zijn vrouw


  Ferrando, prins van Moreno


  Ferdinando, paus Clementius VI, prins van Remora


  Rinaldo, kardinaal van de Remaanse Kerk


  ***
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  ***


  Arianna Rossi, duchessa van Bellezza


  Silvia Rossi, haar moeder


  Guido Parola, een bekeerde huurmoordenaar


  Enrico Poggi, spion


  Generaal Tasca, hoofd van het Gigliaanse leger


  Generaal Bompiani, hoofd van het Fortezziaanse leger


  Generaal Ciampi, hoofd van het rebellenleger


  Ludo Vivoide, een Manoush


  Roberto en Riccardo, lijfwachten


  Vittorio Massi


  ***
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  ***


  Laura Reid, een stravagante


  Ellen Reid, haar moeder


  James Reid, haar vader


  Isabel Evans, een stravagante


  Charlie Evans, haar tweelingbroer


  Sarah Evans, hun moeder


  Tony Evans, hun vader


  Matt Wood, stravagante (zie Stad van Geheimen)


  Ayesha, Matts vriendin, ook bevriend met Isabel


  Sky Meadows, stravagante (zie Stad van Bloemen)


  Georgia O’Grady, stravagante (zie Stad van Sterren)


  Nick Hertog, voorheen Falco di Chimici, stravagante (zie Stad van Sterren)


  Vicky Mulholland, Luciens moeder, Nicks adoptiemoeder


  David Mulholland, Luciens vader, Nicks adoptievader


  Mortimer Goldsmith, antiekhandelaar


  Eva Holbrook, oudtante van Matt


  Mevrouw Jewell, psychotherapeute


  Alice Greaves


  Woord van dank


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  ***


  Mijn dank aan Julie Bertagna voor de schets van Fortezza en aanbevelingen voor fijne eetgelegenheden in de equivalente stad! Aan Isa, omdat ze mijn gids in het labyrint was, en aan Anne Rooney die adviezen gaf over zestiende-eeuwse belegeringswapens en ziektes uit die tijd. Aan dokter Joanna Cannon voor de procedures op de Spoedeisende Hulp en aan Stevie die de ballista bouwde, al was het wel zijn kat die het projectiel van plakband heeft gestolen. En dank aan Gill Vickery, die me nuttige boeken over het smeden van zwaarden heeft geleend.
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